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ศุณษิา  เทพธารากุลการ : การแปลค าสรา้งใหมใ่นจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake ของ 
Margaret Atwood. (TRANSLATION OF NEOLOGISMS IN MARGARET ATWOOD’S 
SPECULATIVE FICTION ORYX AND CRAKE) อาจารยท์ีป่รกึษาวทิยานิพนธ:์   
ผูช้่วยศาสตราจารยป์ทมา อตันโถ, 253 หน้า. 
 

 สารนิพนธฉ์บบันี้จดัท าขึน้โดยมุ่งเน้นศกึษาการแปลค าสรา้งใหมใ่นจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and 
Crake ของ Margaret Atwood จากภาษาองักฤษใหเ้ป็นภาษาไทย เพื่อใหไ้ดบ้ทแปลทีส่ามารถ
ถ่ายทอดเอกลกัษณ์และความหมายอนัซบัซอ้นของค าสรา้งใหมใ่นตน้ฉบบัไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ 
 ทฤษฎทีีน่ ามาใชเ้พื่อวเิคราะหต์วับทตน้ฉบบัและก าหนดแนวทางแกป้ญัหาการแปล 
ประกอบดว้ยแนวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั (Kenneth L. Donelson, Allen 
Pace Nilsen) ทฤษฎสีโคพอส (Skopostheorie) ของไรส้แ์ละแฟรเ์มยีร ์ (Reiss&Vermeer)  
แนวทางการแปลแบบตคีวาม (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลลิล ์ (Jean Delisle) รวมถงึ
หลกัการสรา้งค าใหม ่ (Word Formation) ในภาษาองักฤษและภาษาไทย และแนวทางการแปล 
ค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์ นิวมารก์ (Peter Newmark) ซึง่เป็นประโยชน์ต่อการวเิคราะหก์ระบวนการ
สรา้งค าในภาษาตน้ทางและสรา้งค าใหมท่ีม่สีมมลูภาพกบัตน้ฉบบัในภาษาปลายทาง 
 ผลการศกึษาพบว่า การแปลค าสรา้งใหมใ่นเรือ่งนี้ จ าเป็นอยา่งยิง่ทีต่อ้งอาศยักลวธิกีารแปลที่
หลากหลายเพื่อเขา้ใจความหมายและหน้าทีข่องค าสรา้งใหมใ่นตวัตน้ฉบบัอยา่งถูกตอ้ง และสรา้ง 
ค าใหมใ่นภาษาปลายทางทีม่วีรรณศลิป์และมคีวามหมายทดัเทยีมกบัภาษาตน้ทาง 
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SUNISA TEPTARAKUNKARN: TRANSLATION OF NEOLOGISMS IN MARGARET 
ATWOOD’S SPECULATIVE FICTION ORYX AND CRAKE.  
ADVISOR:  ASSISTANT PROFESSOR PATAMA ATTANATHO, 253 pp.  
  

 The purpose of this special research is to study how to translate neologisms in 
Margaret Atwood’s speculative fiction “Oryx and Crake” from English to Thai, aiming to 
effectively convey linguistic uniqueness and pragmatic complexity of neologisms in the source 
text. 
 Thus, various theories and approaches are applied to analyze the source text and 
designate proper methods to solve the translation problems. The theories include Donelson 
and Nilsen’s Literature Analysis Approach, Reiss and Vermeer’s Skopostheorie, Jean 
Delisle’s Interpretive Approach as well as Word Formation Processes in English and Thai and 
Peter Newmark’s Neologism Translation Approach which would be useful for analyzing word 
formation processes in the source text and recreate equivalent neologisms in the translated 
text.  
 The research showed that in translating neologisms in “Oryx and Crake”, the translator 
needs to integrate all aforementioned theories and approach in order to correctly understand 
meanings and functions of each neologism in the text and create neologisms with strong 
pragmatic and aesthetic effect in translation. 
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บทท่ี 1  

บทน า 

1.1หลกัการและเหตุผล  
 นวนิยายเรือ่ง Oryx and Crake เป็นหนงัสอืประเภทจนิตนิยาย (Speculative Fiction) เล่มแรกใน
ชุดนวนิยายไตรภาคแมดดอ์ดมั (MaddAddam Trilogy) ซึง่ประกอบดว้ยหนงัสอื 3 เล่มไดแ้ก่ Oryx and 
Crake (2003), The Year of The Flood (2009) และเล่มสุดทา้ยคอื MaddAddam ก าหนดตพีมิพใ์น 
ค.ศ. 2013 แก่นเรือ่งเน้นน าเสนออนาคตแบบดสิโทเปีย (Dystopia) โลกหลงัการล่มสลาย (Post-apocalyptic) 
ปญัหาวยัรุ่น การเสื่อมสลายของศลีธรรม และความเป็นวตัถุนิยมของโลกยคุใหม่  

 1.1.1คณุค่าทางวรรณกรรม 
  นวนิยายเรือ่ง Oryx and Crake ตพีมิพค์รัง้แรกเมือ่ค.ศ. 2003 โดยส านกัพมิพบ์ลมูสแ์บรี ่
(Bloomsbury) ไดร้บัการเสนอชื่อและเขา้สู่รอบสุดทา้ยของรางวลัวรรณกรรมบุ๊กเกอรไ์พรซ ์ ไดร้บัรางวลั 
นวนิยายวทิยาศาสตรย์อดเยีย่มกลิเลอรไ์พรซ ์ รางวลัวรรณกรรมของรฐับาลแคนาดา และรางวลัวรรณกรรม
สตรอีอเรน้จไ์พรซใ์นค.ศ. 2003 รวมถงึไดร้บัการยอมรบัและเป็นทีช่ื่นชอบของนกัวจิารณ์ทัว่โลก ทัง้ในแงข่อง
เนื้อหาทีแ่ปลกใหม ่การด าเนินเรือ่งทีน่่าตื่นเตน้ การบรรยายภาพทีไ่ดอ้ารมณ์และชดัเจน รวมถงึอารมณ์ตลก
รา้ยและการเสยีดสทีีแ่ฝงอยู่ตลอดทัง้เรือ่ง   

 บทวจิารณ์ในนิตยสารมสิ (Ms. Magazine) กล่าวถงึนวนิยายเรือ่ง Oryx and Crake ไวว้่า 

 “...A delightful amalgam for the sophisticated reader: her perfectly placed prose, 
poetic language and tongue-in-cheek tone are ubiquitous throughout, as if an 
enchanted nanny is telling one a dark bedtime story of alienation and ruin while 
lovingly stroking one’s head...” –Ms. (cited in Atwood, 2003) 

  ดอนน่า ซแีมนจาก American Library Associationเขยีนไวว้่า 

 “...Surely Atwood deserved a respite after The Blind Assassin (2000) won the Booker 
Prize, but the muse had more to say, hence this hijack-intense speculative novel, 
sister to one of Atwood's most indelible works, The Handmaid's Tale (1985). Jimmy 
is struggling to stay alive on a wreckage-littered Earth besieged by a brutal sun and 
overrun with smart and vicious test-tube-bred predators..., Atwood conjures a grim, 
all-too-plausible future in order to consider the possibly devastating consequences of 
our present ill-advised biotech pursuits. Rigorous in its chilling insights and riveting in 
its fast-paced "what if" dramatization, Atwood's superb novel is as brilliantly 
provocative as it is profoundly engaging...”  

(Donna Seaman, American Library Association) 



2 

  จนิตนิยายเรือ่งน้ีสะทอ้นปญัหาสงัคมและสิง่แวดลอ้มจากหลายแงมุ่ม ใชก้ารน าเสนออยา่ง
แยบยลผ่านทางฉาก การด าเนินเรือ่งและววิฒันาการของตวัละคร ผูเ้ขยีนน าปญัหาสงัคมทีเ่กดิขึน้ในปจัจบุนั
มาเสรมิแต่งใหท้วคีวามรนุแรงขึน้ เพื่อกระตุน้ใหเ้กดิความตระหนกัและเรง่แกไ้ขปญัหาต่างๆ อาท ิ ปญัหา
ครอบครวั การหย่ารา้ง เดก็ขาดความอบอุ่น ทีส่ะทอ้นใหเ้หน็จากตวัละครหลกั (จมิมี ่ / สโนวแ์มน) ในวยัเดก็ 
เกมทีน่ าเสนอความรนุแรง ภาพลามกและความชนิชาทีผู่ค้นในสงัคมต่อสิง่เหล่านี้  

  ปญัหาค่านิยมแบบวตัถุนิยมทีใ่หค้วามส าคญักบัเงนิตราและรปูลกัษณ์ภายนอก ทีส่ะทอ้น
จากผลติภณัฑร์กัษาความเยาวว์ยัและเสรมิสมรรถภาพทางเพศจ านวนมหาศาลในเรือ่ง และแมเ่ลีย้งของจมิมี่
ซึง่มอุีปนิสยัรกัสวยรกังาม รวมถงึพ่อของจมิมีท่ีร่ ่ารวยจากเทคโนโลยคีวามงามและรกัษาความเยาวว์ยั 
รวมถงึการแบ่งแยกเมอืงเป็นสองเขตคอืเขตชนชัน้อภสิทิธิผ์ูร้ ่ารวยกบัเขตคนธรรมดาทีม่ฐีานะยากจน  

  ปญัหาการคา้ประเวณ ี การคา้เดก็ ค่านิยมทีไ่มถู่กตอ้งเรือ่งเพศ ทีส่ะทอ้นจากตวัละครหลกั
ตวัหนึ่งซึง่เป็นหญงิขายบรกิาร เธอไมรู่ส้กึผดิกบัอาชพีนี้และคดิว่าการมเีพศสมัพนัธเ์พื่อแลกผลประโยชน์
ไมใ่ช่เรือ่งผดิ และความรูส้กึรกัเป็นสิง่ไมม่มีลูค่าและไมจ่ าเป็น  

  ปญัหาการสญูสลายของวฒันธรรม โดยเฉพาะหนงัสอืวรรณกรรมทีม่คีุณค่า ดงัจะเหน็ไดจ้าก
ชวีติในโรงเรยีนและมหาวทิยาลยัของจมิมีแ่ละเครก ทีไ่มม่กีารเรยีนการสอนเรือ่งวรรณกรรมหรอืวฒันธรรม 
มุง่เน้นแต่การเรยีนวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยลี ้าสมยั งานวรรณกรรมทีม่คีุณค่า เช่น กวนีิพนธข์องเชคส
เปียร ์ ถูกลมืและละเลย หนังสอืทัง้หมดถูกท าลายและทุกคนหนัมาเกบ็ข้อมลูไวใ้นคอมพวิเตอรแ์ทน บุคคลที่
มคีวามสามารถดา้นมนุษยศาสตร ์ เช่น วรรณกรรมและการละคร จดัเป็นชนชัน้ล่าง ต่างจากผูท้ีม่ ี
ความสามารถดา้นวทิยาศาสตรท์ีเ่ป็นชนชัน้อภสิทิธิ ์ มสีภาพความเป็นอยูแ่ละรายไดท้ีส่งูกว่า ดงัจะเหน็ได้
จากชวีติของจมิมี ่ (ตวัแทนของผูม้คีวามสามารถดา้นภาษา) และเครก (ตวัแทนของผูม้คีวามสามารถดา้น
วทิยาศาสตร)์ ทีต่่างกนัอย่างมาก  

  ปญัหาสุดทา้ยทีส่ าคญัและเด่นชดัทีสุ่ดคอื ปญัหาทีเ่กดิจากการใชเ้ทคโนโลยอียา่งไม่รู้
ขอบเขต ความโลภของมนุษย ์ และผลกระทบจากการท าลายสิง่แวดลอ้ม ซึง่สะทอ้นใหเ้หน็อยา่งชดัเจนจาก
สตัวป์ระหลาดชนิดต่างๆ ทีเ่กดิจากการตดัต่อพนัธุกรรมฝีมอืมนุษย ์ อาหารตดัต่อพนัธุกรรม ภูมอิากาศที่
แปรปรวน อุทกภยัรนุแรง ท าลายเมอืงนิวยอรก์ ลอนดอน ซานฟรานซสิโกและเมอืงอื่นๆ จนหมดสิน้ ชัน้
บรรยากาศทีบ่างจนมแีสงแดดรนุแรงทัง้กลางวนัและกลางคนื รวมถงึโรคประหลาดและเชือ้โรคสายพนัธุใ์หม่
ทีแ่พรร่ะบาดไปทัว่โลก 

1.1.2 ประเดน็ปัญหาในการวิจยั: การแปลค าสร้างใหม่ (Neologisms) 

   นวนิยายเรือ่ง Oryx and Crake มกีารใชค้ าสรา้งใหมเ่พื่อสื่อถงึมโนทศัน์ใหม่ทีผู่เ้ขยีน
จนิตนาการขึน้ในเรือ่งเป็นจ านวนมาก ผูเ้ขยีนน าค าศพัทท์ีม่อียูใ่นปจัจบุนัมาประดษิฐเ์ป็นค าใหม ่ ดว้ย
กระบวนการต่างๆ เช่น ประสมค า ซอ้นค า แผลงค า ยอ่ค า เป็นตน้ และน าค าใหม่นัน้มาเป็นค าแทนมโนทศัน์
ใหมข่องสิง่ต่างๆ ทีป่รากฏในเรือ่ง อยา่งไรกต็าม ค าใหมท่ีเ่กดิขึน้นัน้ยงัมกีารรกัษารปูค าเดมิไวบ้างส่วนเพื่อ
บ่งบอกความหมายใหรู้ท้ ีม่าของค านัน้ๆ โดยออ้ม จงึอาจกล่าวไดว้่าทัง้รปูของค าสรา้งใหมแ่ละรปูของค าหรอื
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องคป์ระกอบค าทีผู่เ้ขยีนน ามาใชใ้นการสรา้งค าลว้นมคีวามส าคญัต่อการเขา้ใจความหมายและมโนทศัน์ที่
ผูเ้ขยีนตอ้งการจะสื่ออย่างมาก อกีทัง้ยงัมคีวามส าคญัต่อกลุ่มผูอ่้านในภาษาตน้ทางและปลายทางคอืกลุ่ม
วยัรุน่ ซึง่เป็นผูอ่้านทีม่คีวามรูท้างภาษามากพอสมควร และมคีวามสามารถในการคดิวเิคราะหแ์ละเชื่อมโยง
โลกจนิตนาการกบัโลกความเป็นจรงิ การรกัษารปูแบบ ความหมาย และเอกลกัษณ์ต่างๆ ของค าสรา้งใหมท่ี่
สะทอ้นทัง้โลกจนิตนาการและโลกความเป็นจรงิไวด้ว้ยกนัจงึเป็นสิง่จ าเป็นในการรกัษาอรรถรสและหน้าที่
ของตวับทตน้ฉบบั นอกจากนี้ ค าสรา้งใหม่ยงัเป็นส่วนหนึ่งทีท่ าใหง้านเขยีนของมารก์าเรต แอตวดู เรือ่งนี้มี
เอกลกัษณ์ ดงึดดูใจและทา้ทายใหผู้อ่้านคน้หาความหมายทีแ่ฝงอยู่ในค าสรา้งใหมเ่หล่านัน้อกีดว้ย ดงั
ตวัอยา่งต่อไปนี้ 

ตารางที ่1 ตวัอย่างค าสรา้งใหมใ่นจนิตนยิายเรื่อง Oryx and Crake จากการวเิคราะหข์องผูว้จิยั  พรอ้มค าอธบิาย 

Neologism Element Process of 
Formation 

Meaning 

Rakunks Raccoon + skunk Clipping and 
Blending 

A spliced animal, combination of raccoon and skunk. It is black and 
white—black mask, white stripe down its back, black and white rings 
around its fluffy tail. It’s a clean animal, with a nice disposition. 
(Atwood,2003: 51) 

pigoons  Pig + oon (Big) Affixation Pigoon or sus multiorganifer is a genetically modified pig, they are large 
and clever. The goal of the pigoon project was to grow an assortment of 
foolproof human-tissue organs in a transgenic knockout pig host—organs 
that would transplant smoothly and avoid rejection, but would also be 
able to fend off attacks by opportunistic microbes and 
viruses.(Atwood,2003: 22-23) 

Kanga-Lamb Kangaroo+Lamb Clipping and 
Compounding 

A new Australian splice, combining the placid character 
and high-protein yield of the sheep with the kangaroo’s 
resistance to disease and absence of methane-producing, 
ozone-destroying flatulence.(Atwood,2003: 291) 

Crakedom, 
Crakiness, 
Crakehood 

Crake + dom 
Crake + ness 
Crake + hood 

Affixation These words are used for describing what the Crakers 
(The Children of Crake) think about the relationship 
between Crake and Snowman (AKA Jimmy). Snowman 
told them that they are created by Crake and they all 
believe him. Consequently, they deeply respect and 
believe in the graciousness and goodness of Crake, even 
though they have never seen Crake in person and do not 
know how he was actually like.  (Atwood,2003: 95) 
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ตวัอยา่งขอ้ความทีม่กีารใชค้ าสรา้งใหม่ 

So Jimmy and Crake played a few games of Three-Dimensional Waco in the arcade and had a couple of SoyOBoyburgers—no 
beef that month, said the chalkboard menu—and an iced Happicuppuchino, and half a Joltbar each to top up their energy and 
mainline a few steroids. (Atwood, 2003: 74) 

 

...Now even when he’s caught in a minor contradiction he can make it stick, because these people trust him. He’s the only one left 
who’d known Crake face to face, so he can lay claim to the inside track. Above his head flies the invisible banner of Crakedom, of 
Crakiness, of Crakehood, hallowing all he does... (Atwood, 2003: 94) 

 

 1.1.3 ผูเ้ขียน 

   มารก์าเรต แอตวดู (Margaret Atwood) เกดิเมือ่วนัที ่ 18 พฤศจกิายน ค.ศ. 1939 ณ กรงุ
ออตตาวา เขตออนตารโิอ เธอเป็นนกัเขยีนชาวแคนาดาทีม่ชีื่อเสยีงระดบันานาชาต ิ มผีลงานจ านวนมากทัง้
บทกว ีบทวจิารณ์ วรรณกรรมเยาวชน นวนิยายและเรื่องสัน้กว่า 50 เรือ่ง ผลงานของเธอไดร้บัการแปลเป็น
ภาษาต่างๆ มากกว่า 40 ภาษาและตพีมิพใ์นหลายประเทศทัว่โลก ผลงานส่วนใหญ่เน้นเสนอแนวคดิคตนิิยม
สทิธสิตรแีละโลกอนาคตทีเ่ป็นดสิโทเปียและประเดน็ทางเพศ (Whisker, 2010:23) 
 บทบาทในวงการนักประพนัธ ์  
ค.ศ.1981-1982 ด ารงต าแหน่งประธานสมาพนัธน์กัเขยีนแห่งแคนาดา (Writers' Union of Canada) 
ค.ศ.1984-1986 รว่มก่อตัง้และด ารงต าแหน่งประธานสมาคม PEN International แคนาดา 
ปจัจบุนั    ด ารงต าแหน่งรองประธานสมาคม PEN International 

 บทบาทในการอนุรกัษ์ส่ิงแวดล้อม 
ด ารงต าแหน่งประธานสมาคมนกหายาก (Rare Bird Society)  
  นอกจากนี้มารก์าเรตยงัไดร้บัรางวลัดา้นวรรณกรรม มนุษยศาสตร ์ ศลิปะและดา้นอื่นๆ อกี
จ านวนมาก อาท ิ E.J. Pratt Medal (1961), Companion of the Order of Canada (1981), Toronto Arts 
Award  (1986), Ida Nudel Humanitarian Award (1986), Governor General's Award for The 
Handmaid's Tale (1986), Arthur C. Clarke Award for Best Science Fiction (1987), Winner Booker 
Prize for The Blind Assassin (2002) (Margaret Atwood's Biography, 2010: online) 
 
 สรปุ การแปลค าสรา้งใหมเ่ป็นปญัหาทีส่ าคญัในการแปลเรือ่ง Oryx and Crake เพราะค าเหล่านี้ใช้
เพื่อสื่อสารในบรบิทของนวนิยายเท่านัน้ เป็นทีเ่ขา้ใจกนัระหว่างผูส้่งสารกบัผูร้บัสารผ่านทางบรบิทแวดลอ้ม
และขอ้มลูอา้งองิทีท่ ัง้สองฝา่ยรบัรูร้ว่มกนั ความหมายของค าเหล่านี้เกดิขึน้เฉพาะกาลและเฉพาะบรบิท จงึไม่
มกีารบรรจไุวใ้นพจนานุกรม ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึจ าเป็นตอ้งอาศยักลวธิแีละแนวทางการแปลทีห่ลากหลาย เพื่อ
แปลค าสรา้งใหมเ่ป็นภาษาปลายทางทีม่วีรรณศลิป์และมคีวามหมายทดัเทยีมกบัต้นฉบบั 
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1.2 วตัถปุระสงคข์องโครงการแปล 

1.2.1 เพื่อศกึษา วเิคราะหแ์ละคน้หาแนวทางการแก้ปญัหาการแปลค าสรา้งใหม ่ 
1.2.2 เพื่อแปลส่วนหน่ึงของตวับททีค่ดัสรรจากจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake  

1.3สมมติฐาน 

 การแปลจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake นอกจากตอ้งใชแ้นวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของ
โดเนลสนัและนิลสนั (Kenneth L. Donelson, Allen Pace Nilsen) ทฤษฎสีโคพอส (Skopostheorie) ของ
ไรส้แ์ละแฟรเ์มยีร ์ (Reiss&Vermeer) และ แนวทางการแปลแบบตคีวาม (Interpretive Approach) ของฌอง 
เดอลลิล ์ (Jean Delisle) ในการวเิคราะหแ์ละแปลตวับทในภาพรวมแลว้ การแกป้ญัหาการแปลค าสรา้งใหม ่
ควรประยกุตใ์ชห้ลกัการสรา้งค าใหม ่ (Word Formation) ในภาษาองักฤษและภาษาไทย และแนวทางการ
แปลค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์ นิวมารก์ (Peter Newmark) รว่มดว้ยจงึจะแปลไดส้มมลูภาพใกลเ้คยีงกบั
ตน้ฉบบั 

1.4 ขอบเขตการวิจยั 

  ตวับททีใ่ชใ้นการวจิยัคดัสรรจากนวนิยายเรือ่ง Oryx and Crake ของมารก์าเรต แอตวดู ฉบบัพมิพ์
ครัง้ที ่1 เดอืนพฤษภาคม ค.ศ. 2004 โดยส านกัพมิพแ์องเคอร ์บุ๊กส ์(Anchor Books) 

  ตวับททีค่ดัสรรเพื่อการวจิยั ไดแ้ก่ หน้า 38-40 (3 หน้า) หน้า 51-55 (5 หน้า) หน้า 72-74 (3 หน้า)
หน้า 96 (1 หน้า) หน้า 201-206 (6 หน้า) หน้า 207-210 (4 หน้า) หน้า 249 - 250 (2หน้า) หน้า 291-293 
(3 หน้า) และ หน้า 340-341 (2 หน้า)  รวมทัง้หมด 29 หน้า เพื่อแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
ก าหนดขอบเขตการวจิยัใหค้รอบคลุมประเดน็ปญัหาการวจิยัใหม้ากทีสุ่ด ตวับทคดัสรรมานี้เป็นส่วนทีม่คี า
สรา้งใหม่ทีม่คีวามหมายซบัซอ้นและเกดิจากกระบวนการสรา้งค าทีห่ลากหลาย เช่น ค ายอ่ ค าประสม ค า
แผลง ค าสมาส ค ายมื นอกจากนี้ยงัมกีารบรรยายภาพโลกอนาคตในเรือ่งอยา่งชดัเจน สะทอ้นแก่นเรือ่งได้
เป็นอยา่งด ี 
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 ค าจ ากดัความของค าสร้างใหม่ในประเดน็ปัญหาการวิจยั 
 “ค าสรา้งใหม”่ ในทีน่ี้ หมายถงึ ค า องคป์ระกอบของค า หรอืวลทีีส่รา้งขึน้ใหม ่หรอืค าทีม่ใีชอ้ยูแ่ต่เดมิ 
แต่น ามาใชเ้พื่อสื่อถงึมโนทศัน์ทีแ่ตกต่างไปจากความหมายเดมิ  

  อะแลง เรย ์(Alain Rey, 1995: 77) นกัภาษาศาสตรช์าวฝรัง่เศสไดใ้หค้ าจ ากดัความของค าสรา้งใหมใ่น
มมุมองการสื่อสารไวว้่า 

 
“... In this way neologisms are a unit of the lexicon, a word, a word element or a phrase, 
whose meaning, or whose signifier-Significant relationship, presupposing an effective 
function in a specific model of communication, was not previously materialized as a linguistic 
form in the immediately preceding stage of the lexicon of the language. This novelty, which 
is observed in relation to a precise and empirical definition, corresponds normally to a 
specific feeling in speakers. According to the model of lexicon chosen, the neologism will be 
perceived as belonging to one language in general or only to one of its special usages; or 
as belonging to a subject-specific usage which may be specialized or general.”  

(Alain Rey, 1995: 77) 
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ค าสรา้งใหมท่ีน่ ามาวจิยัมทีัง้หมด 65 ค า เรยีงตามล าดบัทีป่รากฏในตวับทคดัสรร ดงัตารางนี้ 

ตารางที ่2 ค าสรา้งใหม่ในจนิตนยิายเรื่อง Oryx and Crake เรยีงล าดบัตามเน้ือหาในตวับท 

Part 1 Nooners Part 4 Toast Part 7 AnooYoo 

1. rakunk  25. Crakedom 53. AnooYoo   

2. pigoon   26. Crakiness  54. ChickieNobs Nubbins   

3. spraygun  27. Crakehood 55. soydog   

4. wolvog  28. Craker 56. Infantade   

5. Extincthathon  Part 5  Wolvogs 57. Foetility   

6. Three-dimensional Waco 29. spoat/gider 58. Perfectababe   

7. Barbarian Stomp 30. CorpSeCorps Part 8 Blysspluss   

8. Kwiktime Osama  31. JigScape 59. BlyssPluss   

Part 2  OrganInc 32. Botanical Transgenics  60. RejoovenEsense   

9. OrganInc  33. Rockulators  61. Paradice    

10. biolab  34. Neogeologicals 62. kanga-lamb   

 11. cane toad  35. Neoagricuturals  63. Rejoov   

12. snat  36. biosuit    

13. Compound 37. bioform-proofed Part 9 Scribble 

14. Nooskins  38. AgriCouture 64. Jet Ultra Speed Virus Extraordinary   

15. HelthWyzer  39. Chickienob 65. JUVE   

16. bioform 40. sus multiorganifer    

17. HotBioForm 41. neurotypical    

Part 3 Crake 42. electroprods    

18. soy-sausage dogs  43. BioDefences    

19. coconut-style layer cake Part 6 Hypothetical    

20. pleebland 44. CrustaeSoy    

21. Pleebland Dirtballs 45. Happicuppa    

22. SoyOBoyburgers 46. conspecifics    

23. Happicuppucino 47. nonspecific  

24. Joltbar 48. Noodie news    

 49. Brainfrizz    

 50. Alibooboo    

 51. Brainpound    

 52. Siliconsciousness     
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1.5 ขัน้ตอนการศึกษาวิจยั 

1.5.1 ศกึษาทบทวนทฤษฎแีละแนวคดิต่างๆทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลและวเิคราะหจ์นิตนิยายตลอดจน
ศกึษาแนวคดิและหลกัการเกีย่วกบัค าสรา้งใหมแ่ละแนวทางการแปลค าสรา้งใหม่ซึง่เป็นประเดน็
ปญัหาในการวจิยั ไดแ้ก่ แนวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั ทฤษฎสีโคพอส 
ของไรส้แ์ละแฟรเ์มยีร ์ แนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล ์ หลกัการสรา้งค าใหมใ่น
ภาษาองักฤษและภาษาไทย และแนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์นิวมารก์  

1.5.2 วเิคราะหต์วัตน้ฉบบัอยา่งละเอยีด 

1.5.3 วเิคราะหป์ระเดน็ปญัหาของการวจิยั คอื ค าสรา้งใหม ่ โดยน าทฤษฎแีละแนวทางการศกึษาที่
ไดท้บทวนไวใ้นบทที ่2 มาใชเ้พื่อวเิคราะหค์วามหมายและแบ่งประเภทของค าสรา้งใหม่ 

1.5.4 วางแผนการแปลและหาแนวทางแกป้ญัหาการแปลค าสรา้งใหม่ 

1.5.5 ลงมอืแปลตามแผนการแปล พรอ้มทัง้อธบิายกลวธิกีารแปลค าสรา้งใหมต่ามประเดน็การวจิยัที่
ไดต้ัง้วตัถุประสงคเ์อาไว ้

1.5.6 ตรวจสอบความถูกตอ้งแมน่ย าของการแปลและตรวจแกบ้ทแปล 

1.5.7 สรปุผลการวจิยั  

 

1.6 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 

1.6.1ไดร้บัความรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบัการน าทฤษฎแีละแนวทางการแปล รวมถงึองคค์วามรูอ้ื่นๆ มา
ประยกุตใ์ชเ้พื่อวเิคราะหต์วัตน้ฉบบัและหาแนวทางการแปลทีเ่หมาะสม 
1.6.2 ไดร้บัความรูค้วามเขา้ใจเกีย่วกบักลวธิกีารสรา้งสรรคค์ าทัง้ในภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

1.6.3 พบแนวทางการแก้ปญัหาการแปลค าสรา้งใหม ่พรอ้มน าแนวทางทีไ่ดไ้ปประยกุตใ์ชก้บัตวับท
อื่นๆ ทีม่ลีกัษณะเดยีวกนั 

1.6.4 ไดบ้ทแปลทีม่สีมมลูภาพใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั  
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บทท่ี 2  
ทบทวนวรรณกรรม 

 บทที ่2 ทบทวนวรรณกรรม เป็นการทบทวนทฤษฎแีละแนวทางการแปลทีใ่ชใ้นการแปลเรือ่ง Oryx 
and Crake อนัไดแ้ก่ แนวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั ทฤษฎสีโคพอสของไรส้ ์/ 
แฟรเ์มยีร ์ แนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล ์หลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาองักฤษและ
ภาษาไทย และแนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์นิวมารก์ รวมถงึอธบิายแนวทางการน าทฤษฎี
เหล่านี้ไปประยกุตใ์ชใ้นการแปล 
2.1 แนวทางการวิเคราะห์วรรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั 

2.1.1 ทบทวนวรรณกรรม: แนวทางการวิเคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั 
  เคนเนท โดเนลสนั (Kenneth Donelson) และเอลเลน เพซ นิลสนั (Allen Pace Nilsen) 

เสนอแนวทางการวเิคราหว์รรณกรรม (Donelson, Kenneth L. 1980 : 46-78) ส าหรบัผูอ่้านทีเ่ป็นวยัรุน่ 
(Young Adult) ไวใ้นหนงัสอืเรือ่ง Literature for Today’s Young Adult ว่าในการวเิคราะหว์รรณกรรม เรา
สามารถแยกองคป์ระกอบส าคญัได ้ 7 ประการ ซึง่ไดแ้ก่ โครงเรือ่ง (Plot) แก่นเรือ่งและรส (Theme and 
Mode) ตวัละคร (Character) มมุมอง (Point of View) น ้าเสยีง (Tone) ฉาก (Setting) และลลีา (Style) 

   1. โครงเร่ือง (Plot) หมายถงึ ล าดบัของเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในเรือ่งทีต่วัละครต่างๆ แสดง
บทบาทและเผยปมขดัแยง้ (Conflict) ในเรือ่ง วธิกีารวางโครงเรือ่งสามารถท าไดห้ลายรปูแบบ  เช่น โครง
เรือ่งทีก่ารกระท าของตวัละครเพิม่ความเขม้ขน้ขึน้เรือ่ยๆ (Rising action) จากนัน้จงึมกีารสรา้งความระทกึใจ 
(Suspension) และน าไปสู่จุดสุดยอด (Climax) จากนัน้จงึอธบิายเรือ่งราวในตอนทา้ยของเรือ่งเป็นการแกป้ม 
(Denouement) นอกจากนี้ยงัมเีทคนิคอื่นๆ เช่น การเริม่ตน้กลางเรือ่ง (In media res) การเล่าเรือ่งสลบักบั
ภาพยอ้นหลงั (Flashback) 
  จนิตนิยาย (Fantasy) และนวนิยายวทิยาศาสตร ์ (Science fiction) นิยมใชก้ารเกริน่การณ์ 
(Foreshadowing) เพื่อบอกใบใ้หผู้ช้มเตรยีมพรอ้มรบัเหตุการณ์ทีก่ าลงัจะเกดิขึน้ การเกริน่การณ์จะช่วยเพิม่
ความเรา้ใจและความตื่นเตน้ใหโ้ครงเรือ่งและเป็นการเพิม่ความหนกัแน่นและน่าเชื่อถอืของเนื้อเรือ่งแก่ผูช้ม  
  โครงเรือ่งทีด่ตีอ้งมกีารน าเสนอปญัหาหรอืปมความขดัแยง้ในเรือ่ง ประเดน็ปญัหาทีน่ าเสนอ
จะมหีลายประเดน็หรอืมเีพยีงประเดน็เดยีวกไ็ด ้ รปูแบบความขดัแยง้พืน้ฐานม ี 4 ประเภท ไดแ้ก่  
ความขดัแยง้ระหว่างตวัละครเอกกบัตวัเอง (Protagonist against self) ความขดัแยง้ระหว่างตวัละครเอกกบั
สงัคม (Protagonist against society) ความขดัแยง้ระหว่างตวัละครเอกกบัตวัละครอื่น (Protagonist against 
another person) ความขดัแยง้ระหว่างตวัเอกกบัธรรมชาต ิ(Protagonist against nature) 
  ความขดัแย้งระหว่างตวัละครเอกกบัตวัเอง วรรณกรรมเยาวชนส่วนใหญ่นิยมใชโ้ครง
เรือ่งทีม่คีวามขดัแยง้ระหว่างตวัละครเอกกบัตวัเอง กลา่วคอื ตวัละครเอกมคีวามขดัแยง้ดา้นความคดิในใจ
ตนเอง โครงเรือ่งลกัษณะน้ี เมือ่ตวัละครเอกผ่านเรือ่งราวต่างๆ ไปไดแ้ลว้ มกัมวีุฒภิาวะมากขึน้ หรอืเขา้ใจ
ตวัเองมากยิง่ขึน้   
  ความขดัแย้งระหว่างตวัละครเอกกบัสงัคม ความขดัแยง้ลกัษณะน้ีมกัเกดิขึน้ควบคู่กบั
ความขดัแยง้ระหว่างตวัละครเอกกบัตวัเอง กล่าวคอื ขณะทีต่วัละครเอกก าลงัดิน้รนต่อสูก้บัความขดัแยง้
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ภายในใจของตนเองนัน้ กไ็ดร้บัแรงกดดนัจากสงัคมหรอืสภาพแวดลอ้มรอบขา้ง ท าใหค้วามขดัแยง้นัน้ทวี
ความเขม้ขน้มากยิง่ขึน้  
  ความขดัแย้งระหว่างตวัละครเอกกบัตวัละครอ่ืน หมายถงึ ความขดัแยง้ระหว่างตวั
ละครเอกกบัตวัละครอื่นๆ ทีพ่บในเรือ่ง ความขดัแยง้ลกัษณะน้ีพบมากในนวนิยายวทิยาศาสตรแ์ละนวนิยาย
ผจญภยั บางครัง้พบความขดัแยง้ลกัษณะน้ีรว่มกบัความขดัแยง้ระหว่างตวัละครเอกกบัตวัเอง 
  ความขดัแย้งระหว่างตวัเอกกบัธรรมชาติ หมายถงึความขดัแยง้ระหว่างตวัละครเอกกบั
ธรรมชาต ิ พบมากในนวนิยายแนวผจญภยั ในนวนิยายบางเรือ่ง มกีารสลบับทบาทกนั กล่าวคอื ธรรมชาติ
เป็นตวัเอกและมนุษยเ์ป็นปฏปิกัษ์ 
  2. แก่นเร่ืองและรส (Theme and Mode) แก่นเรือ่งมคีวามสมัพนัธใ์กลช้ดิกบัโครงเรือ่ง 
เป็นสิง่ทีบ่่งบอกใจความส าคญัของเรือ่ง หนงัสอืเล่มหนึ่งจะมแีก่นเรือ่งเพยีงประเดน็เดยีว หรอืจะมหีลาย
ประเดน็กไ็ด ้นอกจากนี้ผูเ้ขยีนยงัสามารถน าเสนอแก่นเรือ่งใหเ้หน็อยา่งชดัเจน หรอือาจแอบแฝงแก่นเรือ่งไว้
เพื่อใหผู้อ่้านไดใ้ชค้วามคดิวเิคราะห์ 
  นอกจากนี้แก่นเรือ่งยงัมคีวามสมัพนัธอ์ยา่งใกลช้ดิกบัรสของเรือ่ง รสของวรรณกรรมแบ่งได ้
4 ประเภทหลกั ไดแ้ก่ ตลกขบขนั (Comedy) โรแมนตกิ (Romantic) เสยีดส ี (Irony/Satire) และ
โศกนาฏกรรม (Tragedy) 
  3. ตวัละคร (Character) การสรา้งตวัละครทีน่่าจดจ าและมคีวามผกูพนักบัผูอ่้านเป็นกุญแจ
ส าคญัในการเขยีนวรรณกรรม ตวัละครสามารถแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภทหลกัคอื ตวัละครเอก (Protagonist) 
ตวัละครปฏปิกัษ์ (Antagonist) ตวัละครสมทบ (Supporting character)  
  ตวัละครเอก คอื ตวัละครทีเ่ป็นแกนกลางของเรือ่ง เป็นตวัละครทีผู่อ่้านมกัน าตวัเองเขา้ไป
แทน ตวัละครเอกทีด่คีวรมกีารสรา้งตวัละครทีส่มบรูณ์ เป็นตวัละครหลากมติ ิ(Round character) 
  ตวัละครหลกั (Major character) ในเรือ่งส่วนมากเป็นตวัละครทีม่พีฒันาการ (Dynamic 
character) คอืมกีารเปลีย่นแปลงในแง่มมุต่างๆ ในกรณทีี่การด าเนินเรื่องเน้นไปทีก่ารสรา้งตวัละคร  
ตวัละครเอกมกัเป็นตวัละครทีม่พีฒันาการ และผูเ้ขยีนมกัมกีารปพูืน้ฐานและใหเ้หตุผลว่าเหตุใดตวัละครจงึ
เกดิการเปลีย่นแปลง ส่วนตวัละครอื่นๆ ทีไ่มม่พีฒันาการ ลกัษณะคงทีต่ ัง้แต่เริม่เรือ่งจนจบเรือ่งเรยีกว่า  
ตวัละครทีไ่มม่พีฒันาการ (Static character) ตวัละครทีไ่มม่พีฒันาการส่วนใหญ่เป็นตวัละครมติเิดยีว (Flat) 
หรอืเป็นตวัละครทีม่ลีกัษณะเป็นพมิพเ์ดยีว (Stereotyped)  
  ผูเ้ขยีนทีส่รา้งตวัละครไดด้ ี สามารถท าใหผู้อ่้านรูส้กึว่าตวัละครนัน้มอียูจ่รงิ ท าใหเ้กดิความ
ผกูพนักบัตวัละคร เช่น การสรา้งตวัละครทีส่ ื่อสารกบัผูอ่้าน (Communicating character) คอื ตวัละครทีเ่ล่า
ความรูส้กึนึกคดิทุกอย่างของตนเองใหผู้อ่้านฟงั ราวกบัว่าผูอ่้านก าลงันัง่อยูใ่นสมองของตวัละคร ท าใหผู้อ่้าน
เกดิความผกูพนัและเหน็อกเหน็ใจตวัละคร น าตวัเองเขา้ไปแทนตวัละครตวันัน้ๆ  
  4. มมุมอง (Point of View) หมายถงึ ผูท้ีเ่ล่าเรือ่ง มมุมองจะตอ้งมคีวามเสมอตน้เสมอ
ปลายกนัตลอดทัง้เรือ่ง ผูเ้ขยีนเป็นผูต้ดัสนิใจว่าจะใหม้มุมองของผูเ้ล่านัน้ห่างจากตวัละครมากน้อยเพยีงใด 
สรา้งความผกูพนักบัตวัละครมากน้อยเพยีงใด มมุมองแบบทีม่อีสิระมากทีสุ่ดคอื มมุมองแบบเหน็ทุกสิง่ 
(Omniscient)  กล่าวคอื ผูเ้ล่ามองเหน็ทุกสิง่ทุกอยา่งและรูทุ้กสิง่ทุกอย่างทีเ่กดิขึน้กบัตวัละครทุกตวั 
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 หากผูเ้ขยีนเลอืกจะเล่าเรือ่งจากมมุมองของตวัละครใดตวัละครหน่ึง (Limited Omniscient) อสิระใน
การเล่าเรือ่งจะลดลง เพราะผูเ้ขยีนตอ้งระวงัไมเ่ล่าเรือ่งทีต่วัละครตวันัน้ๆ ไมรู่ ้ เช่น การเล่าเรือ่งจากมุมมอง
บุรษุที ่1 (First person narrator) ผูเ้ขยีนจะเล่าเรือ่งจากสิง่ทีต่วัละครตวันัน้เหน็และรูเ้ท่านัน้ มุมมองลกัษณะ
นี้สามารถเล่าถงึการกระท าของตวัละครตวัอื่นๆ ได ้แต่ไมส่ามารถล่วงรูถ้งึความรูส้กึนึกคดิของตวัละครอื่นๆ  
  5. น ้าเสียง (Tone) เกดิจากทศันคตทิีผู่เ้ขยีนมต่ีอประเดน็ ตวัละคร ผูอ่้าน วธิกีารสงัเกต
น ้าเสยีงของผูเ้ขยีน สามารถดไูดจ้ากค าทีใ่ช ้ เช่น ค าศพัทจ์ากคมัภรีไ์บเบลิ อาจแสดงถงึความศกัดิส์ทิธิ ์ 
เอาจรงิเอาจงั เป็นการเป็นงาน การใชอ้ธพิจน์ (Hyperbole) อาจแสดงถงึอารมณ์ขนั การใชค้ าสุภาพ 
(Euphemism) มผีลแตกต่างกนัไปตามสถานการณ์และกลุ่มผูอ่้าน 
  6. ฉาก (Setting) หมายถงึ บรบิทดา้นเวลาและสถานทีใ่นเรือ่ง ในนวนิยายประเภท 
จนิตนิยม ฉากมคีวามส าคญัอยา่งมากเพราะเป็นสิง่ทีท่ าใหผู้อ่้านทราบว่าตนเองก าลงักา้วเขา้สู่โลกทีแ่ตกต่าง
จากโลกความจรงิ ฉากสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ประเภทหลกั คอื ฉากทีม่คีวามส าคญักบัเนื้อเรือ่ง (Integral) 
และ ฉากทีไ่ม่มคีวามส าคญักบัเนื้อเรือ่ง (Backdrop) 
  ฉากท่ีมีความส าคญักบัเน้ือเร่ือง คอืฉากทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของเนื้อเรือ่ง มคีวามส าคญัต่อการ
จบัใจความส าคญัและการด าเนินเรือ่ง ฉากในนวนิยายเชงิวทิยาศาสตรห์รอืจนิตนิยายมกัมคีวามโดดเด่นแทบ
จะเท่าเทยีมกบัตวัละคร  
  ฉากท่ีไม่มีความส าคญักบัเน้ือเร่ืองหรือฉากหลงั เช่น ฉากในเมอืงเลก็ๆ ในโรงเรยีน ใน
รา้นอาหารทีไ่มม่กีารระบุลงไปอยา่งเฉพาะเจาะจงหรอืใส่รายละเอยีดชีช้ดั 
  7. ลีลา (Style) หมายถงึ วธิกีารถ่ายทอดเรือ่งราวของผูเ้ขยีน ผูเ้ขยีนแต่ละคนต่างมลีลีาที่
แตกต่างกนัไป ผูเ้ขยีนหนึ่งคนอาจมลีลีาการเขยีนหลายแบบขึน้อยูก่บัประเภท ผูอ่้าน และจดุมุง่หมายในการ
สื่อสาร ลลีาเป็นสิง่ทีท่ าใหผู้เ้ขยีนและงานเขยีนแต่ละชิน้มคีวามแตกต่างกนั ลลีาการถ่ายทอดและการ
ผสมผสานองคป์ระกอบต่างๆ เช่น ฉาก ตวัละคร น ้าเสยีง เขา้ดว้ยกนั เป็นสิง่ทีท่ าใหง้านเขยีนมเีอกลกัษณ์
และตราตรงึอยูใ่นใจผูอ่้าน     
 2.1.2 การน าแนวทางการวิเคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนัไปใช้ในการวิจยั 
  จนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake จดัเป็นวรรณกรรมส าหรบัวยัรุน่ ตามนิยามของโดเนลสนั
และนิลสนั (Donelson, Kenneth L. 1980 : 13) คอื เป็นวรรณกรรมทีผู่อ่้านอาย ุ15 - 20 ปีขึน้ไปอ่าน เพราะ
เนื้อเรือ่งเป็นแนววทิยาศาสตรแ์ละเหนือจรงิ เป่ียมดว้ยจนิตนาการ แต่ยงัคงมพีืน้ฐานมาจากโลกความเป็น
จรงิและสามารถมองเหน็เงาของโลกปจัจุบนัซอ้นทบัอยูใ่นโลกนิยาย ภาษาทีใ่ชเ้ป็นภาษาระดบักนัเอง มี
ค าศพัทท์ีค่่อนขา้งยากบา้งแต่จ านวนไม่มากนกั ผูอ่้านทีม่ทีกัษะทางภาษามากขึน้แลว้ในระดบัหนึ่งอ่านเขา้ใจ
ได ้และท าใหผู้อ่้านเกดิความเพลดิเพลนิจากการวเิคราะหห์าความเชื่อมโยงระหว่างโลกจรงิและโลกนิยาย อกี
ทัง้โครงเรือ่งยงัเป็นการเล่าถงึพฒันาการของตวัละครเอกจากเดก็ วยัรุ่น จนก้าวสู่ความเป็นผูใ้หญ่ แสดง
อารมณ์ขดัแยง้ในตวัทีม่กัเกดิกบัวยัรุน่ และสะทอ้นสภาพจติใจและความรูส้กึนึกคดิของวยัรุน่ยคุปจัจบุนั  

 ดงันัน้จงึสามารถน าแนวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมวยัรุน่ของโดเนลสนัและนิลสนัมา
วเิคราะหต์วัตน้ฉบบัได ้ เพื่อใหเ้ขา้ใจสารทีผู่เ้ขยีนตอ้งการจะสื่อและองคป์ระกอบต่างๆ ภายในตวับทอยา่ง
ละเอยีด เป็นประโยชน์ต่อการถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางทีม่สีมมลูภาพ 
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2.2 ทฤษฎีสโคพอสของไร้ส ์/ แฟรเ์มียร ์
2.2.1 ทบทวนวรรณกรรม: ทฤษฎีสโคพอสของไร้ส ์/ แฟรเ์มียร ์

  ไรส้/์ แฟรเ์มยีร ์(Reiss and Vermeer) (1984, อา้งใน วรรณา แสงอรา่มเรอืง, 2545 : 11-26) 
น าเสนอทฤษฎกีารแปลทีย่ดึวตัถุประสงคห์รอืเป้าหมายการแปลเป็นหลกั (Skopostheorie) ซึง่มหีลกัการ
ส าคญัดงันี้ 

1) การแปลจะตอ้งยดึหน้าทีข่องงานแปลเป็นหลกั 
2) งานแปลเป็นการน าเสนอขอ้มลูหนึ่งแก่วฒันธรรมปลายทางในรปูแบบภาษาปลายทาง  
3) งานแปลเป็นการลอกเลยีนขอ้มลูทีน่ าเสนอในภาษาตน้ทาง 
4) งานแปลจะตอ้งอ่านเขา้ใจในตวัมนัเอง 
5) งานแปลจะตอ้งสอดคลอ้งกบัตวัตน้ฉบบั 
6) หลกัการต่างๆ ขา้งตน้มคีวามส าคญัลดหลัน่กนัไปตามทีเ่รยีงล าดบัไวน้ี้ 

  ทฤษฎนีี้ยดึหลกัทีว่่า การแปลตอ้งยดึหลกัหน้าทีข่องงานแปลมาก่อน ผูก้ระท าต้องทราบ
วตัถุประสงคห์รอืเป้าหมายของการแปลก่อนจะลงมอืแปล 

ปัจจยัส าคญัท่ีผู้แปลต้องค านึงถึงในการแปล ไดแ้ก่ 
1) ผูแ้ปลไมไ่ดท้ าหน้าทีก่ารส่งต่อเนื้อความในตวับทตน้ฉบบัเท่านัน้ แต่ตอ้งตคีวามดว้ย 
2) ผูแ้ปลตอ้งก าหนดหน้าทีข่องงานแปล 
3) ผูแ้ปลตอ้งค านึงถงึปจัจยัดา้นวฒันธรรม ตน้ฉบบัหน่ึงๆ สรา้งขึน้เพื่อท าหน้าทีอ่ยา่งหน่ึง 
เมือ่แปลเป็นอกีภาษาหนึ่ง งานแปลนัน้อาจเปลีย่นแปลงหน้าทีไ่ป  

  ไรส้ไ์ดน้ าเสนอแผนภูมอิงคป์ระกอบการแปลเพื่อแสดงปจัจยัส าคญัในกระบวนการแปล ดงัน้ี 
 

ภาพประกอบ 1 แผนภมูอิงคป์ระกอบการแปล (Faktorenmodell) 
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จากแผนภูมขิา้งตน้ ไรส้แ์ละแฟรเ์มยีรส์รุปว่า ปจัจยัส าคญัทีม่ผีลต่อการแปล มดีงัน้ี 
  1. ผูแ้ปล เป็นผูร้บัสาร 1 (ตน้ฉบบั) และผูส้่งสาร 2 (บทแปล) การตดัสนิใจของผูแ้ปลมี
ขัน้ตอนดงันี้ (1) ตดัสนิหน้าทีข่องงานแปล (2) ตดัสนิใจเลอืกวธิกีารแปลทีเ่หมาะสม (3) ตดัสนิใจ
รายละเอยีดปลกียอ่ย เช่น มกีระบวนการแปลอย่างไร เรยีบเรยีงค าอย่างไร โดยการตดัสนิใจแต่ละขัน้ตอน
นัน้ ตอ้งค านึงถงึวตัถุประสงคใ์นการแปล และค าสัง่ของผูจ้า้งแปลดว้ย 
  2. กระบวนการแปล เป็นกระบวนการทีเ่กดิขึน้เมือ่ผูแ้ปลรบัขอ้มลู 1 จากตวับทต้นฉบบัมา
ตคีวามและถ่ายทอดเป็นขอ้มลู 2 คอืบทแปล หากดตูามแผนภมู ิ จะเป็นกระบวนการทีเ่กดิขึน้คาบเกีย่ว 
ระหว่างบรบิทสถานการณ์ 1 กบับรบิทสถานการณ์ 2 กระบวนการแปลแบ่งโดยคร่าวเป็น 2 ขัน้ตอน คอื ท า
ความเขา้ใจตวับทและเรยีบเรยีงส านวนแปล 
  3. ผูส่้งสารตวับทต้นฉบบั ผูแ้ปลตอ้งทราบขอ้มลูเกีย่วกบัผูส้่งสาร เช่น สถานะทางสงัคม 
ชื่อเสยีง แนวคดิของผูส้่งสาร เพื่อประกอบการตดัสนิใจในการแปล 
  4. บริบทสถานการณ์ในการส่ือสาร การผลติตวับทแต่ละครัง้จะมปีจัจยัทีม่อีทิธพิลในการ
สื่อสาร คอื บรบิททางสถานการณ์ ไดแ้ก่ สถานที ่เวลา ความสมัพนัธร์ะหว่างผูส้่งสารกบัผูร้บัสาร การแปลมี
การผลติสารและรบัสารต่างสถานทีแ่ละต่างเวลากนั ดงัจะเหน็ในแผนภมูวิ่า การสื่อสารขอ้มลูของตวับท
ตน้ฉบบัจะเกดิขึน้ในบรบิทสถานการณ์ 1 ในขณะทีก่ารสื่อสารขอ้มลูของบทแปล จะเกดิขึน้ในบรบิท
สถานการณ์ 2 ซึง่ทัง้สองบรบิทมพีืน้ฐานทางสงัคมวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั ดงันัน้ การถ่ายทอดขอ้มลูจาก
บรบิทสถานการณ์หนึ่งไปยงัอกีบรบิทหนึ่ง ตอ้งค านึงถงึความแตกต่างในดา้นต่างๆ ของแต่ละสงัคมดว้ย 
  5. ตวับท ภาษาแต่ละภาษามโีครงสรา้งดา้นศพัท ์ ไวยากรณ์และความหมายทีแ่ตกต่างกนั 
หากมปีญัหาในการตคีวามหรอืการถ่ายทอดตวับท อาจใชค้วามรูเ้กีย่วกบัชนิดตวับทและประเภทตวับทเขา้
ช่วยประกอบการตดัสนิใจ 
  6. ผูร้บัสาร ผูส้่งสารจะตอ้งค านึงถงึภาษาทีใ่ชก้บัผูอ่้านแต่ละกลุ่ม แต่ละวยั เพราะผูอ่้านทีม่ ี
พืน้ความรู ้ภมูหิลงัทางสงัคมและวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนัยอ่มมเีงือ่นไขในการรบัสารทีแ่ตกต่างกนัดว้ย  
  7. การถ่ายความ เป็นกระบวนการทีเ่กดิขึน้หลงัจากผูแ้ปลรบัสารจากตวับทตน้ฉบบัและ
ตคีวามจนเขา้ใจความหมายดแีลว้ จงึถ่ายทอดเป็นบทแปล กล่าวคอืเป็นการถ่ายทอดขอ้มลู 1 ทีไ่ดร้บัจากตวั
บทตน้ฉบบัเป็นขอ้มลู 2 ในบทแปล ผูแ้ปลตอ้งพจิารณาว่าจะถ่ายทอดสารสู่วฒันธรรมปลายทางทีม่บีรบิท
ทางสงัคมและวฒันธรรมทีแ่ตกต่างจากตวัตน้ฉบบัอย่างไร โดยสิง่ส าคญัทีต่อ้งพจิารณาคอืหน้าทีข่องงานแปล 
เมือ่ก าหนดวตัถุประสงคข์องงานแปลไดแ้ลว้จงึจะสามารถก าหนดวธิกีารแปลไดอ้ย่างเหมาะสม 
 2.2.2 การน าทฤษฎีสโคพอสของไร้ส ์/ แฟรเ์มียรไ์ปใช้ในการวิจยั 
  ทฤษฎสีโคพอสของไรส้ ์ / แฟรเ์มยีรน์ ามาใชเ้พื่อวเิคราะหต์วับท ก าหนดวตัถุประสงคแ์ละ
หน้าทีข่องงานแปล เพื่อเลอืกวธิกีารแปลทีส่อดคลอ้งและเหมาะสมกบัตวัตน้ฉบบั และถ่ายทอดวฒันธรรม 
ตน้ทางสู่ผูร้บัสารปลายทางอยา่งเหมาะสม 
  ส าหรบัจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake เนื่องจากวฒันธรรมตน้ทางของตวับทและ
วฒันธรรมปลายทางแตกต่างกนัมาก ดงันัน้จงึตอ้งพจิารณาปจัจยัดา้นบรบิทสถานการณ์การสื่อสาร ตวับท 
ผูร้บัสาร และการถ่ายความเป็นพเิศษ เพราะสถานการณ์ในการสื่อสารและบรบิทดา้นสถานทีใ่นเรือ่งมี
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ความสมัพนัธแ์นบแน่นกบัวฒันธรรมตน้ทาง นอกจากนี้ยงัตอ้งสงัเกตลกัษณะพเิศษของตวับททีม่กีารเล่นค า 
แผลงค าตามลกัษณะเฉพาะของภาษาตน้ทางคอืภาษาองักฤษ เพื่อหาแนวทางทีเ่หมาะสมในการถ่ายทอด
เป็นภาษาไทยดว้ย ทัง้ระดบัภาษา ความรูอ้า้งองิต่างๆ ทีต่อ้งใชใ้นการท าความเขา้ใจกบัเนื้อเรือ่งตอ้ง
ปรบัเปลีย่นใหเ้หมาะกบักลุ่มผูอ่้านปลายทางทีม่คีวามคุน้เคยกบัเนื้อหาน้อยกว่าผูอ่้านตน้ทาง 
 
2.3 แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลล ์

2.3.1 ทบทวนวรรณกรรม: แนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลล ์ 
  ฌอง เดอลลิล ์ (Jean Delisle) ไดน้ าเสนอแนวทางการแปลแบบตคีวาม (Interpretive 
Approach) ในหนงัสอื Translation: An Interpretive Approach (1988) ไวว้่า กระบวนการแปลประกอบดว้ย 
3 ขัน้ตอน คอื 

1) การท าความเขา้ใจ (Comprehension) 
2) การถ่ายทอด (Reformulation) 
3) การตรวจสอบ (Verification)  

 กระบวนการนี้มพีืน้ฐานมาจากแนวคดิทีว่่า ความคดิของมนุษยเ์ป็นอสิระจากความหมาย
ประจ าทางภาษา ผูแ้ปลตอ้งท าความเขา้ใจตวัตน้ฉบบัจนเขา้ใจความหมายในระดบัวาทกรรม (Meaning) 
และผละจากความหมายประจ าทางภาษา (Signification) จงึจะสามารถถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางได้ 
  1. การท าความเข้าใจ คอื ขัน้ตอนการท าความเขา้ใจตวับทโดยกระบวนการอ่านและการ
รบัรูภ้ายในสมองรว่มกนัเพื่อใหส้ามารถเขา้ใจสารทีผู่เ้ขยีนตน้ฉบบัตอ้งการสื่อ กระบวนการท าความเขา้ใจ
เกดิขึน้ใน 2 ระดบั คอื ระดบัทีจ่บัความหมายประจ าทางภาษาทีอ่ยูใ่นค าได ้ และ ระดบัทีจ่บัความหมายใน
ระดบัวาทกรรมของตวับทได ้ 
  การเขา้ใจความหมายประจ าทางภาษาทีอ่ยูใ่นค า (Decoding linguistic signs) เป็นการท า
ความเขา้ใจในระดบัภาษาศาสตร ์ใชค้วามรูด้า้นการวเิคราะหค์วามหมายและไวยากรณ์เพื่อหาความเชื่อมโยง
ระหว่างค าแต่ละค าในตวับท 
  การเขา้ใจความหมายในระดบัวาทกรรมของตวับท (Comprehension of meaning) อาศยั
การดงึบรบิทรอบขา้งของวาทกรรมออกมา โดยเชื่อมโยงความหมายของตวัสารกบัความรูแ้ละปรชิานอื่นๆ 
นอกเหนือจากภาษาทีเ่รามอียูเ่พื่อท าความเขา้ใจตวัสาร 
  2. การถ่ายทอด หลงัจากท าความเขา้ใจตวับทแลว้ผูเ้ขยีนกถ่็ายทอดความหมายทีไ่ดเ้ป็น
อกีภาษาหนี่ง ขัน้ตอนน้ีเป็นกระบวนการซบัซอ้นทีเ่กดิขึน้ในสมองผูแ้ปล สมองของผูแ้ปลจะคน้หามโนทศัน์ที่
ตรงกบัความหมายทีต่น้ทางตอ้งการจะสื่อ ในจดุนี้ตวัภาษาสญัลกัษณ์จะหายไป เหลอืแต่ความหมายและ
กลไกของสมองท าการคน้หาค าในภาษาปลายทางทีต่รงกบัความหมายทีถ่อดออกมา (de-verbalized 
meaning) สมองจะคน้หาสลบักลบัไปมาระหว่างความหมายและรปูภาษาปลายทางทีเ่หมาะสม  
  กระบวนการวเิคราะหด์ว้ยการเทยีบเคยีง (Analogical Reasoning) สมองผูแ้ปลจะคน้หาค า
ในภาษาปลายทางทีเ่หมาะสมกบัความหมายทีไ่ดม้า โดยใชท้กัษะการเทยีบเคยีง เชื่อมโยง อนุมานของผู้
แปล เพื่อหาความเชื่อมโยงของมโนทศัน์ 
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  การถ่ายทอดความหมายเป็นค า (Reverbalization) เมือ่สามารถหาค าทีเ่หมาะสมไดแ้ลว้ 
สมองจะเทยีบเคยีงตวัเลอืกแต่ละตวัเพื่อหาค าทีเ่หมาะสมทีสุ่ดเพื่อถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง 
  3. การตรวจสอบ ตรวจสอบความแม่นย าของบทแปลเพื่อรบัประกนัคุณภาพของงานแปล 
ถอืเป็นการแปลครัง้ทีส่อง หลงัจากทีถ่่ายทอดออกมาเป็นภาษาปลายทางแลว้ผูแ้ปลใชก้ระบวนการลกัษณะ
เดยีวกบัการแปลในรอบแรกเพื่อตรวจสอบว่าบทแปลถ่ายทอดความหมายของตน้ฉบบัไดโ้ดยสมบูรณ์หรอืไม่ 
 

ภาพประกอบ 2 แผนภมูแิสดงกระบวนการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล์ 

 

 
 

(Delisle, 1988 : 69)
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 2.3.2 การน าแนวทางการแปลแบบตีความของฌอง เดอลิลลม์าใช้ในการวิจยั 
  แนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิลค์รอบคลุมกระบวนการทีเ่กดิขึน้ในการแปล
ทัง้หมด ตัง้แต่ตคีวามตวัตน้ฉบบั จบัความหมายและถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางและตรวจสอบความ
ถูกตอ้งของการแปล ดงันัน้จงึสามารถน ามาใชใ้นการถ่ายทอดความหมายของตวัตน้ฉบบัในภาพรวม เป็น
กระบวนการพืน้ฐานในการวเิคราะหค์วามหมาย แปลและตรวจทานตน้ฉบบั รวมถงึสามารถน ามาประยกุตใ์ช้
แกป้ญัหาการแปลค าทีม่คีวามหมายมากกว่าความหมายประจ าทางภาษา เช่น ส านวนสุภาษติ ภาพพจน์ 
อุปมาอุปไมย นอกจากนี้ยงัสามารถน ามาใชเ้พื่อตคีวามและท าความเขา้ใจความหมายของค าสรา้งใหมอ่นั
เป็นปญัหาในการวจิยั และน ามาประยกุตใ์ชร้ว่มกบัทฤษฎกีารสรา้งค าใหม่ทัง้ในภาษาองักฤษและภาษาไทย
เพื่อถ่ายทอดค าสรา้งใหม่ทีพ่บเป็นภาษาปลายทางอย่างมสีมมลูภาพ 
 
2.4 หลกัการสร้างค าใหม่ในภาษาองักฤษ เรียบเรียงโดยลอวร์ี่ บอวเ์ออร ์
 2.4.1ทบทวนวรรณกรรม: หลกัการสร้างค าใหม่ในภาษาองักฤษ เรียบเรียงโดยลอวร่ี์ บอวเ์ออร ์
  ลอวร์ี ่บอวเ์ออร ์(Laurie Bauer) ไดส้รปุไวใ้นหนงัสอื  English Word-Formation (1983) ว่า 
กลวธิสีรา้งค าใหมท่ีส่ าคญัในภาษาองักฤษม ี10 วธิ ีดงันี้ 
  1. การประสมค า (Compounding)  หมายถงึ การสรา้งค าใหมโ่ดยน าค าตัง้แต่สองค าขึน้
ไปมารวมกนัหรอืเชื่อมต่อกนั  ความหมายทีเ่กดิขึน้มกัมเีคา้โครงความหมายเดมิ รปูแบบทีน่ิยมมากทีสุ่ดคอื
การประสมค านามและค านามเขา้ดว้ยกนั เช่น skinhead, boyfriend, hatchback นอกจากนี้ยงัอาจประสมค า 
ประเภทอื่นๆ ไดอ้กีหลายรปูแบบ ไมว่่าจะเป็นการประสมค ากรยิากบัค านาม เช่น goggle-box, parking orbit, 
holding pattern ค ากรยิากบัค ากรยิา เช่น make-believe ค าคุณศพัทก์บัค านาม เช่น fast-food, hard-stuff  
ค าบุพบทกบัค านาม เช่น in-crowd, off-islander, over-kill ค าวเิศษณ์กบัค านาม เช่น now generation 
ค ากรยิากบัค าบุพบท เช่น fallout, pray-in, teach-in หรอืการประสมวลทีัง้วลเีขา้ดว้ยกนั  เช่น lady-in-
waiting, son-in-law, dog-in-the-manager 
  2. การเติมค าอปุสรรค (Prefixation) หมายถงึ การสรา้งค าใหมโ่ดยเตมิค าอุปสรรค
ขา้งหน้า โดยมากไม่ท าใหห้น้าทีท่างไวยากรณ์เปลีย่นแปลงไป แต่จะท าใหค้วามหมายของค านัน้เปลีย่นไป 
เช่น ค าอุปสรรค a- ซึง่นิยมใชเ้ตมิหน้าค าคุณศพัท ์ท าใหค้ าคุณศพัทน์ัน้มคีวามหมายเปลีย่นไปในทางตรงกนั
ขา้ม เช่น amoral, apolitical, atypical  
  3. การเติมค าปัจจยั (Suffixation) หมายถงึ การสรา้งค าใหมโ่ดยเตมิค าปจัจยัต่อทา้ย  
ท าใหค้ านัน้เปลีย่นแปลงหน้าทีท่างไวยากรณ์ หรอืมคีวามหมายเปลีย่นแปลงไป แบ่งไดเ้ป็น 4 ประเภทหลกั 
ไดแ้ก่ ค าปจัจยัทีท่ าใหเ้ป็นค านาม เช่น modify เป็น modification ค าปจัจยัทีท่ีท่ าใหเ้ป็นค ากรยิา เช่น 
beauty เป็น beautify ค าปจัจยัทีท่ีท่ าใหเ้ป็นค าคุณศพัท ์เช่น love เป็น lovely และค าปจัจยัทีท่ีท่ าใหเ้ป็นค า
วเิศษณ์ เช่น hurry เป็น hurriedly 
  4. การเปล่ียนแปลงหน้าท่ีทางไวยากรณ์ของค า (Conversion) หมายถงึ การ
เปลีย่นแปลงหน้าทีท่างไวยากรณ์ของค า โดยทีค่ านัน้ยงัคงรปูค าเดมิ เป็นวธิกีารสรา้งค าทีม่ปีระสทิธภิาพและ
สรา้งค าใหมไ่ดเ้ป็นจ านวนมาก การเปลีย่นแปลงหน้าทีท่างไวยากรณ์ของค าทีพ่บบ่อยไดแ้ก่ การเปลีย่น
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ค านามเป็นค ากรยิา เช่น to badger, to bottle, to bridge การเปลีย่นค ากรยิาเป็นค านาม เช่น  
a command, a dump, a guess, a spy การเปลีย่นค าคุณศพัทเ์ป็นค านาม เช่น the poor, the rich  และ
การเปลีย่นค าคุณศพัทเ์ป็นค ากรยิา เช่น to better, to dirty, to empty 
  5. การลดรปูหรือกระบวนการสร้างค าแบบย้อนกลบั (Back – formation) หมายถงึ 
กระบวนการสรา้งค าโดยลดค าใหส้ัน้ลง ท าใหค้ านัน้เกดิความหมายใหมห่รอืเปลีย่นแปลงหน้าทีไ่วยากรณ์
ของค า โดยมากปรากฏในการสรา้งค ากรยิา เช่น edit มาจากค าว่า editor เป็นการสรา้งค าแบบยอ้นกลบั ตดั
ปจัจยั -or และท าใหก้ลายเป็นค ากรยิา โดยทัว่ไปแลว้ นกัภาษาศาสตรม์องว่ากระบวนการนี้เป็นการยอ้นศร
ของกระบวนการสรา้งค าแบบปกต ิอาจกล่าวไดว้่าเป็นการสรา้งค าใหมโ่ดยลดค าปจัจยัหรอืค าอุปสรรคของค า
ทีย่าวกว่า ลอวร์ีเ่หน็ว่า กลวธินีี้อาจถอืเป็นการตดัค ารปูแบบพเิศษได้ 

6. การตดัค า (Clipping) หมายถงึ  การตดัค าใหส้ัน้ลง แต่ค านัน้ยงัคงมคีวามหมายคงเดมิ 
และมหีน้าทีท่างไวยากรณ์เช่นเดมิ แต่การตดัค านัน้อาจส่งผลใหล้ลีาการเขยีนเปลีย่นไป ตวัอยา่งของการตดั
ค า เช่น bi (bisexual), binocs (binoculars), mike (microphones) นอกจากนี้ยงัอาจน าค าทีผ่่านการตดัแลว้
ไปประสมค าเพื่อสรา้งเป็นค าใหมไ่ดอ้กี เช่น org-man (organization man), op art (optical art) การตดัค า
นัน้สามารถท าไดห้ลายรปูแบบ แต่รปูแบบทีน่ิยมทีสุ่ดคอืการเกบ็ไวเ้พยีงส่วนตน้ของค าทีเ่ป็นความหมาย
หลกัเอาไวเ้ท่านัน้ 
  7. การผสานค า (Blends) หมายถงึ การสรา้งค าขึน้มาใหมโ่ดยการน าค าตัง้แต่สองค าขึน้ไป
มาผสมกนัโดยอาจไม่มกีฎเกณฑท์ีต่ายตวันกั เช่น ballute (มาจากการผสานค าว่า balloon และparachute) 
อาจน ามาผสานใหมเ่ป็น paroon, paraloon, balachute ไดเ้ช่นกนั ดงันัน้จงึไมม่วีธิกีารทีต่ายตวัส าหรบัการ
สรา้งค าลกัษณะนี้ อยา่งไรกต็าม ค าผสานบางประเภทกม็รีปูแบบทีค่่อนขา้งแน่นอน เช่น การผสานค าสองค า
เขา้ดว้ยกนัโดยใหร้ากค าปรากฏรปูใหเ้หน็อย่างชดัเจนในค าใหม่ทีส่รา้งขึน้ แมจ้ะมกีารซอ้นทบักนัของค าดว้ย
กต็าม โดยการซอ้นทบันัน้อาจเกดิในรปูของเสยีงหรอืการสะกดค ากไ็ด ้ เช่น octopush, balloonatic, 
slanguage นอกจากนี้ยงัมคี าผสานบางประเภท ทีเ่มื่อพจิารณาจากรปูค าแลว้อาจแยกรากค าเพื่อวเิคราะห์
ความหมายได ้ลกัษณะคลา้ยค าเตมิปจัจยั เช่น arcology (มาจากการผสานค าว่า architectural และecology), 
autocide (มาจากการผสานค าว่า automobile และsuicide), pornotopia (มาจากการผสานค าว่า 
pornography และutopia) 
  8. การสร้างค าย่อช่ือ (Acronyms) หมายถงึ การสรา้งค ายอ่ชื่อโดยใชพ้ยญัชนะตน้ตวัแรก
ของแต่ละค าทีใ่นชื่อหรอืวลทีีต่อ้งการยอ่มาเรยีงต่อกนั เช่น Strategic Arms Limitation Talks ยอ่ไดเ้ป็น 
SALT ค าทีถ่อืเป็นค ายอ่นัน้ตอ้งสามารถอ่านออกเสยีงเป็นค าได ้ ไมอ่่านเป็นเสยีงพยญัชนะแต่ละตวัเรยีงต่อ
กนั เช่น หากค าว่า Value Added Tax ซึง่ยอ่เป็น VAT อ่านว่า /væt/ จะถอืว่าเป็นค ายอ่ชื่อ แต่หากอ่านว่า 
/vi er ti/ จะไมถ่อืเป็นค ายอ่ชื่อ 
  9. การสร้างค า (Word Manufacture) หมายถงึ การสรา้งค าขึน้มาใหมโ่ดยไม่มทีีม่าของค า 
ไมว่่าจะเป็นดา้นรากค า เสยีงของค า หรอืการสะกดค า มกัปรากฏในการสรา้งค าเพื่อใชเ้ป็นชื่อผลติภณัฑห์รอื
เครือ่งหมายการคา้ เช่น Kodak, Antron, Teflon เป็นตน้ 
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  10. การสร้างแบบผสมผสาน (Mixed formations) หมายถงึ กระบวนการสรา้งค าโดยใช้
กลวธิกีารสรา้งค าตัง้แต่ 2 วธิขี ึน้ไปผสมผสานกนั เช่น ค าว่า poromeric เกดิจากกระบวนการผสานค า
ระหว่างค าว่า porosity กบั polymer จากนัน้จงึน ามาเตมิปจัจยั - ic ตามทา้ย 
 2.4.2 การน าหลกัการสร้างค าใหม่ในภาษาองักฤษ เรียบเรียงโดยลอวร่ี์ บอวเ์ออรไ์ปใช้ในการวิจยั 
  หลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาองักฤษเป็นประโยชน์ในการวเิคราะหก์ลวธิกีารสรา้งค าใหมท่ี่
ปรากฏในตวับทคดัสรร เนื่องจากหากวเิคราะหก์ลวธิกีารสรา้งค าไดถู้กตอ้ง จะวเิคราะหท์ีม่าของค า 
ความหมายของค า รวมถงึความเชื่อมโยงระหว่างค าหรอืหน่วยค าทีเ่ป็นองคป์ระกอบของค าทีเ่กดิขึน้มาใหม่
กบัค าสรา้งใหมไ่ดอ้ย่างถูกตอ้งดว้ย ยกตวัอยา่งเช่นค าว่า wolvogs เมือ่วเิคราะหต์ามหลกัการนี้แลว้จะทราบ
ว่า เกดิจากกระบวนการผสานค าระหว่างค าว่า wolves กบั dogs ท าใหท้ราบความหมายของค าทีน่ ามา
ประกอบเป็นค าใหม ่และทราบความหมายของค าทีเ่กดิใหมว่่า คอืสตัวส์ายพนัธุผ์สมระหว่างสุนขัป่าและสุนัข  
  นอกจากนี้ การศกึษาหลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาองักฤษยงัมปีระโยชน์ในการเขา้ใจลลีา
การเขยีนของผูแ้ต่ง เช่นในส่วนทีม่กีารใชก้ารตดัค า การยอ่ค า กจ็ะทราบวตัถุประสงคข์องการสรา้งค า ท าให้
สรา้งค าในภาษาปลายทางไดส้อดคลอ้งกบัภาษาตน้ทาง เนื่องจากเมือ่สรา้งค ายอ่หรอืใชค้ ายอ่ในตวับท ยอ่ม
แสดงใหเ้หน็ว่าน ้าเสยีงและระดบัภาษาของผูเ้ขยีนนัน้ไม่เป็นทางการและค่อนขา้งกนัเอง ท าใหเ้ลอืกกลวธิี
การถ่ายทอดและลลีาการแปลไดเ้หมาะสม 
 
2.5 หลกัการสร้างค าใหม่ในภาษาไทย เรียบเรียงโดยสนัุนท ์อญัชลีนุกลู 
 2.5.1 ทบทวนวรรณกรรม: หลกัการสร้างค าใหม่ในภาษาไทย เรียบเรียงโดยสุนันท ์อญัชลีนุกลู 
  สุนนัท ์อญัชลนุีกูล (2548 : 23 – 83) แบ่งประเภทค าไทยตามหลกัการสรา้งค าในภาษาไทย
ไว ้6 ประเภท ดงันี้ 
  1. ค าซ า้ ค าซ ้าในภาษาไทยเกดิจากการน าค าๆ เดยีวกนัมาซ ้ากนั บางครัง้การออกเสยีงจะ
มกีารลงน ้าหนกัทีค่ าใดค าหนึ่งและการลงเสยีงมผีลต่อความหมายของค าซ ้าทีเ่กดิใหม ่จงึถอืว่าค าซ ้าเกดิจาก
หน่วยค าอสิระ 1 หน่วยค าและหน่วยค าไมอ่สิระ 1 หน่วยค า  
   1.1 การสรา้งค าซ ้าม ี11 วธิ ีดงันี้ 

1.1.1 การซ ้าค านาม เช่น เดก็ๆ เพื่อนๆ หนุ่มๆ สาวๆ 
1.1.2 การซ ้าค าสรรพนาม เช่น คุณๆ ท่านๆ เธอๆ  
1.1.3 การซ ้าค ากรยิา เช่น เดนิๆ ยิม้ๆ อ่านๆ เขยีนๆ 
1.1.4 การซ ้าค าบุพบท เช่น รมิๆ ในๆ กลางๆ ใต้ๆ  เหนอืๆ 
1.1.5 การซ ้าค าลกัษณนาม เช่น ชิน้ๆ แท่งๆ ดวงๆ แถวๆ 
1.1.6 การซ ้าค าบอกล าดบัที ่เช่น แรกๆ หลงัๆ  
1.1.7 การซ ้าค าวเิศษ เช่น จงัๆ เรือ่ยๆ บ่อยๆ 
1.1.8 การซ ้าค าช่วยหน้ากรยิา เช่น เกอืบๆ จวนๆ ค่อยๆ  
1.1.9 การซ ้าค าหน้าจ านวน เช่น เกอืบๆ ราวๆ ประมาณๆ 
1.1.10 การซ ้าค าหลงัจ านวน เช่น กว่าๆ เศษๆ ถว้นๆ 
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1.1.11 การซ ้าค าเลยีนธรรมชาต ิเช่น ครนืๆ อ๊บๆ 
1.2 ชนิดของค าซ ้าม ี11 ประเภท ดงันี้ 

1.2.1 ค าซ ้าทีเ่ป็นค านาม เช่น เดก็ๆ ผูใ้หญ่ๆ  
1.2.2 ค าซ ้าทีเ่ป็นค าสรรพนาม เช่น คุณๆ เราๆ ท่านๆ 
1.2.3 ค าซ ้าทีเ่ป็นค ากรยิา เช่น เดนิๆ เตน้ๆ วิง่ๆ 
1.2.4 ค าซ ้าทีเ่ป็นค าบุพบท เช่น ใกล้ๆ  ชดิๆ 
1.2.5 ค าซ ้าทีเ่ป็นค าลกัษณนาม เช่น ถว้ยๆ เล่มๆ  
1.2.6 ค าซ ้าทีเ่ป็นค าบอกล าดบัที ่เช่น แรกๆ หลงัๆ 
1.2.7 ค าซ ้าทีเ่ป็นค าวเิศษณ์ เช่น จงัๆ เรือ่ยๆ บ่อยๆ 
1.2.8 ค าซ ้าทีเ่ป็นค าช่วยหน้ากรยิา เช่น เกอืบๆ จวนๆ ค่อยๆ 
1.2.9 ค าซ ้าทีเ่ป็นค าหน้าจ านวน เช่น เกอืบๆ ราวๆ 
1.2.10 ค าซ ้าทีเ่ป็นค าหลงัจ านวน เช่น กว่าๆ เศษๆ ถว้นๆ 
1.2.11 ค าซ ้าทีเ่ป็นค าเลยีนเสยีงธรรมชาต ิเช่น จิบ๊ๆ ปงัๆ แงๆ 

    1.3 ความหมายของค าซ ้า การน าค าทีม่รีปูเดยีวกนัมาซ ้ากนัสามารถท าให้
เกดิความหมายต่างๆ ไดท้ัง้หมด 6 แบบ ดงันี้ การซ ้าค าทีแ่สดงความหมายทางไวยากรณ์เป็นพหูพจน์ เช่น 
เดก็ๆ (หมายถงึ เดก็หลายคน) เพื่อนๆ (หมายถงึ เพื่อนหลายคน) การซ ้าค าเพื่อเพิม่น ้าหนกัของความหมาย
ของค า เช่น หนงัสอืเล่มหนาๆ หากอ่านว่า หนงัสอืเล่มน้า – หนา จะเพิม่น ้าหนกัความหมายของค าว่า 
“หนา” หมายถงึ หนามากๆ การซ ้าค าเพื่อลดน ้าหนกัของความหมายเดมิ เช่น เสือ้สแีดงๆ หากอ่านว่า เสือ้สี
แดง็ – แดง จะมคีวามหมายเบาลง หมายถงึ เสือ้สคีอ่นขา้งออกแดงๆ แต่ไมแ่ดงจดั การซ ้าค าเพื่อแยก
ความหมายเป็นส่วนๆ เช่น ครตูรวจขอ้สอบเป็นขอ้ๆ หมายความว่า ครตูรวจขอ้สอบทลีะขอ้ การซ ้าค าเพื่อ
แสดงความหมายไม่จ ากดัแน่นอน เช่น เขาชอบนัง่แถวกลางๆ ค าว่า “แถวกลางๆ” นี้มคีวามหมายไมแ่น่นอน 
อาจหมายถงึบรเิวณทีอ่ยู่รอบในของสถานทีใ่ดสถานทีห่นึ่ง โดยไมเ่จาะจงจดุใดจดุหนึ่ง และการซ ้าค าเป็น
ส านวน เช่น กลว้ยๆ หมายถงึ ไมย่าก งูๆ  ปลาๆ หมายถงึ รูไ้มม่าก 
  2. ค าซ้อน สุนนัท ์ อญัชลนุีกูล (2548) ระบุว่า ค าซอ้นเกดิจากการน าค า 2 ค ามาซอ้นกนั 
อาจเป็นค าทีม่จีากคนละถิน่หรอืคนละกาลเวลา เช่น บา้นเรอืน เสื่อสาด การซอ้นค ามกัใชค้ าทีม่คีวามหมาย
คลา้ยคลงึกนัหรอืมเีสยีงพอ้งจองกนั ค าซอ้นสามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ชนิดหลกั คอื ค าซอ้นเพื่อความหมายและ
ค าซอ้นเพื่อเสยีง   
   2.1 การสรา้งค าซอ้นเพื่อความหมาย เกดิจากการน าค า 2 ค าทีม่คีวามหมายเหมอืน 
ใกลเ้คยีง หรอื ตรงกนัขา้มกนัมาซอ้นกนั เช่น ตรอกซอก ยา่งเดนิ เดด็ขาด เจบ็ไข้ 
   2.2 การสรา้งค าซอ้นเพื่อเสยีง เกดิจากการน าค าพยางคเ์ดยีวหรอืหลายพยางคท์ีม่ ี
เสยีงพยญัชนะตน้เหมอืนกนัและเสยีงพยญัชนะตวัสะกดอาจเหมอืนหรอืต่างกนัแต่ประสมดว้ยสระต่างกนัมา
ซอ้นกนั เช่น ดุกดกิ จกุจกิ ชงิชงั จรงิจงั กริง๊กรา๊ง ตุ๊ต๊ะ รุม่ร่าม 
  ทัง้ค าซอ้นเพื่อความหมายและค าซอ้นเพื่อเสยีง สามารถแบ่งความหมายไดเ้ป็น 2 ลกัษณะ 
คอื ค าซอ้นทีม่คีวามหมายเหมอืนค าเดมิ เช่น บา้นเรอืน เสื่อสาด ทรพัย์สนิ และค าซอ้นทีม่คีวามหมายใหม่ 
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เช่น ใจคอหายหมด (ความหมายหลกัอยูท่ี ่ “ใจ”)  ปากคอเราะรา้ย (ความหมายหลกัอยูท่ี ่ “ปาก”) ค าหลงั 
เช่น หตูาแวววาว (ความหมายหลกัอยูท่ี ่“ตา”) เนื้อตวัเหนียวหมด (ความหมายหลกัอยูท่ี ่“ตวั”) 
  3. ค าประสม ค าประสมเกดิจากการสรา้งค าใหมโ่ดยน าค าหรอืหน่วยค าอสิระ 2 หน่วยขึน้ไป 
มาประสมกนัและเกดิเป็นค าทีม่คีวามหมายใหม ่ 1 หน่วยความหมายหรอืเกดิสิง่ใหม ่ 1 ชนิด โดยอาจมเีคา้
ความหมายเดมิอยู่มากหรอืน้อยกไ็ด ้ 
   3.1 การสรา้งค าประสมในภาษาไทย เกดิจากการน าค าชนิดต่างๆ มาประสมกนัวธิี
ใดวธิหีนึ่ง ดงันี้ 

3.1.1. ค านาม + ค านาม เช่น แมน่ ้า พ่อครวั  
3.1.2. ค านาม + ค ากรยิา เช่น หน้าใหญ่ ตูเ้ยน็  
3.1.3. ค ากรยิา + ค านาม เช่น ดใีจ ไวใ้จ  
3.1.4. ค านาม + ค ากรยิา + ค านาม เช่น พนกังานซกัผา้ ทางเดนิเทา้ 
3.1.5. ค ากรยิา + ค ากรยิา เช่น ตม้ย า พมิพด์ดี 
3.1.6. ค านาม + ค าบุพบท เช่น คนกลาง เครือ่งใน 
3.1.7. ค าบุพบท + ค านาม เช่น นอกใจ นอกคอก 
3.1.8. ค ากรยิา + ค าบุพบท เช่น เป็นกลาง กนินอก 
3.1.9. ค าประสม + ค านาม เช่น กลว้ยอบเนย รถยนตส์่วนบุคคล 
3.1.10. ค าประสม + ค ากรยิา เช่น น ้าแขง็ใส หอ้งสมดุเคลื่อนที่ 
3.1.11. ค านาม + ค าประสม เช่น รถไฟฟ้า สถานีรถไฟ 

   3.2 ชนิดของค าประสม สามารถแบ่งประเภทไดด้งันี้  
    3.2.1 ค าประสมทีเ่ป็นค านาม แบ่งออกไดเ้ป็น 3 ชนิด คอื ค าประสมชนิด 
สามานยนาม เช่น แมพ่มิพ ์น ้าแขง็ ค าประสมชนิดสามานยนามยอ่ย เช่น นกเขาชวา กลว้ยอบเนย ตม้ย ากุง้ 
และค าประสมชนิดวสิามานยนาม เช่น แม่น ้าเจา้พระยา จงัหวดัเชยีงใหม่ 
    3.2.2 ค าประสมทีเ่ป็นค ากรยิา ส่วนมากเกดิจากการน าค ากรยิาไปประสม
กบัค ากรยิาหรอืค าประเภทอื่น เช่น ค าบุพบท ค านาม เช่น พมิพด์ดี เลอืกตัง้ซ่อม กนิใจ กนินอกกนิใน 
   3.3 ความหมายของค าประสม สามารถแบ่งได ้ 2 ลกัษณะ คอื ค าประสมชนิดมเีค้า
ความหมายเดมิน้อย เช่น ทอดมนั พ่อมด แมม่ด และ ค าประสมชนิดคงความหมายเดมิมาก เช่น ขา้วสาร 
ขา้วเหนียว ขา้วกลอ้ง 
  4. ค าผสาน การสรา้งค าจากหน่วยค าอย่างน้อย 2 หน่วย ซึง่ตอ้งเป็นหน่วยค าไมอ่สิระอยา่ง
น้อย 1 หน่วย เช่น วศิวกร เกษตรกรรม ชดชอ้ย ครืน้เครง  
   4.1 การสรา้งค าผสานในภาษาไทย มหีลายวธิ ี(สุนนัท ์อญัชลนุีกูล, 2548: 55) เช่น 
หน่วยค าไมอ่สิระ + หน่วยค าไมอ่สิระ เช่น เกยีจครา้น เรงิรา่, หน่วยค าไมอ่สิระ + หน่วยค าอสิระชนิด
ค ากรยิา เช่น เครือ่งเล่น นกัเขยีน, หน่วยค าไมอ่สิระ + หน่วยค าอสิระชนิดค านาม เช่น ชาวนา ชาวสวน 
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   4.2 ชนิดของค าผสาน มทีัง้ทีเ่ป็นค านามและค ากรยิา (สุนนัท ์อญัชลนุีกูล, 2548: 57) 
ค าผสานทีเ่ป็นค านาม มกัเกดิจากหน่วยค าอสิระและหน่วยค าไมอ่สิระ เช่น นกัศกึษา ชาวต่างประเทศ ค า
ผสานทีเ่ป็นค าสรรพนาม เช่น เกลา้กระหมอ่ม พระองค ์และค าผสานทีเ่ป็นค ากรยิา เช่น วงิเวยีน เอกิเกรกิ 
  5. ค าแผลง สุนันท ์อญัชลนุีกูล (2548) สรปุว่า “ค าแผลงในภาษาไทย เป็นการเปลีย่นแปลง
ตวัอกัษรซึง่ใชแ้ทนเพื่อเพิม่ค าขึน้ใชใ้นภาษาและเพื่อประโยชน์ทางความไพเราะของเสยีงสมัผสัในการแต่งค า
ประพนัธ.์..” 
   5.1 การสรา้งค าแผลง ม ี3 วธิ ีไดแ้ก่ 
    5.1.1 การแผลงสระ ม ี4 วธิ ีดงันี้ การแผลงจากสระเสยีงสัน้เป็นสระเสยีง
ยาว การแผลงจากสระเสยีงสัน้เป็นสระเสยีงสัน้ การแผลงจากสระเสยีงยาวเป็นสระเสยีงยาว การแผลงจาก
สระเสยีงยาวเป็นสระเสยีงสัน้ เช่น อยูบุ่รนิกนิส าราญ (แผลงจาก บุร ีเป็น บุรนิ) 
    5.1.2 การแผลงพยญัชนะ เป็นการเปลีย่นรปูและเสยีงพยญัชนะของค าเดมิ 
โดยอาจเปลีย่นรปู เช่น ตนยั แผลงเป็น ดนัย, ขจาย แผลงเป็น กระจาย แทรกเสยีง หรอืตดัเสยีงของ
พยญัชนะ เช่น ผก แผลงเป็น ผงก, ขด แผลงเป็น ขนด, กะทอ้น แผลงเป็น กระทอ้น  
    5.1.3 การแผลงวรรณยกุต์ เป็นการเปลีย่นแปลงวรรณยกุตใ์นค า แบ่งเป็น 
2 ลกัษณะคอื การเปลีย่นเสยีงวรรณยกุตแ์ละการเปลีย่นรปูวรรณยกุต ์เช่น ค าว่า หลา้ง แผลงเป็น ล่าง, ฉ้าง 
แผลงเป็น ช่าง, เหลน้ แผลงเป็น เล่น, ถัว้ แผลงเป็น ทัว่ 
   5.2 ชนิดของค าแผลง สามารถแบ่งไดเ้ป็น 2 ชนิด คอื ค าแผลงทีเ่ปลีย่นชนิดของค า 
เช่น ช่วย (ค ากรยิา) แผลงเป็น ช ารว่ย (ค านาม), กฎ (ค านาม) แผลงเป็น ก าหนด (ค ากรยิา) และ ค าแผลงที่
คงทีช่นิดของค า เปลีย่นเพยีงตวัสะกด เช่น มนุิ แผลงเป็น มนุี   
  6. ค ายืม ค ายมืเป็นการยมืค าจากภาษาต่างประเทศ เนื่องจากค าทีใ่ชอ้ยู่มไีม่เพยีงพอ 
เพราะเทคโนโลยทีีก่้าวหน้า ท าใหม้สีิง่ใหม่ๆ วตัถุใหม่ๆ  เกดิขึน้ตลอดเวลา เมือ่เราน าสิง่ใหม่ๆ  จาก
วฒันธรรมอื่นมาสู่สงัคมของเรา ภาษาของเราอาจไมม่ชีื่อเรยีกส าหรบัสิง่นัน้โดยเฉพาะ ทัง้การสื่อสาร
คมนาคมทีส่ะดวกขึน้ ท าใหเ้กดิการแลกเปลีย่นวฒันธรรมและความคดิเหน็ สิง่ทีน่ ามาจากต่างประเทศอาจ
เป็นสิง่ใหม่ทีว่ฒันธรรมปลายทางไมม่มีาก่อน ท าใหไ้ม่มชีื่อเรยีกในภาษาปลายทาง ดงันัน้จงึเกดิการยมืค า
ขึน้ การยมืมหีลายลกัษณะ แบ่งไดด้งันี้ 
   6.1 การทบัศพัท ์ หมายถงึ การน าเอาภาษาอื่นมาใชส้ื่อความหมายโดยการถ่าย
เสยีงตวัอกัษรทุกตวัเป็นอกัษรไทยทีม่เีสยีงใกลเ้คยีงกบัค าตน้ฉบบัมากทีสุ่ด สามารถท าไดห้ลายวธิ ีเช่น การ
ทบัศพัทท์ีใ่กลเ้คยีงกบัศพัทเ์ดมิ เช่น fashion ทบัศพัทเ์ป็น แฟชัน่, Paris ทบัศพัทเ์ป็น ปารสี การทบัศพัทท์ี่
มกีารเปลีย่นแปลงเสยีงสระ เช่น salmon ทบัศพัทเ์ป็น ซลัมอน, ribbon ทบัศพัทเ์ป็น รบิบิน้ การทบัศพัท์
แบบลากเขา้ความ มกัเกดิในสมยัรชักาลที ่ 3 และรชักาลที ่ 4 เนื่องจากศพัทท์ีเ่พิง่เขา้มาใหมไ่มคุ่น้ห ู จงึตอ้ง
ใชก้ารทบัศพัทแ์บบลากเขา้ความ เช่น Doctor House ทบัศพัทเ์ป็น หมอเหา, Europe ทบัศพัทเ์ป็น อหีรอบ 
การทบัศพัทแ์บบตดัค าใหส้ัน้ลง เช่น football ตดัค าเป็น บอล การทบัศพัทบ์างส่วน เช่น tear gas ทบัศพัท์
เป็น แก๊สน ้าตา, VDO ทบัศพัทเ์ป็น วดีทิศัน์ และค ายมืทบัศพัทจ์ากภาษาต่างๆ เช่น ภาษาบาล-ีสนัสกฤต 
ภาษาเขมร ภาษาจนี ภาษาองักฤษ 
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   6.2 ค ายมืปนและค ายมืแปล  
    6.2.1 การยมืปน คอื การใชค้ าไทยและค าทบัศพัทป์ะปนกนั เช่น เครือ่ง
คอมพวิเตอร ์ลกูกอลฟ์ คณะมชิชนันาร ี
    6.2.2 การยมืแปล คอื การสรา้งค าใหมโ่ดยแปลจากค าภาษาต่างๆ เช่น 
railway station ยมืแปลเป็น สถานีรถไฟ, standpoint ยมืแปลเป็น จดุยนื 
   6.3 การบญัญตัศิพัท ์หมายถงึ การสรา้งค าศพัทข์ึน้มาใชแ้ทนค าศพัทข์องภาษาเดมิ
ใหส้ามารถสื่อความหมายไดค้รอบคลุมและใกลเ้คยีงค าเดมิ มทีัง้การบญัญตัโิดยใชค้ าไทย และการบญัญตัิ
โดยใชค้ าต่างประเทศ เช่นค าในภาษาบาล-ีสนัสกฤต และภาษาเขมร 
 2.5.2 การน าหลกัการสร้างค าใหม่ในภาษาไทย เรียบเรียงโดยสุนันท ์อญัชลีนุกลูไปใช้ในการวิจยั 
  หลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาไทย เรยีบเรยีงโดยสุนนัท ์ อญัชลนุีกูลสามารถน าไป
ประยกุตใ์ชใ้นการแกไ้ขปญัหาการแปลค าสรา้งใหมใ่นตวับทตน้ฉบบั หลงัจากวเิคราะหว์ธิกีารสรา้งค าใน
ภาษาตน้ทางแลว้สามารถน าแนวทางในตวัตน้ฉบบัมาเทยีบเคยีงกบัวธิกีารสรา้งค าในภาษาไทย เพื่อหาวธิี
สรา้งค าใหมท่ีใ่กลเ้คยีงภาษาตน้ทาง และมคีวามสอดคลอ้งกนัมากที่สุดในแงก่ระบวนการสรา้ง ความหมาย
และน ้าเสยีงของค า ยกตวัอยา่งเช่น ในการแปลค าสรา้งใหม ่ค าว่า snat หมายถงึ สตัวท์ีเ่กดิจากการผสมขา้ม
สายพนัธุร์ะหว่างหนูและง ู snat เกดิจากกระบวนการผสานค าของค าว่า rat กบั snake การแปลสามารถใช้
การสรา้งค าดว้ยวธิกีารผสานค าเช่นเดยีวกบัภาษาตน้ทาง โดยใชร้ากค า “หนู” (rat) และ “ง”ู (snake) มา
ผสานกนัเป็นค าว่า “หง”ู รกัษารปูแบบการสรา้งค าและความหมายของรากทีส่ามารถคาดเดาไดเ้หมอืนตวั
ตน้ฉบบั 
 
2.6 แนวทางการแบ่งประเภทและแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร ์นิวมารก์ 
 2.6.1 ทบทวนวรรณกรรม: แนวทางการแบ่งประเภทและแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร ์นิวมารก์  
  ปีเตอร ์ นิวมารก์ (Peter Newmark) ใหน้ิยามของค าสรา้งใหมไ่วว้่า “ค าสรา้งใหม่ หมายถงึ 
หน่วยความหมายทีส่รา้งขึน้ใหม ่ หรอื หน่วยความหมายทีม่อียูเ่ดมิแต่น ามาใชใ้นความหมายใหม่” และได้
เสนอแนวทางการแบ่งประเภทค าสรา้งใหม ่12 ประเภท (Newmark, 1988b : 140 – 150)  ดงัต่อไปนี้ 
  1. ค าท่ีมีอยู่เดิมแต่น ามาใช้เพ่ือส่ือความหมายใหม่ เป็นค าสรา้งใหมใ่นแงค่วามหมาย 
คอื น าค าทีม่ใีชอ้ยูแ่ลว้แต่เดมิ มาใชเ้พื่อสื่อถงึความหมายใหม ่นิวมารก์ (1988b) เสนอวธิกีารแปลค าทีม่อียู่
เดมิแต่น ามาใชเ้พื่อสื่อความหมายใหมไ่วด้งันี้ 1) ใชศ้พัทบ์ญัญตัใินภาษาปลายทาง 2) ใชก้ารอธบิายความ
ประกอบ หรอืใชค้ าทัว่ไปทีม่คีวามหมายครอบคลุมมโนทศัน์ของค าตน้ฉบบั ทัง้นี้ ตอ้งค านึงถงึกลุ่มผูอ่้าน
ภาษาปลายทางเป็นหลกัว่ามคีวามรูเ้กีย่วกบัเนื้อหามากน้อยเพยีงใด  ตวัอยา่งของค าสรา้งใหมใ่นกลุ่มนี้ เช่น 
footprint ซึง่ความหมายเดมิคอื รอยเทา้ของคนหรอืสตัว ์ส่วนความหมายใหมค่อื ผลกระทบต่อโลกหรอื
ผลงานทีส่รา้งไว ้
  2. ค าปรากฏร่วมท่ีมีอยู่เดิมแต่น ามาใช้เพ่ือส่ือความหมายใหม่ หมายถงึค า 2 ค าขึน้ไป
ทีม่กัใชร้ว่มกนัเป็นคู่ นิวมารก์ (Newmark, 1988b: 142) กล่าวว่า ค าปรากฏรว่มทีเ่ดมิใชเ้พื่ออธบิายลกัษณะ
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โดยทัว่ไป (normal descriptive terms) เมือ่น ามาใชใ้นความหมายใหม่จะมคีวามหมายเฉพาะทาง (technical 
terms) และเกดิความหมายทีก่วา้งหรอืลกึซึง้กว่าความหมายเดมิ เช่น real-time หมายถงึ ระบบปฏบิตักิาร
ของคอมพวิเตอรท์ีต่อบสนองในทนัทเีมือ่ไดร้บัค าสัง่ และ quality control หมายถงึ หลกัการในการควบคุม
คุณภาพ 
  3. ค าท่ีสร้างขึ้นมาใหม่ นิวมารก์ (Newmark, 1988b: 142) อธบิายว่า เป็นทีเ่ชื่อกนัว่าไม่มี
สิง่ทีเ่รยีกว่า “ค าใหมโ่ดยแท”้ (brand new word) เพราะค าทีเ่กดิขึน้มาใหม่นัน้ มกัสรา้งขึ้นจากจากหน่วยค า
หรอืไมเ่ช่นนัน้สรา้งขึน้จากเสยีงของค าหรอืค าทีเ่ชื่อมโยงกบัประสาทการรบัรูห้รอืประสบการณ์ของผูร้บัสาร
และกระตุน้ใหเ้กดิความรูส้กึ เช่นค าว่า “Quark” ในหนงัสอืของนกัประพนัธเ์จมส ์จอยซ ์(James Joyce) และ
ค าว่า “Muggle” จากเรือ่งแฮรร์ี ่พอตเตอรข์องเจ. เค. โรวล์ิง่ (J. K. Rowling) ค าสรา้งใหมป่ระเภทนี้มกัสรา้ง
โดยนกัเขยีนหรอืนกัประพนัธ ์ดงัทีย่กตวัอยา่งไวข้า้งตน้ หรอือาจสรา้งโดยผูข้ายผลติภณัฑท์ีต่อ้งการสรา้งชื่อ
ทางการคา้และน ามาใชเ้ป็นชื่อเฉพาะ เพื่อใชเ้ป็นชื่อเครื่องหมายการคา้หรอืชื่อยีห่อ้ เช่น Bacardi (บาคารด์ี)้ 
Schweppes (ชเวปส)์ 
  นิวมารก์ (1988b) เสนอวธิกีารแปลเครือ่งหมายการคา้ทีเ่ป็นค าสรา้งใหมไ่วด้งันี้ 1) ใชก้าร
ถ่ายเสยีง 2) ใชช้ื่อในภาษาปลายทาง  3) ใชค้ าเรยีกชื่อกลุ่มหรอืค าอธบิายทีบ่่งลกัษณะแทนชื่อเฉพาะ โดย
ใชก้ารวเิคราะหอ์งคป์ระกอบค าประกอบการแปล 
  ในกรณทีีเ่ป็นค าทีส่รา้งขึน้มาใหมใ่นตวับทประเภทนวนิยาย ผูแ้ปลอาจสรา้งค าขึน้มาใหมใ่น
ภาษาปลายทางได ้ โดยต้องค านึงถงึสมมลูภาพของค าหรอืหน่วยค าทีน่ ามาประกอบเป็นค าและเสยีงของค า
ในภาษาตน้ทางและปลายทาง ทัง้ในแงข่องความหมายและหน้าทีเ่ป็นส าคญั 
  4. ค ายืม ในท่ีน้ีรวมถึงค าสมาส ค าสนธิ และค าประสมด้วย ค ายมื (Derived words) ใน
ทีน่ี้ หมายถงึค าทีร่บัมาหรอืแปลงมาจากค าในภาษาต่างประเทศ นิวมารก์ (Newmark, 1988b : 143 - 144) 
มทีศันะว่า ค าสรา้งใหมส่่วนมากมทีีม่าจากการยมืหน่วยค าจากภาษากรกีโบราณและภาษาลาตนิ หรอืเป็น
การสรา้งค าจากการเตมิค าปจัจยัหรอืค าอุปสรรค เช่น  teleconference, animatronics ค าประเภทนี้มกัแปล
โดยใชห้น่วยค าในภาษาปลายทางมาแทนที ่กรณีทีเ่ป็นค ายมืในวงการวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ีนกัแปล
ควรตรวจสอบสิง่ต่างๆ ดงัต่อไปนี้  1) ค าสรา้งใหมน่ัน้ไดร้บัการยอมรบัในวงกวา้งหรอืไม ่ 2) ค าสรา้งใหมน่ัน้
มคี าแปลทีบ่ญัญตัไิวอ้ยูแ่ลว้หรอืไม ่ 3) ค าสรา้งใหมน่ัน้มคีวามส าคญัมากเพยีงใด  4) ผูแ้ปลมคีวามรูค้วาม
เชีย่วชาญเพยีงพอทีจ่ะแปลค าสรา้งใหมด่งักล่าวหรอืไม ่ 
  นิวมารก์ กล่าวเพิม่เตมิว่า ค ายมือกีประเภทหนึ่งคอื ค ายมืทีเ่กดิจากการสรา้งสรรคเ์พื่อ
ดงึดดูความสนใจและสรา้งความแปลกใหม ่ โดยมากปรากฏในสื่อประชาสมัพนัธ ์ หนังสอืพมิพ ์ โฆษณาต่างๆ 
เช่น daffynition (crazy definition), oillionaire (oil millionaire) การแปลค าสรา้งใหมล่กัษณะน้ี ผูแ้ปลควร
ค านึงถงึหน้าทีข่องค าเป็นส าคญั จากนัน้จงึพจิารณาว่า ควรสรา้งค าใหมข่ึน้ในภาษาปลายทาง หรอืควรแปล
โดยดงึองคป์ระกอบแต่ละส่วนของค านัน้ๆ มาอธบิาย 
  5. อกัษรย่อ อกัษรยอ่ (Abbreviations) หมายถงึการยอ่ชื่อหรอืประโยคทีย่าวใหอ้ยูใ่นรปูที่
ส ัน้ลง สามารถท าไดห้ลายรปูแบบ อาท ิตดัเฉพาะส่วนหน้าของค า เช่น prof (professor), bio (biology) ดงึ
อกัษรแรกของวลหีรอืประโยคทีม่อียูเ่ดมิมาเรยีงต่อกนัเป็นอกัษรยอ่ เช่น afaik (as far as I know), lol (lots 
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of laugh), BRB (be right back) นิยมแปลโดยใชค้ าเตม็ในภาษาปลายทาง เวน้แต่ค ายอ่ในภาษาตน้ทางและ
ปลายทางนัน้เป็นค าเดยีวกนั (Newmark, 1988b: 145)  
  6. ค าปรากฏร่วม คอื ค าปรากฏรว่มทีส่รา้งขึน้ใหมจ่าค าทีม่อียูเ่ดมิ ผูแ้ปลควรพจิารณา
ปจัจยัต่างๆ ประกอบการแปล เช่น มโนทศัน์ของค าดงักล่าวเป็นทีรู่จ้กัแพรห่ลายในวฒันธรรมปลายทางมาก
น้อยเพยีงใด ผูอ่้านมคีวามรูเ้กีย่วกบัเรือ่งนัน้ๆ มากน้อยเพยีงใด ค าดงักล่าวมคีวามส าคญัต่อเนื้อหามากน้อย
เพยีงใด วธิทีีใ่ชม้ากในการแปลค าปรากฏรว่ม คอืการแปลเป็นค าอธบิายโดยสงัเขปใหผู้อ่้านเขา้ใจมโนทศัน์
ดงักล่าว ตวัอยา่งของค าในกลุ่มนี้ เช่น money laundry, netbook, notebook (laptop), e-book, aggressive-
growth fund 
  7. ค าท่ีเกิดจากช่ือเฉพาะ ค าสรา้งใหมใ่นกลุ่มนี้ คอืค าทีม่ทีีม่าจากชื่อเฉพาะทัง้ชื่อคน สตัว ์
สิง่ของ และชื่อสถานที ่(Toponyms) ตวัอยา่งของค าในกลุ่มนี้ เช่น Tatcherian (มาจากชื่อของ Margaret 
Thatcher ผูน้ าทีม่ชีื่อเสยีงชาวองักฤษ) นิวมารก์เสนอวธิกีารแปลค าสรา้งใหมก่ลุ่มนี้ไวด้งันี้ 
   7.1 หากเป็นชื่อเฉพาะของบุคคล อาจแปลโดยถ่ายเสยีงชื่อเฉพาะนัน้ๆ สู่ภาษา
ปลายทางโดยตรงได ้ หากค านัน้ตอ้งการสื่อถงึตวับุคคลนัน้โดยตรง แต่หากค านัน้มุง่หมายสื่อแนวคดิ หรอื
ลกัษณะเฉพาะตวัของบุคคลนัน้ๆ ผูแ้ปลควรพจิารณากลุ่มผูอ่้าน จากนัน้จงึใส่ค าอธบิายเพิม่เตมิตามความ
เหมาะสม 
   7.2 หากเป็นชื่อของสิง่ของ มกัจะเป็นชื่อของยีห่อ้หรอืเครือ่งหมายการคา้ หาก
เครือ่งหมายการคา้นัน้เป็นทีรู่จ้กัในกลุ่มผูอ่้านภาษาปลายทาง สามารถถ่ายเสยีงค านัน้ไปไดโ้ดยตรง แต่
โดยทัว่ไปแลว้ นิยมแปลดว้ยสามานยนามทีเ่ป็นชื่อเรยีกกลุ่มและมคีวามหมายเป็นกลาง 
   7.3 หากเป็นชื่อเฉพาะทีไ่ม่เป็นทีรู่จ้กั หรอื เป็นชื่อเฉพาะที่ใชเ้พื่อสื่อถงึมโนทศัน์
ทัว่ไป ควร “ลด” ความชีเ้ฉพาะเจาะจง และใชค้ านามทัว่ไปในการอธบิายแทน 
   7.4 หากเป็นชื่อสถานที ่ ซึง่มกัน ามาใชเ้พื่อบ่งบอกถงึผลติภณัฑข์ึน้ชื่อในทอ้งถิน่ 
หรอืลกัษณะทางวฒันธรรมหรอืการเมอืงการปกครองทีโ่ดดเด่นในถิน่นัน้ ควรใชส้ามานยนามในการแปล 
  8. ค าท่ีเกิดจากการแปลงกริยาวลีเป็นค านาม ค าสรา้งใหมช่นิดน้ีเกดิจากระบบ
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษทีเ่อือ้ต่อการแปลงกรยิาวลเีป็นค านาม การแปลนิยมใชค้ าทีม่สีมมลูภาพทาง
ความหมายในภาษาปลายทาง ระดบัภาษาของค าในภาษาตน้ทางมกัสัน้กว่าและเป็นทางการน้อยกว่าภาษา
ปลายทาง ตวัอยา่งของค าในกลุ่มนี้ เช่น add-on, re-up 
  9. ค าท่ีมาจากภาษาต่างประเทศ นิวมารก์ (Newmark, 1988b : 147 - 148) กล่าวว่า ค า
ทีม่าจากภาษาต่างประเทศมกัเป็นอสิระจากบรบิท การแปลตอ้งค านึงถงึกลุ่มผูอ่้านภาษาปลายทางเป็นหลกั 
ว่ามคีวามคุน้เคยกบัค าดงักล่าวมากน้อยเพยีงใด โดยมากนิยมแปลโดยถ่ายเสยีงค าภาษาต่างประเทศและ
เพิม่ค าอธบิาย ในกรณทีีเ่ป็นค าศพัทท์ีเ่กี่ยวกบัผลติภณัฑห์รอืวฒันธรรมทีเ่พิง่ไดร้บัการน าเขา้มาใน
วฒันธรรมปลายทาง ผูแ้ปลควรเพิม่ค าบอกหมวดหมู่ และรายละเอยีดเพิม่เตมิตามความเหมาะสมกบักลุ่ม
ผูอ่้านและวตัถุประสงคใ์นการสื่อสาร ตวัอยา่งของค าในกลุ่มนี้ เช่น ponzu (มาจากภาษาญีปุ่่น หมายถงึซอส
ชนิดหนึ่ง), chuddies (มาจากภาษาฮนิด ีหมายถงึกางเกงใน) 
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  10. ค าย่อช่ือ ค ายอ่ชื่อ (Acronyms) แตกต่างจาก อกัษรยอ่ในขอ้ 5. เพราะค ายอ่ชื่อ 
หมายถงึค าทีส่รา้งจากการน าอกัษรตวัแรกของแต่ละค าในชื่อเฉพาะหรอืประโยคมาเรยีงต่อกนั เช่น Ingvar 
Kamprad Elmtaryd Agunnaryd ยอ่เป็น IKEA และอ่านว่า “อเิกยี” โดยไมอ่่านตามตวัอกัษรว่า I - K- E- A 
ชื่อทีย่อ่ออกมานัน้จะอ่านเป็นค า 1 ค า โดยมไิดส้ะกดออกมทีลีะตวัอกัษร ในขณะที่อกัษรยอ่ เป็นการดงึ
ตวัอกัษรตวัแรกของค าหรอืประโยคทีย่าวออกมา และอ่านโดยสะกดทลีะตวัอกัษร เช่น BBC (British 
Broadcasting Corporation) และ CNN (Cable News Network)  
  นิวมารก์ (Newmark, 1988b : 148) ระบุว่า ค ายอ่ชื่อพบมากในตวับททัว่ไป มวีตัถุประสงค์
เพื่อความสัน้กระชบัหรอืเพื่อใหง้า่ยต่อการอ่าน ค ายอ่ชื่อของศพัทใ์นวงการทางวทิยาศาสตรเ์ป็นสากลและไม่
ตอ้งอธบิายความเพิม่เตมิ เวน้แต่ผูอ่้านไมม่คีวามรูใ้นเรือ่งนัน้ ค าบางค ามกีารใช้ค ายอ่ชื่อแพรห่ลายจน
กลายเป็นค านามทัว่ไปในวฒันธรรมตน้ทาง การแปลค าลกัษณะน้ีผูแ้ปลควรถอดความหมายของค ายอ่ชื่อนัน้
ออกมาอธบิายแก่ผูอ่้านดว้ย    
  11. ค าเสมือนค าสร้างใหม่ คอื “ค าทัว่ไปทีน่ ามาใชแ้ทนค าชีเ้ฉพาะ” (Newmark, 1988b: 
149) เช่น จากชื่อหนงัสอืเศรษฐศาสตรเ์รือ่ง The Elephant and the Dragon: The Rise of India and China 
and What It Means for All of Us ในทีน่ี้ค าว่า elephant และ dragon เกดิความหมายใหม ่เป็นค าแทนของ
ประเทศอนิเดยีและจนี  
  12. ค าท่ีเกิดจากกระบวนการสร้างความเป็นสากล ค ากลุ่มนี้มกัพบในวงการ
วทิยาศาสตร ์ทีม่กีารบญัญตัศิพัทใ์หมข่ึน้และใชเ้ป็นสากล เป็นทีเ่ขา้ใจกนัในกลุ่มผูร้บัสารทีม่คีวามรูใ้นเรือ่ง
ดงักล่าว เช่น haploid, gastroenteritis, bionics, cybernetics, gene  
   
  ตารางในหน้าถดัไปจะเป็นการสรุปประเภทค าสรา้งใหม่ ปจัจยัดา้นบรบิททีม่ผีลต่อการ
ตดัสนิใจเลอืกวธิกีารแปลค าสรา้งใหม ่ และกลวธิต่ีางๆ ทีส่ามารถน ามาประยกุตใ์ชเ้พื่อแปลค าสรา้งใหม ่ โดย
ในการพจิารณาเลอืกกลวธิกีารสรา้งใหม ่ผูแ้ปลควรพจิารณาประเภทของค า และบรบิททีร่ายลอ้มค านัน้ๆ ทัง้
บรบิทภายในตวับท เช่น เสยีง ความหมาย ความส าคญัของค า และบรบิทภายนอกตวับท เช่น สงัคม 
วฒันธรรมของภาษาตน้ทางและปลายทาง เพื่อตดัสนิใจเลอืกกลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสม 
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ตารางแสดงการแบ่งประเภทค าสรา้งใหม ่ ปจัจยัดา้นบรบิททีม่ผีลต่อการตดัสนิใจเลอืกกลวธิกีารแปลค าสรา้งใหม ่ และกลวธิกีารแปลค าสรา้งใหม่
ของนิวมารก์ (Newmark, 1988b : 150) 
ประเภท ปัจจยัด้านบริบทท่ีมีผลต่อการตดัสินใจเลือกกลวิธีการแปล กลวิธีการแปล 

ก. หน่วยความหมายทีม่อียู่แต่เดมิแต่เกดิความหมายใหมใ่น
บรบิท 
Existing lexical items with new senses  

1. คณุคา่และหน้าทีข่องค าสรา้งใหม่ 
Value and purpose of neologisms 

1. ใชก้ารถ่ายเสยีง (พรอ้มใสเ่ครือ่งหมาย
อญัประกาศก ากบั) 
Transference (with inverted commas)  

1. ค าทีม่อียู่แต่เดมิ แต่น ามาใชเ้พือ่สือ่ความหมายใหม ่
Existing lexical items with new senses (words) 

2. ความส าคญัของค าสรา้งใหมต่่อ 
(ก) วฒันธรรมต้นทาง (ข) วฒันธรรมปลายทาง (ค) ภาพรวม 
Importance of neologisms to  
(a) SL culture (b) TL culture (c) general  

2. ใชก้ารสรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทาง 
TL neologism (with composites)  
 

2. ค าปรากฏร่วมทีม่อียู่เดมิ แต่น ามาใชเ้พือ่สือ่ความหมายใหม่ 
Existing lexical items with new senses (collocations) 

3. อายุของค าสรา้งใหม ่
Recency  

3. ใชค้ ายมืในภาษาปลายทาง 
TL derived word  

ข. รปูค าใหม่ 
New forms 

4. ความถีใ่นการปรากฏของค าสรา้งใหม่ 
Frequency  

4. ใชก้ารถ่ายเสยีงและปรบัเปลีย่นใหเ้ขา้กบั
ความคุน้เคยของภาษาปลายทาง 
Naturalization  

1. ค าทีส่รา้งขึน้มาใหม ่ 
New coinages 

5. แนวโน้มการใชค้ าสรา้งใหม่ 
Likely duration 

5. ใชค้ าแปลทีบ่ญัญตัไิวแ้ลว้ในภาษาปลายทาง 
Recognized TL translation  

2. ค ายมื ในทีน่ี้รวมถงึค าสมาส ค าสนธ ิและค าประสมดว้ย 
Derived Words (Including blends) 

6. สทิธแิละอ านาจของผูแ้ปล 
Translator's authority 

6. ใชก้ารแปลทีเ่น้นหน้าทีแ่ละบทบาทของสิง่นัน้ๆ 
Functional term 

3. อกัษรย่อ 
Abbreviations 

7. ค าแปลทีบ่ญัญตัไิวแ้ลว้ 
Recognized translation  

7. ใชก้ารแปลโดยเน้นลกัษณะเด่นของสิง่นัน้ๆ  
Descriptive term  

4. ค าปรากฏร่วม 
Collocations 

8. สิง่อา้งองิในวฒันธรรมตน้ทาง 
Existence of referents in TL culture 

8. ใชก้ารแปลแบบตรงตวั 
Literal translation  

5. ค าทีเ่กดิจากชือ่เฉพาะ 
Eponyms (Including toponyms) 

9. ความชดัเจนของความหมายของค า (พจิารณาจากรปูค าวา่สามารถ
บ่งบอกความหมายหรอืทีม่าของค าไดม้ากหรอืน้อย)  
Transparency or opaqueness of neologisms  

9. ใชก้ระบวนการแปลหลายแบบผสมผสานกนั 
Translation procedure combinations  

6. ค าทีเ่กดิจากการแปลงกรยิาวลเีป็นค านาม 
Phrasal words 

10. ประเภทของตวับท 
Type of text  

10. ใชก้ารแปลแบบถ่ายค า  
Through -translation  

7. ค าทีม่าจากภาษาต่างประเทศ 
Transferred words (new and old referents) 

11. กลุม่ผูอ้่านเป้าหมาย 
Readership  

11. ใชค้ าทีไ่ดร้บัการยอมรบัเป็นสากล 
Internationalism  

8. ค าย่อชือ่ 
Acronyms 

12. สถานการณ์การสง่สาร 
Setting  

 

9. ค าเสมอืนค าสรา้งใหม่ 
Pseudo-neologisms 

13 .ความนยิม 
Fashion, clique, commercial  

 

10. ค าทีเ่กดิจากกระบวนการสรา้งความเป็นสากล 
Internationalism 

14. ความไพเราะของเสยีง 
Euphony 

 

 15. มคี าสรา้งใหมอ่ืน่ๆ ทีใ่ชแ้พร่หลายกว่าหรอืไม่ 
Is a neologism in competition with others?  

 

 16.ค าสรา้งใหมด่งักลา่วไดร้บัการยอมรบัในทางภาษาศาสตรห์รอืไม่ 
Is a neologism linguistically justified?  

 

 17.ค าสรา้งใหมด่งักลา่วจะได้รบัการยอมรบัในระดบัสากลหรอืไม่ 
Is a neologism likely to become internationalism?  

 

 18. ค าสรา้งใหมด่งักลา่วสรา้งขึน้เพือ่วตัถุประสงค์เฉพาะใดหรอืไม่ 
Is a neologism (acronym) being formed for prestige reasons?  

 

 19. สภาวะแวดลอ้ม 
Milieu  

 

 20. สถานะและคุณคา่ของค าสรา้งใหมใ่นภาษาตน้ทาง 
Status and currency of neologism in SL  
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2.6.2การน าแนวทางการแบง่ประเภทและแปลค าสร้างใหม่ของปีเตอร ์นิวมารก์ไปใช้ในการวิจยั 
  แนวทางการแบ่งประเภทและแปลค าสรา้งใหม่ของปีเตอร ์นิวมารก์ น ามาประยกุตใ์ชร้ว่มกบั
หลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาองักฤษ (รายละเอยีดเพิม่เตมิในบทที ่2 ขอ้ 2.4) เพื่อวเิคราะหห์ากลวธิกีารแปล
ทีเ่หมาะสมทีสุ่ด โดยหลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาองักฤษ ท าใหท้ราบทีม่าของค าสรา้งใหมว่่าเกดิจากค าใด 
เกดิขึน้จากวธิกีารสรา้งค าแบบใด ส่วนแนวทางของนิวมารก์เป็นการวเิคราะหห์น้าทีแ่ละวตัถุประสงคข์องการ
สรา้งค าใหม ่ หลงัจากทีท่ราบทัง้ทีม่าและหน้าทีข่องค าแลว้ จงึน าขอ้มลูทีร่วบรวมไดม้าเป็นปจัจยัในการ
ตดัสนิใจเลอืกกลวธิกีารถ่ายทอดค าสรา้งใหมใ่นภาษาปลายทางตามกลวธิต่ีางๆ ทีน่ิวมารก์เสนอไว ้
  การแกป้ญัหาการแปลค าสรา้งใหมใ่นจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake นี้ แนวทางของ 
นิวมารก์เป็นกลวธิหีลกัทีผู่แ้ปลน ามาใชใ้นทุกขัน้ตอนการแกป้ญัหาการแปล นบัแต่ขัน้ตอนแรกคอืจดักลุ่ม 
ค าสรา้งใหมท่ีพ่บในตวับทคดัสรร การวเิคราะหค์วามหมายและหน้าที ่ ไปจนถงึการคน้ควา้เพื่อหากลวธิทีี่
เหมาะสมในการถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง 
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บทท่ี 3   
การวิเคราะหต์วับท และปัญหาในการวิจยั 

 ในบทที ่ 3 การวเิคราะหต์วับทและปญัหาในการวจิยัน้ี จะเป็นการวเิคราะหอ์งคป์ระกอบของตวับท
ตน้ฉบบัและปญัหาในการวจิยัโดยละเอยีด โดยใชแ้นวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั 
และทฤษฎสีโคพอสของไรส ์ / แฟรเ์มยีรเ์พื่อวเิคราะหต์วับทและก าหนดแนวทางการแปลในภาพรวม และใช้
หลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาองักฤษและภาษาไทย แนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล ์ และ
แนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์นิวมารก์ ในการวเิคราะหแ์ละหาแนวทางแกป้ญัหาการแปล 
3.1 การวิเคราะหต์วับทต้นฉบบั 
 การวเิคราะหต์วับทตน้ฉบบัมคีวามส าคญัต่อการท าความเขา้ใจและตคีวามตวัตน้ฉบบัเพื่อใหส้ามารถ
ถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางไดอ้ยา่งมสีมมลูภาพ ในบทน้ีผูแ้ปลจะวเิคราะหต์วับทตน้ฉบบัโดยใชแ้นวทาง 
การวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั และทฤษฎสีโคพอสของไรส้ ์/ แฟรเ์มยีร ์

 แนวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนัใชเ้พื่อวเิคราะหอ์งคป์ระกอบต่างๆ ภายใน
ตวับท ส่วนทฤษฎสีโคพอสของไรส้ ์ / แฟรเ์มยีรใ์ชใ้นการวเิคราะหห์น้าทีข่องตวับท ก าหนดหน้าทีข่องตวับท
และเลอืกวธิกีารถ่ายทอดตวับทเป็นภาษาปลายทางใหเ้หมาะสม 
 3.1.1แนวทางการวิเคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั 

 โดเนลสนัและนิลสนั (Donelson, Kenneth L. 1980 : 46-78) เสนอแนวทางวเิคราะห์
วรรณกรรมโดยแยกองคป์ระกอบส าคญั 7 ประการ ไดแ้ก่ โครงเรือ่ง แก่นเรือ่งและรส ตวัละคร มมุมอง  
น ้าเสยีง ฉาก และลลีา  
  1. โครงเร่ือง คอื ล าดบัของเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้ในเรือ่ง แสดงความสมัพนัธข์องตวัละครและ
ความขดัแยง้ทีเ่กดิขึน้ในเรือ่ง 
  เร่ืองย่อ สโนวแ์มน ตวัละครเอกของเรือ่ง เดมิชื่อจมิมี ่มาจากครอบครวัทีแ่ตกแยก เป็นเดก็
มปีญัหา ขาดความอบอุ่น ต่อมาเขาไดเ้จอกบัเครก นักวทิยาศาสตรส์ตเิฟ่ือง เครกและจมิมีห่ลงรกัผูห้ญงิคน
เดยีวกนัคอื ออรกิซ ์ต่อมาเครกปล่อยเชือ้โรครา้ยท าลายมนุษยท์ัง้โลก เหลอืเพยีงจมิมีไ่ดฉ้ีดวคัซนีคุม้กนัและ
ชาวเครกทีเ่ครกสรา้งขึน้เพื่อใหม้าแทนทีม่นุษยเ์ท่านัน้ทีร่อดชวีติ เมือ่ไมม่มีนุษยเ์หลอืรอด เสบยีงอาหารเริม่
รอ่ยหรอ จมิมีจ่งึตอ้งหาทางเอาชวีติรอด 
  จนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake เปิดเรือ่งดว้ยการเริม่ตน้กลางเรือ่งและด าเนินเรือ่งโดยการ
เล่าเรือ่งสลบักบัภาพยอ้นหลงัเพื่อดงึดดูความสนใจ มกีารเกริน่การณ์โดยใชฉ้ากและตวัละครประกอบเพื่อ
บอกใบใ้หผู้อ่้านเตรยีมพรอ้มรบัเหตุการณ์ทีก่ าลงัจะเกดิขึน้   
  เรือ่งเริม่ตน้ทีส่โนวแ์มน ตวัละครเอกของเรือ่งตื่นขึน้มาท่ามกลางเสยีงคลื่น รอบกายไม่มี
มนุษยแ์มส้กัคน เป็นการใชก้ารเริม่ตน้กลางเรือ่ง เรา้ความสนใจและความอยากรูอ้ยากเหน็ของผูอ่้าน 
ต่อจากนัน้จงึเป็นการเล่าเหตุการณ์ทีเ่กดิขึน้สลบักบัเหตุการณ์ในอดตี ใชก้ารเล่าเรือ่งสลบักบัภาพยอ้นหลงั 
โดยฉากและวตัถุต่างๆ ทีป่รากฏในเหตุการณ์ปจัจบุนั (ในเรือ่ง) จะแปลกประหลาด เรา้ความสงสยัและความ
สนใจ ส่วนเหตุการณ์ในอดตีทีเ่ล่าสลบัคัน่เป็นระยะๆ เป็นการอธบิายใหผู้อ่้านเกดิความเขา้ใจทลีะน้อยๆ ว่า
เหตุการณ์ต่างๆ ด าเนินมาจนถงึจดุปจัจุบนัไดอ้ย่างไร ความแปลกประหลาดทีค่่อยๆ โผล่มาทลีะเลก็ทลีะ
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น้อยเป็นเหมอืนการเกริน่การณ์เพื่อบอกใบใ้หผู้ช้มเตรยีมพรอ้มรบัเหตุการณ์ทีก่ าลงัจะเกดิขึน้และเพิม่ความ
น่าเชื่อถอืของเนื้อเรือ่ง 
  โครงเรือ่งลกัษณะน้ีมผีลต่อการแปล คอื ผูแ้ปลตอ้งระมดัระวงัการเพิม่หรอืลดทอนขอ้มลูใน
ตวับท เพราะหากเพิม่ขอ้มลูมากเกนิไป อาจเป็นการเฉลยปมทีผู่้เขยีนผกูไวใ้นตอนตน้ บทแปลจะสญูเสยี
อรรถรสและไม่น่าตดิตาม แต่หากใส่ขอ้มลูน้อยจนผูร้บัสารปลายทางไมเ่ขา้ใจ บทแปลกจ็ะไมส่ามารถท า
หน้าทีเ่รา้ความสนใจและกระตุน้ใหเ้กดิการคดิวเิคราะห ์และอาจดลู่องลอยขาดความน่าเชื่อถอื  
  นอกจากนี้ ในเรือ่งยงัมกีารผกูปมใหต้วัละครเกดิความขดัแยง้ ทัง้กบัตวัเอง กบัผูอ้ื่น และกบั
สิง่แวดลอ้ม เพิม่ความซบัซอ้นและมติใิหก้บัตวัละคร ท าใหต้วัละครดมูเีลอืดเนื้อและจบัตอ้งได ้ ท าใหผู้อ่้าน
เชื่อมโยงตวัเองกบัตวัละครและรูส้กึผกูพนักบัตวัละครมากขึน้  
   ความขดัแย้งระหว่างตวัละครเอกกบัตวัเอง ในเรือ่ง Oryx and Crake นี้ การเล่า
เรือ่งผ่านมมุมองตวัละครหลกั ท าใหเ้รามองเหน็ความขดัแยง้ในใจตวัละครไดอ้ย่างชดัเจน และท าใหเ้ราเขา้ใจ
ถงึแรงผลกัดนัทีท่ าใหต้วัละครมคีวามคดิและพฤตกิรรมเช่นน้ี ตวัละครหลกัคอื สโนวแ์มน / จมิมี ่ มคีวาม
ขดัแยง้ในตวัเองตัง้แต่สมยัเดก็ เพราะเตบิโตมาในครอบครวัทีข่าดความอบอุ่น พอโตเป็นวยัรุน่จงึชอบท าตวั
เด่นใหเ้ป็นทีส่นใจของเพื่อนๆ ดว้ยการพดูหยาบคาย เล่นลามก ปกปิดความอ่อนแอภายใน แมใ้นใจจะ 
โหยหาความรกัจากแม ่ แต่ภายนอกกลบัแสดงท่าทหียาบคายและแกลง้ท าใหแ้มเ่สยีใจ แมอ้ยากท าดแีต่สิง่ที่
แสดงออกกลบัตรงขา้ม 
   ความขดัแย้งระหว่างตวัละครเอกกบัสงัคม จมิมีรู่ส้กึแปลกแยกจากสงัคมเสมอ 
ตอนเป็นเดก็และวยัรุ่น เน่ืองจากจมิมีเ่ป็นคนดา้นศลิป์ (Words person) ไมใ่ช่คนดา้นวทิย ์ (Numbers 
person) ท าใหเ้ขาไมไ่ดร้บัการยอมรบัจากพ่อแมแ่ละสงัคม จนเมือ่จมิมีก่ลายเป็นสโนวแ์มนในตอนทา้ยของ
เรือ่ง สโนวแ์มนคดิว่าตนเองเป็นมนุษยค์นเดยีวทีเ่หลอื หน้าตาประหลาด ไมง่ดงามสมบูรณ์แบบเหมอืน
ชาวเครก จงึรูส้กึแปลกแยกจากสงัคมของชาวเครก เหมอืนตวัเองเป็นตวัประหลาด เป็นสโนวแ์มนผูน่้า
รงัเกยีจ 
   ลกัษณะความขดัแยง้สองประการขา้งตน้ มผีลต่อการถ่ายทอดวจันลลีาของจมิมี ่ คอื 
ผูแ้ปลตอ้งพยายามถ่ายทอดลกัษณะค าพดูของเดก็วยัรุน่ทีพ่ยายามพดูจาหยาบคาย พยายามสรา้งจุดเด่นให้
ตนเอง ทัง้ๆ ทีค่วามจรงิตนเองไมไ่ดเ้ป็นคนเช่นนัน้ และแสดงความน้อยเนื้อต ่าใจลกึๆ ปมดอ้ยภายในใจและ
ความรูส้กึขดัแยง้ทัง้ภายในและภายนอกผ่านทางค าพดูหรอืความคดิ 
   ความขดัแย้งระหว่างตวัเอกกบัธรรมชาติ สโนวแ์มน ตวัละครเอกของเรือ่งเป็น
มนุษยค์นสุดทา้ยทีเ่หลอือยู่หลงัจากทีเ่ผ่าพนัธุม์นุษยถ์ูกท าลายลา้งดว้ยเชือ้ไวรสั ธรรมชาตอินัแปรปรวน
วปิรติท าใหเ้ขาใชช้วีติอยา่งยากล าบาก ทัง้สตัวส์ายพนัธุป์ระหลาดทีห่วิโหยกจ็อ้งจะกนิเขาเป็นอาหาร การ
ถ่ายทอดธรรมชาตทิีโ่หดรา้ยส่วนใหญ่จะใชก้ารบรรยายฉากเป็นหลกั ผูแ้ปลจงึควรเอาใจใส่รายละเอยีด
ปลกียอ่ยของฉาก เช่น สแีละเสยีงประหลาด เป็นตน้ 
   ความขดัแย้งระหว่างตวัละครเอกกบัตวัละครอ่ืน สมยัเดก็ จมิมีข่ดัแยง้กบัพ่อ
และแมเ่สมอ เพราะน้อยใจทีพ่่อแมไ่มช่ื่นชมและสนใจ เขาเกลยีดชงัพ่อทีแ่ต่งงานใหมก่บัแมเ่ลีย้งและคดิจะมี
ลกูอกีคน นอกจากนี้ยงัรูส้กึอจิฉาเครกทีไ่ดร้บัการยอมรบัทัง้จากแมแ่ละจากเพื่อนๆ เพราะเป็นคนฉลาด จมิมี่



30 

 

จงึพยายามหาทางเอาชนะเครกใหไ้ดใ้นดา้นใดดา้นหน่ึง ส่วนเครกเองกแ็อบอจิฉาอยูใ่นใจเพราะคดิว่าจมิมี่โง่ 
จงึไมต่อ้งคดิหรอืกงัวลอะไรมากมาย เสพสุขไปวนัๆ เหมอืนตัก๊แตนทีเ่อาแต่รอ้งเพลงไมต่อ้งท างาน 
   ความขดัแยง้ขา้งต้นมผีลต่อการแปลวจันลลีาของจมิมีเ่มื่อพดูคุยกบัตวัละครต่างๆ ที่
เขามคีวามขดัแยง้ภายในใจ เช่น ค าพดูอารมณ์เฉยชาแต่แฝงดว้ยความน้อยใจเมือ่พดูกบัพ่อแม่ ค าพดูที่
แสรง้ท าเรยีบเฉยแต่ในใจทัง้อจิฉาและชื่นชมเมือ่พดูกบัเครก หรอืค าพดูของเครกทีพ่ดูกบัจมิมีอ่ย่างเรยีบเฉย
แต่ดแูคลน แต่ลกึๆ กแ็ฝงความอจิฉาไวเ้ช่นกนั 
  2. แก่นเร่ืองและรส แก่นเรือ่งหลกัของจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake คอื วถิชีวีติมนุษย์
ในโลกปจัจบุนัท าลายทัง้ธรรมชาตแิละจติใจของมนุษย ์ เป็นการย ้าเตอืนใหม้นุษยเ์ลกิหมกมุ่นกบัรปูลกัษณ์
ภายนอก การยดือายใุหย้นืยาวดว้ยเทคโนโลยต่ีางๆ และเลกิใชเ้ทคโนโลยอียา่งไม่รูข้อบเขต 
  ส่วนแก่นเรือ่งรองน าเสนอปญัหาในโลกปจัจุบนัหลายประเดน็ เช่น ปญัหาครอบครวั ปญัหา
ค่านิยมแบบวตัถุนิยม ปญัหาการคา้ประเวณ ี การคา้เดก็ ค่านิยมทีไ่มถู่กตอ้งเรือ่งเพศ ปญัหาการสญูสลาย
ของวฒันธรรม และปญัหาสงัคมอื่นๆ สะทอ้นภาพอนาคตของโลกอนัน่าสะพรงึกลวัทีบ่รษิทัทุนนิยมยกัษ์ใหญ่
ครอบครองโลกและใชค้วามกา้วหน้าทางเทคโนโลยกุีมชะตาชวีติผูค้นไว้ 
  เรือ่ง Oryx and Crake นี้จดัเป็นประเภทเสยีดส ีเพราะมกีารน าเรือ่งราวต่างๆ ทีม่อียู่จรงิและ
เกดิขึน้จรงิในโลกปจัจบุนัมาเสรมิแต่ง เช่น การเสรมิความงามดว้ยเทคโนโลย ี การทดลองสตัวแ์ละพชืขา้ม
สายพนัธุ ์ เกมรนุแรง แอตวดูน าสิง่เหล่านี้มาเพิม่ความฉูดฉาด เสยีดสดีว้ยอารมณ์ขนัแบบตลกรา้ยเพื่อ
สะทอ้นความเป็นจรงิและอนาคตทีอ่าจเกดิขึน้หากมนุษยย์งัไมเ่ปลีย่นแปลงพฤตกิรรมทีเ่ป็นอยู ่ 
  แก่นเรือ่งและรสของเรือ่งมผีลต่อการแปล เพราะผูแ้ปลตอ้งท าความเขา้ใจและพยายาม
ถ่ายทอดวธิสีื่อสารแก่นเรือ่งและสะทอ้นปญัหาสงัคมของผูแ้ต่ง เช่น การน าเสนอสตัวป์ระหลาดทีเ่กดิจากการ
ผสมขา้มสายพนัธุด์ว้ยการตัง้ชื่อทีส่ ื่อถงึทีม่าของสตัวช์นิดนัน้ การแสดงถงึการเสื่อมสลายของภาษาและ
วฒันธรรมยคุเก่า ดว้ยการน าเสนอค าทีใ่ชก้นัอยูใ่นปจัจบุนัว่าเป็นค าโบราณลา้สมยัในยคุนัน้ การน าเสนอ
บรษิทัหา้งรา้นทีเ่น้นขายเทคโนโลยชีะลอวยัและรกัษาความงามภายนอกด้วยการตัง้ชื่อทีส่ ื่อความหมายใน
เชงิจงูใจและโฆษณาดงึดดูผูบ้รโิภค เช่น NooSkins, HelthWyZer, Anoyoo แต่บางชื่อสามารถตคีวามหมาย
ไดห้ลายแง ่เช่น CorpSeCorp ทีย่อ่มาจาก Corperate Security Corperations แต่ถา้มองตามรปูตวัอกัษรจะ
เหน็การเล่นค าว่า Corpse ทีห่มายถงึศพอยูด่ว้ย เป็นต้น ค าเหล่านี้จงึไมค่วรแปลดว้ยการถ่ายเสยีง 
  3. ตวัละคร ตวัละครสามารถแบ่งไดเ้ป็น 4 ประเภทหลกั คอื ตวัละครเอก ตวัละครปฏปิกัษ์ 
ตวัละครหลกั ตวัละครสมทบ 
   3.1 ตวัละครหลกั 
    3.1.1 จิมม่ี / สโนวแ์มน (Jimmy หรือ Snowman) จมิมีจ่ดัเป็นตวัละคร
หลายมติแิละมพีฒันาการ การเล่าเรือ่งจากมุมมองตวัละครเอก ใหต้วัเอกท าหน้าทีเ่ป็นผูเ้ล่าเรือ่งและใหต้วั
เอกเป็นตวัละครทีส่ ื่อสารกบัผูอ่้าน คอืเป็นตวัละครทีเ่ล่าความรูส้กึนึกคดิทุกอย่างของตนเองใหผู้อ่้านฟงั ราว
กบัว่าผูอ่้านก าลงันัง่อยูใ่นสมองของตวัละคร ท าใหผู้อ่้านเกดิความผกูพนัและเหน็อกเหน็ใจตวัละคร สามารถ
วเิคราะหแ์ละท าความเขา้ใจไดว้่าเหตุใดตวัละครจงึตดัสนิใจท าเช่นนัน้ 
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    พฒันาการของตวัละครจมิมี ่ เริม่จากวยัเดก็ วยัรุ่น วยัท างานไปจนถงึการ
เปลีย่นแปลงขัน้สุดทา้ยคอืกลายเป็นสโนวแ์มน ประสบการณ์รา้ยๆ ทีเ่ขาเจอท าใหจ้ติใจเขาดา้นชาและหยาบ
กระดา้ง การเปลีย่นชื่อจากจมิมีเ่ป็นสโนวแ์มนเป็นการแสดงเชงิสญัลกัษณ์ถงึววิฒันาการของตวัละคร แสดง
ใหเ้หน็ถงึการเตบิโตและการเปลีย่นแปลง ดงัจะเหน็ไดจ้ากค าพดูทีว่่า 

“My name is Snowman,” said Jimmy, who had thought this over. He no longer wanted to 
be Jimmy, or even Jim,.... He needed to forget the past—the distant past, the immediate 
past, the past in any form. He needed to exist only in the present, without guilt, without 
expectation. As the Crakers did. Perhaps a different name would do that for him. (Atwood, 
2003: 343)  

    ในวยัเดก็ จมิมีเ่ป็นเดก็ทีอ่่อนโยน แต่เมือ่จมิมีเ่ริม่โต พ่อทีเ่อาแต่ยุง่กบัการ
ท างาน แมท่ีม่วัแต่หมกมุน่กบัอุดมการณ์ของตวัเอง ท าใหน้ิสยัเขาเริม่แขง็กระดา้ง การกระท าของเขาเริม่
เปลีย่นแปลงไปในทางกา้วรา้ว จมิมีห่นัไปตดิเพื่อน พยายามท าตวัใหไ้ดร้บัการยอมรบัจากเพื่อนๆ ในชัน้ดว้ย
การเล่นตลก เล่นลามก พูดหยาบคาย เขาเริม่ใชเ้วลาอยูก่บัเพื่อนมากกว่าอยูก่บัทีบ่า้น ใชเ้วลาว่างกบัการ
เล่นเกมคอมพวิเตอรท์ีม่คีวามรุนแรงและลามก สบูกญัชาและใชย้าเสพตดิต่างๆ 
    จมิมีเ่ป็นตวัละครทีม่คีวามซบัซอ้นและมกีารเปลีย่นแปลงอยา่งต่อเนื่อง 
ดงันัน้การแปลวจันลลีาตอ้งค านึงถงึปจัจยัแวดลอ้มต่างๆ และลกัษณะนิสยัในช่วงเวลานัน้ (เดก็ วยัรุน่ ผูใ้หญ่ 
หรอืตอนเป็นสโนวแ์มน)  นอกจากนี้ตวัละครนี้ยงัชอบใชศ้พัทส์แลง และมสี านวนคมคาย ชอบประชดประชนั 
ทีส่ าคญัคอื จมิมีไ่มเ่หมอืนคนอื่นๆ ในยคุนัน้ทีร่กัความทนัสมยั เขาชอบสะสมค าศพัทเ์ก่าๆ ส านวนเก่าๆ 
ค าพดูแบบเชยๆ ทีค่นในยคุก่อน (ตามบรบิทในเรือ่งคอืยคุปจัจบุนั ประมาณศตวรรษที ่20 - 21) ใชก้นั เช่น 
bogus, zenith, mesozoic ผูแ้ปลตอ้งพยายามถ่ายทอดวจันลลีาและวเิคราะหว์าทกรรมของตวัละครให้
ละเอยีด เพื่อรกัษาลกัษณะรปูแบบการววิฒันาการและจุดเด่นของตวัละครในตวัตน้ฉบบัไวใ้หค้รบถว้น 
   นอกจากนี้ จมิมีย่งัเป็นตวัละครทีม่คีวามขดัแยง้ในตวัสูง สิง่ทีค่ดิกบัสิง่ทีแ่สดงออก
มกัแตกต่างกนั ดงันัน้บทบรรยายความรูส้กึและค าพดูตอ้งพยายามแปลใหไ้ดอ้ารมณ์ใกลเ้คยีงกบัตวัตน้ฉบบั
มากทีสุ่ด เน้นใหค้วามส าคญักบัค าวเิศษณ์แสดงความคดิและอารมณ์ พยายามท าใหผู้อ่้านเขา้ใจและเหน็ใจ
ตวัละคร 
   3.2 ตวัละครปฏิปักษ์  
    3.2.2 เครก หรือ เกลนน์ (Crake หรือ Glenn) เครก จดัเป็นตวัละคร
หลายมติ ิ แมว้่าดจูากภายนอกเครกจะดเูฉยชาและไรค้วามรูส้กึอยูต่ลอดเวลา แต่ในส่วนลกึของเขากม็รีอย
รา้วจากครอบครวัทีข่าดความอบอุ่น แมท่ีไ่มใ่ส่ใจและพ่อเลีย้งทีเ่ครกไมเ่คยยอมรบั แต่โดยมากแลว้เราจะ
มองเหน็ดา้นเฉยชาไรค้วามรูส้กึมากกว่า 
    เครกเป็นคนฉลาด เขาเป็นนกัเรยีนและนกัวทิยาศาสตรร์ะดบัหวักะทแิละ
เป็นทีต่อ้งการขององคก์รต่างๆ เขาเขา้เรยีนในมหาวทิยาลยัทีด่ทีีสุ่ด และท างานในองคก์รทีใ่หญ่ทีสุ่ด  เครก
ไมเ่ผยดา้นอ่อนแอใหใ้ครไดเ้หน็และไมป่ล่อยตวัเองไปกบัเรือ่งทีเ่ขามองว่าไมเ่ป็นสาระ เช่น เรือ่งความรกั 
อาหารรสโอชา หรอืการแสวงหาความสุข 
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    เครกไมเ่ชื่อในพระเจา้ผูส้รา้ง เกลยีดชงัความไมส่มบรูณ์แบบของมนุษย ์
เขารูส้กึว่ามนุษยน์ัน้น่าขยะแขยง เป็นเพยีงหุ่นทีข่บัดนัดว้ยฮอรโ์มนและปฏกิริยิาทางเคม ี หมกมุน่กบัเรือ่ง
เพศและเรือ่งความรกั เตม็ไปดว้ยอารมณ์รกัโลภโกรธหลงและความไมส่มบรูณ์แบบ เขาเชื่อมัน่ว่าความคดิ
ของตนเองนัน้ดทีีสุ่ดและถูกตอ้งทีสุ่ด การทีเ่ขาเป็นทีห่นึ่งในทุกเรือ่งอาจเป็นแรงผลกัดนัใหเ้ขารูส้กึว่าตนเอง
เป็นพระเจา้ทีส่ามารถไดทุ้กสิง่ จะเล่นกบัชะตาชวีติของมนุษยอ์ยา่งไรกไ็ด ้ จนน าไปสู่การคดิคน้ไวรสัเพื่อ
ท าลายลา้งเผ่าพนัธุม์นุษย ์  
    ลกัษณะนิสยัตวัละครดงัทีอ่ธบิายมาขา้งตน้ มผีลต่อการแปลวจันลลีาของตวั
ละครน้ี ระดบัภาษาทีใ่ชต้้องเป็นภาษาของผูม้ภีูมคิวามรู ้ ใชศ้พัทเ์ฉพาะมาก รปูแบบประโยคซบัซอ้นและใช้
ค าค่อนขา้งยาก แสดงลกัษณะนิสยัแขง็กรา้ว มคีวามเชื่อมัน่ในตนเองสงูและดถููกคนอื่น แต่น ้าเสยีงตอ้งเรยีบ
เฉยเยน็ชา 
   3.3 ตวัละครหลกั  
    3.3.1 ออริกซ ์หรือ ซูซู (Oryx หรือ SuSu) หญงิสาวผูง้ดงามและบอบบาง 
เกดิในครอบครวัยากจนในประเทศลา้หลงั แต่ความทรงจ าเรือ่งอดตีของเธอเลอืนรางมาก เธอจ าไมไ่ดว้่าบา้น
เกดิของเธอคอืทีไ่หนและภาษาแมข่องเธอคอืภาษาอะไร รายละเอยีดของบุคคล สถานทีแ่ละสิง่ต่างๆ ในอดตี
ของเธอลกึลบัมาก และทุกครัง้ทีจ่มิมีถ่ามเธอมกัจะหลบหลกีและเปลีย่นเรือ่ง 
    ออรกิซเ์ป็นตวัละครทีย่ากแก่การเขา้ถงึ เธอท าทุกสิง่ทีค่นอื่นสัง่โดยไม่
โตแ้ยง้หรอืโกรธเคอืง เธอมคีวามสมัพนัธท์างกายโดยไมรู่ส้กึรกั ผกูพนั ราวกบัไม่มคีวามคดิเป็นของตวัเอง
และไมม่คีวามรูส้กึใด  
    ทุกค าพดูและการกระท าของออรกิซจ์ะดเูลื่อนลอยไมเ่ป็นเหตุผล ยากแก่
การเขา้ใจแรงผลกัดนัในการกระท าของเธอ ดงันัน้การแปลตอ้งรกัษาลกัษณะความคลุมเครอื ตคีวามไดห้ลาย
แง ่ เพราะความลกึลบัเป็นจดุเด่นของตวัละครน้ี นอกจากนี้ เนื่องจากภาษาองักฤษไมใ่ช่ภาษาแมข่องเธอ 
ค าพดูทีเ่ธอใชจ้ะเรยีบง่าย เป็นประโยคสัน้ไม่ซบัซอ้นและใชค้ าศพัทง์่ายๆ การแปลควรรกัษาวจันลลีาทีเ่รยีบ
งา่ย กระชบั 
    3.3.2 แม่ของจิมม่ี หรือ ชารอน (Sharon) แมข่องจมิมีเ่ป็นตวัละครส าคญั
ทีท่ าใหจ้มิมีเ่กดิการเปลีย่นแปลงและมพีฒันาการต่างๆ ในช่วงทีเ่ป็นเดก็และวยัรุ่น จวบจนโตเป็นผูใ้หญ่ แม่
ของจมิมีเ่คยท างานเป็นนกัวทิยาศาสตรท์ีบ่รษิทัเดยีวกบัพ่อของจมิมี ่ แต่ต่อมาเธอคน้พบความลบัชัว่รา้ยของ
องคก์รจงึรูส้กึผดิกบังานทีท่ าอยูแ่ละลาออก สุดทา้ยกลายเป็นเหมอืนคนสตเิลื่อนลอยไมอ่ยูก่บัเนื้อกบัตวั จาก
แต่ก่อนทีม่กัพดูคุยกบัลกู เธอกเ็ปลีย่นไปและไมด่แูลจมิมี ่ วนัๆ เอาแต่นัง่เหมอ่ลอย เป็นสาเหตุใหจ้มิมี่
กลายเป็นเดก็ก้าวรา้ว จนวนัหน่ึงแมข่องจมิมีท่นความรูส้กึขดัแยง้ในตวัไมไ่หว เธอหนีออกจากบา้น ทัง้ยงั
แอบขโมยขอ้มลูของบรษิทัพ่อจมิมีไ่ปดว้ย ในทีสุ่ดเธอถูกจบัประหารชวีติ  
    ลกัษณะตวัละครมผีลต่อการแปลวจันลลีาและระดบัภาษา แม่จมิมีม่ลีกัษณะ
นิสยัทีแ่ตกต่างกนัตามระยะเวลา ในตอนตน้เธอเป็นแมท่ีร่กัและใส่ใจลกู พยายามสื่อสารกบัลกู แต่ต่อมาเธอ
กลายเป็นเยน็ชาเลื่อนลอย ดงันัน้การแปลวจันลลีาและระดบัภาษาตอ้งแสดงใหเ้หน็ถงึความเปลีย่นแปลงนี้  
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   3.4 ตวัละครสมทบ  
    3.4.1 พ่อของจิมม่ี พ่อของจมิมีเ่ป็นนกัวทิยาศาสตรท์ีม่คีวามสามารถ เขา
ท างานหนกัและหาเงนิไดม้าก เขาตัง้ใจท างานมากจนละเลยครอบครวั เขามกัลมืวนัเกดิของจมิมีเ่สมอ แมจ้ะ
ชดเชยดว้ยการพยายามใหค้วามรกัในทางทีเ่ขาท าได ้แต่สุดทา้ยจมิมีก่ย็งัตตีวัออกห่างจากพ่อ 
    ในความทรงจ าของจมิมี ่ เขาจ าไมไ่ดแ้มก้ระทัง่ใบหน้าของพ่อ พอ่ในความ
ทรงจ าเป็นมอืทีว่างบนโต๊ะ ท่อนล าตวั หรอืส่วนอื่นๆ เป็นเพยีงเศษเสีย้วความทรงจ าทีไ่ม่ชดัเจนเท่านัน้ 
แสดงใหเ้หน็ถงึความห่างเหนิระหว่างพ่อกบัลกู 
    ลกัษณะตวัละครมผีลต่อการแปลวจันลลีาและระดบัภาษา เนื่องจากเป็นทัง้
พ่อและนกัวทิยาศาสตร ์พ่อของจมิมีจ่ะตดินิสยัชอบอธบิาย ชอบใชค้ ายาก และเขา้สงัคมไมเ่ก่ง สงัเกตไดจ้าก
ความไมเ่ป็นธรรมชาตแิละเกก้งัเมือ่เขาพยายามเขา้หาจมิมี ่ การแปลตอ้งรกัษารปูแบบการพูดและนิสยัตวั
ละครใหค้รบถว้น รวมถงึการแปลบทสนทนาระหว่างพ่อลกู ตอ้งแสดงใหเ้หน็ว่าจมิมีพ่ยายามตตีวัออกห่างพ่อ
อยา่งไร และพ่อพยายามเขา้หาจมิมีอ่ย่างไร 
    3.4.2 ชาวเครก หรือ บตุรแห่งเครก (The Crakers หรือ the Children 
of Crake) ชาวเครกเป็นสิง่มชีวีติสายพนัธุใ์หมท่ีเ่ครกสรา้งขึน้เพื่อใหม้าแทนทีม่นุษย์ พวกเขาไม่รูจ้กัความ
ชัว่ การขโมย ความรษิยา หรอืเรือ่งราวอื่นๆ ทีเ่ป็นนามธรรมอนัสลบัซบัซอ้น พวกเขารูส้กึเพยีงการกนิ นอน 
ผสมพนัธุเ์ท่านัน้ เครกออกแบบชาวเครกใหไ้มม่ศีลิปะ ไมม่อีารมณ์ขนัและไมม่คีวามเชื่อ แต่ผลสุดทา้ยแลว้ดู
เหมอืนความพยายามของเครกจะไมป่ระสบผลส าเรจ็ทัง้หมด เพราะสุดทา้ยชาวเครกกเ็ริม่มคีวามเชื่อ มี
ความคดิเกีย่วกบัการท าพธิบีชูาขอพรและพยายามสื่อสารกบัพระเจา้ 
    ความไมเ่ดยีงสาต่อโลกและความคดิทีไ่มส่ลบัซบัซอ้นของชาวเครก มผีลต่อ
การแปลวจันลลีา ภาษาของพวกเขาเรยีบง่าย รปูประโยคสัน้ ไมซ่บัซอ้น ตรงไปตรงมา ไรอ้ารมณ์ ดงันัน้การ
แปลตอ้งรกัษารปูแบบภาษาทีแ่ขง็ทื่อแต่จรงิใจ เกบ็รปูประโยคความเดยีวสัน้ๆ ตามแบบตน้ฉบบั 
    3.4.3 นักฆ่า (Killer) แรคกัง๊คท์ีเ่ป็นสตัวเ์ลีย้งของจมิมี ่เขารกัแรคกัง๊คต์วันี้
มาก เธอเป็นเพื่อนทีเ่ขา้ใจและใหอ้ภยัเขาเสมอ ทุกครัง้ทีไ่มส่บายใจจมิมีจ่ะกอดเธอไว ้แต่เมือ่แมข่องจมิมีห่นี
ออกจากบา้น แมก่พ็าเจา้นกัฆา่ไปดว้ย ทิง้จดหมายไวเ้พยีงว่าแรคกัง๊คเ์ป็นสตัวป์า่และควรใชช้วีติอยูอ่ย่าง
อสิระ จมิมีเ่สยีใจกบัเรือ่งนี้มากและอมทุกขอ์ยูห่ลายเดอืน 
    ความรกัความผกูพนัทีจ่มิมีม่ต่ีอแรคกัง๊คต์วันี้ท าใหผู้แ้ปลเหน็ว่า ควรใช้
สรรพนามเรยีกแรคกัง๊คต์วันี้ว่า “เธอ” แทนทีจ่ะใช ้“มนั” เหมอืนเช่นสตัวเ์ลีย้งทัว่ไป และการเรยีกชื่อควรเรยีก
อยา่งรกัใคร ่เช่นเตมิค าว่า “เจา้” หน้าชื่อ เป็น “เจา้นกัฆ่า” แสดงถงึความรกัใครเ่อน็ด ู 
  4. มมุมอง ผูเ้ขยีนเลอืกเล่าเรือ่งจากมมุมองของตวัละครใดตวัละครหน่ึง ใชต้วัละครเอก คอื 
จมิมี ่ เป็นผูเ้ล่าเรือ่งโดยผ่านมุมมองของบุคคลทีส่าม ผูอ่้านจะรบัรูเ้ร ือ่งราวทัง้หมดผ่านสายตาของจมิมี ่ รบัรู้
ความคดิทัง้หมดของจมิมีท่ ัง้ดแีละรา้ย ท าใหผู้อ่้านเกดิความผกูพนัและเหน็อกเหน็ใจจมิมี ่ น าตวัเองเขา้ไป
แทนและเขา้ใจเหตุผลการกระท าของตวัละคร การเล่าเรือ่งจากมมุมองของจมิมีเ่หมาะสมกบัเนื้อหาของเรือ่ง
และท าใหเ้หน็ววิฒันาการของตวัละครหลกัอยา่งชดัเจน และท าใหเ้ขา้ใจถงึความขดัแยง้ในตวัเอง และเหน็
ความสมัพนัธแ์ละความรูส้กึทีต่วัละครหลกัมต่ีอตวัละครอื่นๆ ไดอ้ยา่งด ี 
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  เนื่องจากเรือ่ง Oryx and Crake เป็นจนิตนิยายทีม่ปีมปรศินามากมายในตอนตน้เรือ่ง ท าให้
ผูอ่้านสนใจและอยากรูอ้ยากเหน็ การเล่าเรือ่งแบบมมุมองจ ากดัท าใหก้ารด าเนินเรือ่งน่าตื่นเตน้ ผูอ่้านจะ
ไดร้บัค าตอบส าหรบับางปรศินา และทิง้บางส่วนไวใ้หจ้นิตนาการต่อไปได ้ อกีทัง้เป็นการสรา้งความน่าสนใจ
ใหก้บัตวัละครสมทบตวัอื่นๆ เพราะผูเ้ขยีนเล่าเรือ่งจากสิง่ทีต่วัละครหลกัคอืจมิมีเ่หน็และรูเ้ท่านัน้ มมุมอง
ลกัษณะน้ีสามารถเล่าถงึการกระท าของตวัละครตวัอื่นๆ ได ้ แต่ไมส่ามารถล่วงรูถ้งึความรูส้กึนึกคดิของตวั
ละครอื่น ท าใหผู้อ่้านสามารถน าไปคดิวเิคราะหถ์งึความเป็นไปไดอ้ื่นๆ นอกเหนือจากทีไ่ดร้บัรูจ้ากมุมมอง
ของจมิมี ่ ยกตวัอยา่งเช่น เรือ่งของออรกิซท์ีม่อีดตีลกึลบัและคลุมเครอื สิง่ทีจ่มิมีร่บัรูเ้กีย่วกบัอดตีของเธอนัน้
จ ากดัและลางเลอืน ค าพดูและการกระท าของเธอล่องลอยและยากแก่การเขา้ใจ ท าใหต้วัละครออรกิซล์กึลบั
ชวนคน้หา เรา้ความสนใจใหผู้อ่้านอยากคน้หาค าตอบและคดิวเิคราะห ์ หรอือกีตวัละครหนึ่งคอืเครก ผูอ่้าน
ไมส่ามารถแน่ใจไดเ้ลยว่า แทจ้รงิแลว้เครกก าลงัคดิอะไรอยู ่เหตุใดเขาจงึตอ้งทิง้จมิมีไ่วค้นเดยีวบนโลก 
 5. น ้าเสียง น ้าเสยีงของผูเ้ขยีนในจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake เป็นเชงิวพิากษ์วจิารณ์ เสยีดส ี
และเตอืนใหเ้กดิความตระหนกั  
  จากบทสมัภาษณ์ในเดอะการเ์ดี้ยน (The Guardian) มารก์าเรต แอตวดูชีว้่า งานของเธอ
เป็นการแสดงทศันคตแิละความวติกกงัวลทีเ่ธอมต่ีอสงัคมโลก เธอมองเหน็สภาพโลกทีก่ าลงัเปลีย่นแปลงไป
ในทางเลวรา้ยและตอ้งการย ้าเตอืนและกระตุน้ใหม้นุษยห์นักลบัมาพจิารณาการกระท าของตนเอง เธอเคย
กล่าวในบทสมัภาษณ์ว่า 

 ...The artist doesn't necessarily communicate. The artist evokes. Evocation, calling 
up and out" – ... - "it actually doesn't matter what I feel. What matters is how the art makes 
you feel."... (Atwood, 2003b)  

  การ “กระตุน้เตอืน” ของเธอใชก้ารเรา้ใหเ้กดิอารมณ์ สรา้งความกลวัและความตระหนกัดว้ย
ภาพทีส่มจรงิ แอตวดูใชก้ารอา้งองิถงึวรรณกรรมส าคญัของโลกและถอ้ยค าคุน้หใูนพระคมัภรีไ์บเบลิ เป็นเชงิ
เสยีดส ี มกีารอา้งถงึงานเขยีนของสโตอคิ (Stoic) ไบรอน (Byron) และ เชคสเปียร ์ (Shakespeare) เสรมิ
ความหนกัแน่นและความเป็นผูใ้หญ่ใหเ้นื้อเรือ่ง นอกจากนี้ ยงัมกีารเล่าถงึวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยชีะลอ
วยัผ่านสายตาของตวัละครหลกัของเรือ่ง ดว้ยถอ้ยค าทีแ่สดงทศันคตเิชงิลบ เพื่อชีใ้หผู้อ่้านเหน็ถงึอนัตราย
ของการยดึตดิกบัการยดือายใุหย้นืยาวและรกัษาความเยาวว์ยั 
  น ้าเสยีงเป็นสิง่ส าคญัมากในการตคีวามและการแปลจนิตนิยายเรือ่งนี้ เป็นส่วนส าคญัในการ
ก าหนดวตัถุประสงคแ์ละแนวทางในการถ่ายทอดตน้ฉบบัเป็นภาษาปลายทาง เพราะผูแ้ปลตอ้งพยายาม
รกัษาน ้าเสยีงประชดประชนัเสยีดส ีและเลอืกใชค้ าทีแ่ฝงทศันคตใินแงล่บเหมอืนตวัตน้ฉบบั เพื่อใหฉ้บบัแปล
สื่อสารไดค้รบถว้น 
  6. ฉาก ส าหรบัเรือ่ง Oryx and Crake ซึง่เป็นจนิตนิยาย ฉากเป็นสิง่ทีม่คีวามส าคญัอยา่งยิง่ 
เพราะช่วยใหผู้อ่้านสามารถเชื่อมโยงโลกจนิตนาการกบัสิง่อา้งองิทีม่อียู่จรงิในโลกความเป็นจรงิ นอกจาก
ฉากแลว้ วตัถุ สิง่ของและสิง่มชีวีติทีป่รากฏในเรือ่ง ลว้นมคีวามส าคญัและเชื่อมโยงกบัโลกความเป็นจรงิ
ทัง้สิน้ ดงันัน้จงึกล่าวไดว้่า ฉากในเรือ่ง Oryx and Crake เป็นฉากทีม่คีวามส าคญักบัเนื้อเรือ่ง 
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  เวลาในเรือ่ง  Oryx and Crake เป็นช่วงเวลาในอนาคต ไมน่านนกัต่อจากยคุปจัจุบนั เป็น
ช่วงเวลาหลงัจากศตวรรษที ่ 20 (เรือ่งนี้เขยีนขึน้ในค.ศ. 2003) เหน็ไดจ้ากเคา้รางและสิง่อา้งองิจากสิง่ทีม่อียู่
ในปจัจบุนั เช่น การละลายของน ้าแขง็ขัว้โลกและน ้าท่วมเมอืงแถบชายฝ ัง่ของสหรฐัอเมรกิาและเมอืงส าคญัที่
เรารูจ้กั เช่น นิวยอรก์ ซานฟรานซสิโก เมก็ซโิก  
  สถานทีใ่นเรือ่ง แมจ้ะไม่มกีารระบุอย่างแน่นอน แต่ผูอ่้านสามารถวเิคราะหแ์ละคาดเดาไดว้่า
เหตุการณ์ในเรือ่ง  Oryx and Crake น่าจะเกดิขึน้ในสหรฐัอเมรกิา แถบชายฝ ัง่ตะวนัออกใกลก้บัเมอืงบอสตนั 
และเมอืงนิวยอรก์ เพราะในเรือ่งจะเหน็ว่าจมิมีส่วมหมวกเบสบอลของทมีบอสตนัเรดซอกซ ์ และนัง่รถไฟ
ความเรว็สงูผ่านเมอืงนิวนิวยอรก์ ซึง่น่าจะอยูใ่กลก้บันิวยอรก์เดมิทีถู่กน ้าท่วมไปแลว้ 
  รปูแบบการพรรณนาฉากมคีวามส าคญัต่อการแปล เพราะฉากท าหน้าทีแ่ยกโลกในนิยาย
ออกจากโลกความเป็นจรงิ แสดงถงึความล ้าสมยั ความกา้วหน้าและเทคโนโลยใีหมท่ีม่าแทนทีส่ิง่เก่าทีเ่รา
รูจ้กั ดงันัน้ผูแ้ปลตอ้งพยายามใชค้ าทีด่ลู ้าสมยั แต่ในขณะเดยีวกนัตอ้งทิง้เงือ่นง าใหผู้อ่้านเชื่อมโยงกบัโลก
ความเป็นจรงิไดด้ว้ย 
  7. ลีลา ลลีาการเขยีนของมารก์าเรต แอตวดู นิยมการเกริน่การณ์ ทิง้เงือ่นง าเป็นเคา้รางให้
ผูอ่้านไดค้ดิวเิคราะห ์ กระตุ้นใหเ้กดิความสงสยัและความอยากรูอ้ยากเหน็ ใชก้ารเปรยีบเทยีบเชงิสญัลกัษณ์
เพื่อเกริน่การณ์ถงึสิง่ทีก่ าลงัจะเกดิขึน้ ยกตวัอยา่งเช่น ชื่อของตวัละครหลกัคอืออรกิซแ์ละเครก ลว้นเป็น
นามแฝงและเป็นชื่อของสตัวท์ีส่ญูพนัธุไ์ปแลว้ มนียัยะบ่งบอกถงึลกัษณะนิสยัอนัลกึลบัและเกริน่การณ์ถงึ
ชะตากรรมอนัน่าเศรา้ของตวัละครทัง้สองตวันี้  
  ภาษาทีใ่ชใ้นเรือ่งเป็นภาษาระดบักนัเอง มทีัง้ค าหยาบและค าแสลงปะปนอยูด่ว้ย เช่น shit, 
dickhead, tofubrain, thumbsucking posterboy และอื่นๆ แต่เป็นการแฝงเชงิอารมณ์ขนัมากกว่าหยาบคาย  
เป็นการสรา้งความใกลช้ดิระหว่างผูเ้ขยีนและผูอ่้าน ท าใหผู้อ่้านซมึซบัสารต่างๆ ที่ผูเ้ขยีนส่งใหด้ว้ยความ
สนิทใจยิง่ขึน้ ทัง้ยงัเหมาะกบักลุ่มผูร้บัสารคอืกลุ่มวยัรุน่ แต่ในขณะเดยีวกนักม็ศีพัทเ์ฉพาะทางทาง
วทิยาศาสตรแ์ละศพัทท์างวชิาการทีค่่อนขา้งยากอยูบ่า้ง เช่น silicon, dendrite, Kirilian algae, 
Mesembryanthemaceae  เพื่อเสรมิความน่าเชื่อถอืและความหนกัแน่นของเนื้อเรื่องและเสรมิบรรยากาศให้
เขา้กบัแนวนวนิยายวทิยาศาสตรด์ว้ย เพราะหากเน้ือเรือ่งเพอ้ฝนัไมม่รีากฐานบนความเป็นจรงิ กจ็ะไม่
สามารถกระตุน้เตอืนผูอ่้านใหเ้กดิจติส านึกในการรกัษาสิง่แวดลอ้มและใชเ้ทคโนโลยไีด้ 
  มารก์าเรต แอตวดูมคีวามสามารถในการใชว้รรณศลิป์ มกีารพลกิแพลงสรา้งค าและส านวน
ใหม่ๆ  ขึน้ บางครัง้เป็นการเสยีดส ี บางครัง้เป็นการสะทอ้นถงึแนวความคดิใหม่ๆ  ทีเ่กดิขึน้ในสงัคมในโลก
อนาคตของนวนิยาย ยกตวัอยา่งเช่น  

- Little spoat/gider, who made thee? (ลอ้ความจาก บทกว ีThe Lamb ของวลิเลยีม เบลค  (William 
Blake) : “Little Lamb, who made thee? Dost thou know who made thee?...”) 
- I think, therefore I spam. (ลอ้ความจากค าพูดของนกัปรชัญาชาวฝรัง่เศส  René Descartes : “I think, 
therefore, I am.”) (Atwood , 2003: 209) 

  ดงันัน้ในการแปล ผูแ้ปลเหน็ว่าควรพยายามถ่ายทอดการพลกิแพลงและเล่นกบัภาษา ตาม
รปูแบบของตวัตน้ฉบบัเอาไวใ้หไ้ดม้ากทีสุ่ด เช่น ส่วนทีเ่ป็นค าสรา้งใหมค่วรพยายามสรา้งค าใหมใ่นภาษา
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ปลายทางทีใ่กลเ้คยีงกบัตวัตน้ฉบบัทีสุ่ด ทัง้ในแงค่วามหมายและหน้าที ่ ส่วนทีเ่ป็นการพลกิแพลงส านวนก็
ควรน าส านวนทีคุ่น้หคูนไทยมาใช ้ เพื่อใหเ้ขา้ถงึผูอ่้านปลายทางไดม้ากขึน้ เพราะการสรา้งค าใหมแ่ละลลีา
เสยีดสเีป็นจดุเด่นของจนิตนิยายเรือ่งนี้ 
  นอกจากนี้ผูแ้ปลยงัตอ้งพยายามถ่ายทอดระดบัภาษาทีแ่ตกต่างกนัใหใ้กลเ้คยีงตน้ฉบบัมาก
ทีสุ่ด ส่วนใดทีเ่ป็นภาษากนัเอง สรา้งความใกลช้ดิกค็วรแปลใหเ้ขา้ใจง่าย ส่วนทีเ่ป็นค าหยาบอาจตอ้งปรบัให้
ลดความรนุแรงลงบา้งเพื่อใหไ้มข่ดัหผููอ่้านคนไทย ส่วนเน้ือหาดา้นวทิยาศาสตรต์อ้งคน้ควา้ขอ้มลูใหถู้กตอ้ง 
เพื่อป้องกนัการถ่ายทอดขอ้มลูผดิพลาดไปจากความเป็นจรงิและลดทอนความน่าเชื่อถอืของตน้ฉบบั 
 3.1.2 การวิเคราะหต์วับทตามทฤษฎีสโคพอสของไร้ส ์/ แฟรเ์มียร ์

 ไรส้ ์/ แฟรเ์มยีร ์(1984, อา้งใน วรรณา แสงอร่ามเรอืง, 2545 : 11-26) เสนอปจัจยัส าคญัทีม่ ี
ผลต่อการแปล 7 ขอ้ ไดแ้ก่ 
   1. ผูแ้ปล ตามทฤษฎสีโคพอสของไรส้ ์/ แฟรเ์มยีร ์(1984, อา้งใน วรรณา แสงอรา่ม
เรอืง, 2545) ผูแ้ปลตอ้งวเิคราะหห์น้าทีข่องงานตน้ฉบบัและงานแปล เพื่อก าหนดแนวทางการแปล ผูแ้ปล
วเิคราะหห์น้าทีข่องตน้ฉบบัจากบทความเกี่ยวกบัจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake ของมารก์าเรต แอตวดู
เรือ่ง The Perfect Storm (Atwood, 2003b) ทีช่ีว้่าหน้าทีข่องตวับทตน้ฉบบั คอื การสื่ออารมณ์และการ
กระตุน้ใหเ้กดิจติส านึก แสดงความวติกกงัวลเกีย่วกบัโลกทีก่ าลงัเปลีย่นแปลงไปในทางเลวรา้ยจากมุมมอง
ของผูเ้ขยีน แอตวดูเคยกล่าวเกีย่วถงึแรงบนัดาลใจทีท่ าใหเ้ธอเริม่เขยีนเรือ่ง Oryx and Crake เอาไวว้่า 

 ...As novelist Alistair MacLeod has said, writers write about what worries them, and 
the world of Oryx and Crake is what worries me right now. It's not a question of our 
inventions — all human inventions are merely tools — but of what might be done with them; 
for no matter how high the tech, homo sapiens sapiens remains at heart what he's been for 
tens of thousands of years — the same emotions, the same preoccupations. 
(Atwood, 2003b) 

  ผูเ้ขยีนใชก้ารเชื่อมโยงระหว่างโลกจนิตนาการและโลกความเป็นจรงิเพื่อกระตุน้ใหผู้อ่้านเกดิ
ความตระหนกัถงึสิง่แวดลอ้มและสภาพจติใจมนุษยท์ีเ่ลวรา้ยลง ส่วนบทแปลนัน้ ผูแ้ปลก าหนดใหม้ี
วตัถุประสงคใ์นการถ่ายทอดใหไ้ดส้มมลูภาพและอรรถรสเท่าเทยีมตวัตน้ฉบบั และสามารถท าหน้าที่ได้
เช่นเดยีวกบัตน้ฉบบั คอื สื่ออารมณ์และกระตุน้ใหเ้กดิการกระท า 

  2. กระบวนการแปล ใชแ้นวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั 
(Donelson, Kenneth L. ,1980) แนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล ์ (Delisle, 1988) และ
ทฤษฎสีโคพอสของไรส้แ์ละแฟรเ์มยีร ์ (1984, อา้งใน วรรณา แสงอร่ามเรอืง, 2545) เพื่อในการท าความ
เขา้ใจตวัตน้ฉบบั ถ่ายทอดความเป็นภาษาปลายทาง และตรวจสอบความถูกตอ้ง ในส่วนการแก้ปญัหาค า
สรา้งใหม่ซึง่เป็นประเดน็ปญัหาในการวจิยั ผูแ้ปลวางแผนจะใชห้ลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาองักฤษและ
ภาษาไทย และแนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์ นิวมารก์มาประยกุตร์ว่มดว้ย เพื่อวเิคราะห์
กระบวนการสรา้ง ความหมายและหน้าทีข่องค าสรา้งใหมใ่นภาษาตน้ทาง และสรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทาง
ทีม่สีมมลูภาพทดัเทยีมกบัต้นฉบบั 
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  3. ผูส่้งสาร คอื มารก์าเรต แอตวดู เป็นนกัเขยีนชาวแคนาดาทีม่ชีื่อเสยีงระดบั
นานาชาต ิไดร้บัรางวลัมาแลว้มากมายและมผีลงานการเขยีนจ านวนมาก แอตวดูเผยในบทความชิน้หน่ึงของ
เธอว่า Oryx and Crake เป็นการน าเสนอความเป็นไปไดท้ีอ่าจเกดิขึน้ในอนาคต ทุกสิง่มเีคา้โครงมาจาก
ความเป็นจรงิ สิง่ประดษิฐต่์างๆ ต่อเตมิมาจากสิง่ทีม่อียูแ่ลว้ในโลกความเป็นจรงิ เป็นการสรา้งสถานการณ์ 
“สมมตวิ่า...” ใหผู้อ่้านคดิและจนิตนาการ เธอกล่าวถงึสิง่ประดษิฐท์ีเ่ธอสมมตขิึน้ในจนิตนิยายเรือ่งนี้ไวว้่า 

 ... Oryx and Crake is a speculative fiction, not a science fiction proper. It 
contains no intergalactic space travel, no teleportation, no Martians. ..., it invents nothing 
we haven't already invented or started to invent. Every novel begins with a what if, and 
then sets forth its axioms. The what if of Oryx and Crake is simply, What if we continue 
down the road we're already on? How slippery is the slope? What are our saving graces? 
Who's got the will to stop us? 
(Atwood, 2003b) 
  นอกจากนี้ตวัเธอเองยงัมบีทบาทในองคก์รเกี่ยวกบัการอนุรกัษ์สตัวแ์ละสิง่แวดลอ้ม

หลายองคก์ร  และยงัเป็นผูส้นบัสนุนสนิคา้อนุรกัษ์สิง่แวดลอ้ม (Margaret Atwood's Biography, 2010: 
online) เธอเตบิโตมาในครอบครวัวทิยาศาสตรแ์ละมกีารคน้ควา้ก่อนการเขยีนนิยายโดยละเอยีด เป็นการ
สรา้งความน่าเชื่อถอืและความหนกัแน่นสมจรงิแก่เรือ่งทีเ่ธอเขยีน เหน็ไดจ้ากบทสมัภาษณ์ในหนงัสอืพมิพ์ 
เดอะการเ์ดี้ยน เรือ่ง Do Keep up  ความว่า 

 In fact, science was Atwood's first love. Her father was an entomologist, her 
mother a nutritionist and her brother is a neurophysiologist. She reads the science press 
avidly and cuts science scoops from the newspapers. "It's a language I understand, to 
a point," she says. "... 

 Has it influenced her writing style? "Not particularly, except that you get nit-
picky about details. You're not interested in people who get the trees in their stories 
wrong. You know? And that extends to details of people writing historical fiction. I like 
to get the clothing right. Biology is very specific in that way. It doesn't generalise."... 

(Emma Brockes, 12 April 2004) 
  ดงันัน้การแปลงานเขยีนของผูเ้ขยีนทีม่ปีระสบการณ์ มคีวามรูแ้ละมคีวามน่าเชื่อถอื

ในวงการ ควรถ่ายทอดขอ้มลูอยา่งครบถว้น แม่นย า และรกัษาวตัถุประสงคก์ารสื่อสาร คอื การสรา้งความ
ตระหนกัถงึภยัอนัตรายดา้นสิง่แวดลอ้มอนัเกดิจากววิฒันาการดา้นวทิยาศาสตรเ์ทคโนโลยใีหค้งเดมิ 

  4. การส่ือสาร ในแงข่องสถานการณ์การสื่อสาร ระยะเวลาของตวับทตน้ฉบบัและ
ฉบบัแปลไมแ่ตกต่างกนัมากนกั เพราะตน้ฉบบัเขยีนขึน้ในค.ศ. 2003 นอกจากนี้ประเดน็เกี่ยวกบัการอนุรกัษ์
สิง่แวดลอ้มกย็งัคงเป็นประเดน็ทีค่นในยคุปจัจุบนัสนใจและใหค้วามส าคญัอยู ่ 

  แต่ตน้ฉบบัและบทแปลมคีวามแตกต่างดา้นบรบิททางสงัคมวฒันธรรมในการสื่อสาร 
เพราะการสื่อสารตวัตน้ฉบบันัน้เกดิขึน้ในสงัคมวฒันธรรมตะวนัตก ฉากในเรือ่งอา้งองิถงึสถานทีป่ระเทศแถบ
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ตะวนัตกต่างๆ เช่น อ่าวฮดัสนั (Hudson's Bay) มลรฐัแมรแีลนด ์ (Maryland) เพื่อใหส้อดคลอ้งกบั
สถานการณ์การสื่อสาร สรา้งอารมณ์สมจรงิเหมอืนสารคด ี แต่สงัคมวฒันธรรมของตวับทแปลนัน้อยูใ่น
ประเทศไทย ดงันัน้จงึตอ้งปรบัใหเ้หมาะกบัวฒันธรรมปลายทางและกลุ่มผูอ่้านทีเ่ป็นคนไทย เช่น อาจให้
ขอ้มลูเพิม่เตมิหรอือธบิายเสรมิเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจ เพื่อใหเ้กดิความสมจรงิ น่าเชื่อถอืเช่นเดยีวกบัตวัตน้ฉบบั 

  5. ตวับท หากพจิารณาตามประเภทของตวับททีไ่รส้แ์บ่งไว ้3 ประเภท (1984, อา้ง
ใน วรรณา แสงอรา่มเรอืง, 2545) คอื ตวับทประเภทใหข้อ้มลู (Informative Text) ตวับทประเภทแสดง
ความรูส้กึและอารมณ์ (Expressive Text) และตวับทประเภทปฏบิตักิาร (Operative Text)   

  จนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake จดัเป็นตวับทบทประเภทแสดงความรูส้กึและ
อารมณ์ผสมผสานกบัตวับทประเภทปฏบิตักิาร เพราะมกีารเล่าเรือ่งราวผ่านมุมมองของตวัละครตวัหนึ่ง คอื
ตวัละครหลกัของเรือ่ง สรา้งอารมณ์รว่มท าใหผู้อ่้านน าตวัเองไปสวมเป็นตวัละคร รว่มรบัรูค้วามรูส้กึนึกคดิ
และการกระท าทุกอย่างของตวัละครนัน้ ท าใหเ้ขา้ใจและเกดิอารมณ์รว่ม เอาใจช่วยตวัละครนัน้ๆ (Donelson, 
Kenneth L. : 1980) และแก่นเรือ่งเกีย่วกบัธรรมชาตแิละจติใจมนุษยท์ีว่ปิรติผดิเพีย้น กระตุ้นใหเ้กดิความ
ตระหนกัและส านึกทีจ่ะเปลีย่นแปลงพฤตกิรรมทีเ่ป็นอยู่ในปจัจบุนั การถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางจงึตอ้ง
รกัษาทัง้อรรถรส วรรณศลิป์ของเรือ่ง และหน้าทีใ่นการกระตุน้ในเกดิการกระท า 

  เนื่องจากในจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake มกีารใชล้กัษณะเฉพาะของ
ภาษาองักฤษในการเล่นค า สรา้งค าหรอืใช้ภาพพจน์มาก ในการถ่ายความเป็นภาษาไทยจงึตอ้งปรบัเปลีย่น
รปูแบบการใชภ้าษาพลกิแพลงใหม้สีสีนัเช่นเดยีวกบัตวัตน้ฉบบั และดเูป็นธรรมชาตใินภาษาปลายทางดว้ย  

  6. ผูร้บัสาร กลุ่มอายผุูร้บัสารของภาษาตน้ทางและปลายทางน่าจะเป็นกลุ่มวยัรุ่น 
เพราะตวัละครเอกของเรือ่งเป็นเดก็ทีก่้าวสู่ความเป็นวยัรุน่จนเป็นผูใ้หญ่ อนัเป็นลกัษณะโดดเด่นของ
วรรณกรรมเยาวชนและวรรณกรรมวยัรุ่น (Donelson, Kenneth L. 1980 : 13) ซึง่มกีลุ่มเป้าหมายคอืผูอ่้าน
อายรุาว 15 – 20 ปี อกีทัง้เนื้อเรือ่งของจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake เป็นแนววทิยาศาสตรแ์ละเหนือจรงิ 
เป่ียมดว้ยจนิตนาการแต่ยงัคงมพีืน้ฐานมาจากโลกความเป็นจรงิและสามารถมองเหน็เงาของโลกปจัจุบนั
ซอ้นทบัอยูใ่นโลกดสิโทเปียของนิยาย มคี าศพัทท์ีค่่อนขา้งยาก เช่น emphysema, sacrilegious, vexation มี
ค าสแลงและค าหยาบปะปนบา้ง เช่น shit, dickhead, asshole และตอ้งใชค้วามรูท้างประวตัศิาสตรอ์า้งองิ 
เช่น Barbarian war, Genghis Khan, the Aztecs, Maya and Inca เรือ่งเกีย่วกบัศลิปะ เช่น Mona Lisa, 
Ninth Symphony  งานวรรณกรรม เช่น Crime and Punishment, Madame Bovary นกัคดิ นกัเขยีน และ
นกัปรชัญา เช่น Byron, Stoics, John Donne เป็นตน้ แต่ไมจ่ าเป็นตอ้งเป็นความรูร้ะดบัลกึ รูเ้พยีงผวิเผนิก็
สามารถเขา้ใจนัยยะทีผู่เ้ขยีนตอ้งการสื่อได ้ ดงันัน้จงึเหมาะกบัผูอ่้านทีม่ทีกัษะทางภาษาและความรูร้อบตวั
มากขึน้แลว้ในระดบัหนึ่ง ผูแ้ปลจงึตอ้งเลอืกใชว้ธิกีารแปลทีส่อดคลอ้งกบัหน้าทีแ่ละกลุ่มผูอ่้าน คือ ตอ้งสื่อ
อารมณ์และกระตุน้ใหเ้กดิจติส านึก ท าใหผู้อ่้านปลายทางสามารถสรา้งความเชื่อมโยงระหว่างโลกความเป็น
จรงิและโลกจนิตนาการไดเ้หมอืนตวัตน้ฉบบั ระดบัภาษาทีใ่ชข้องภาษาตน้ทางและปลายทางควรใกลเ้คยีง
กนั คอืเป็นภาษากนัเอง แต่มคีวามซบัซอ้นและระดบัความยากปานกลาง    
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  7. การถ่ายความ เนื่องจากตวับทตน้ฉบบัและบทแปลมหีน้าทีเ่หมอืนกนั การแปล
จงึตอ้งรกัษาสมมลูภาพใหเ้ท่าเทยีมกบัต้นฉบบั ถ่ายทอดใหไ้ดอ้ารมณ์และลลีาใกลเ้คยีงกนั และสรา้ง
ปฏกิริยิาตอบรบัทีใ่กลเ้คยีงกบัตวัตน้ฉบบัแก่ผูอ่้านภาษาปลายทาง  
3.2 การวิเคราะหปั์ญหาในการวิจยัเร่ืองค าสร้างใหม่ 
 การวเิคราะหป์ระเดน็ปญัหาในการแปลเป็นสิง่ส าคญั ผูแ้ปลตอ้งระบุประเดน็ปญัหาทีต่อ้งการศกึษา
ใหช้ดัเจนและก าหนดแนวทางการแกป้ญัหาอยา่งเป็นรปูธรรม เพื่อใชเ้ป็นบรรทดัฐานในการแกป้ญัหาการ
แปลทีม่ลีกัษณะคลา้ยคลงึกนัในเรือ่ง และในตวับทอื่นๆ ทีเ่ป็นประเภทเดยีวกนั ประเดน็ปญัหาทีผู่แ้ปล
ตอ้งการศกึษาวจิยัในจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake คอืการแปลค าสรา้งใหม ่ 
 จนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake มกีารใชค้ าสรา้งใหม่ เพื่อสื่อถงึมโนทศัน์ใหมท่ีผู่เ้ขยีนจนิตนาการ
ขึน้ในเรือ่งเป็นจ านวนมาก ค าใหมท่ีเ่กดิขึน้นัน้โดยมากรกัษารปูค าเดมิไวบ้างส่วนเพื่อบ่งบอกใหรู้ท้ ีม่าของค า
นัน้ๆ โดยออ้ม แต่ในขณะเดยีวกนัรปูค าทีเ่กดิขึน้ใหม่และบรบิทแวดลอ้มกส็ามารถสื่อถงึความหมายใหมไ่ด้
ดว้ย ยกตวัอยา่งเช่น ค าว่า CorpSeCorps ยงัคงรกัษารปูค าเดมิของรากค าทัง้ 3 ค า อนัไดแ้ก่ Corperate 
Security Corperationsไวบ้างส่วน และเมือ่ตคีวามรว่มกบับรบิทแวดลอ้มกเ็กดิหน้าทีแ่ละความหมายใหม ่คอื 
กลายเป็นชื่อเฉพาะทีม่คีวามหมายบ่งบอกถงึลกัษณะเด่นของสิง่นัน้ เพราะ CorpSeCorps คอื ชื่อบรษิทัทีท่ า
หน้าทีร่กัษาความปลอดภยัใหก้บัประชาชนในเขตคุม้กนั (Compound) นอกจากนี้ยงัมกีารเล่นค า (puns) 
แฝง คอืมคี าว่า CorpSe (ศพ) แฝงอยูใ่นชื่อบรษิทัดว้ย แสดงใหเ้หน็ถงึทศันคตใินแงล่บทีแ่ฝงอยู ่ นอกจากนี้
ยงัมคี าสรา้งใหมบ่างค าทีเ่น้นการเล่นค าผสมผสานกบัการเล่นเสยีงสมัผสั เช่น ChickieNobs Nubbins สงัเกต
ไดว้่ามกีารเล่นเสยีงสมัผสัพยญัชนะต้น “n” และพยญัชนะตน้และตวัสะกด “b”  รวมทัง้เล่นค าว่า “knobs” 
และ “nubbins” ทีม่คีวามหมายว่า “กอ้นกลมๆ ทีม่ขีนาดเลก็” สื่อความหมายถงึลกัษณะของ  ChickieNobs 
Nubbins ว่าเป็นผลติภณัฑไ์ก่ทีเ่ป็นกอ้นกลมเลก็ๆ กลา่วไดว้่าทัง้เสยีงสมัผสัและความหมายของค าสรา้งใหม่
ลว้นมคีวามส าคญั นอกจากนี้ยงัมคี าจ านวนมากทีใ่ชก้ารเปลีย่นแปลงตวัสะกดตามการออกเสยีง เพื่อสรา้ง
ลกัษณะโดดเด่น เพิม่ความโกเ้ก๋ แปลกใหมแ่ละทนัสมยัเพื่อใชเ้ป็นชื่อบรษิทั ชื่อเครือ่งหมายการคา้ของสิง่
ต่างๆ ในเรือ่ง เช่น HelthWyzer (Health Wiser), AnooYoo (A New You)  

จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเหน็ว่าค าสรา้งใหมใ่นจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake นี้ เป็นค าทีม่คีวาม
ซบัซอ้นทัง้ในแงค่วามหมายและเสยีง ดงันัน้การถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางจงึตอ้งอาศยัการตคีวามและ
การวเิคราะหอ์ยา่งละเอยีด  
3.3 แนวทางการแก้ไขปัญหาในการวิจยัเร่ืองค าสร้างใหม่ 

จากปญัหาขา้งตน้ ผูแ้ปลคดิว่าทฤษฎแีละแนวคดิทีจ่ะสามารถน ามาประยกุตใ์ชเ้พื่อวเิคราะหแ์ละ
แกป้ญัหาการแปลขา้งตน้ได ้ คอื แนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์ นิวมารก์ หลกัการสรา้งค าใหมใ่น
ภาษาองักฤษและภาษาไทย และแนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล ์ 
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กระบวนการวเิคราะหแ์ละแกป้ญัหาการแปลค าสรา้งใหมข่องผูแ้ปล  
 1) คดัและจดัประเภทค าสรา้งใหมท่ีพ่บตามแนวทางการแปลค าสรา้งใหม่ของนิวมารก์ (1998b) 
 2) วเิคราะหว์ธิกีารสรา้งค าในภาษาตน้ทางดว้ยหลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาองักฤษ (Bauer, 1983)  
 3) ตคีวามความหมายของค าในตวับทดว้ยแนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล ์(1988)   
 4) เลอืกวธิกีารแปลจากแนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่องนิวมารก์เสนอไวท้ัง้หมด 11 วธิ ี 
 5) หากไมส่ามารถใชแ้นวทางของนิวมารก์ได ้ ผูแ้ปลจะแกป้ญัหาโดยประยกุตใ์ชแ้นวทางการแปล
แบบตคีวามของฌอง เดอลลิลแ์ทน และหากตอ้งการสรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจะประยกุต์
หลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาไทย (สุนนัท,์ 2548) มาใชร้ว่มดว้ย 

ตารางที ่ 4 ในหน้าถดัไป เป็นการจดัประเภทค าสรา้งใหมท่ีพ่บในตวับทตามแนวทางการแปลค า
สรา้งใหม่ของปีเตอร ์ นิวมารก์ (1998b) นิวมารก์แบ่งประเภทค าสรา้งใหมไ่วท้ัง้หมด 12 ประเภท 
(รายละเอยีดเกี่ยวกบัแนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่องนิวมารก์ อยูใ่นบทที ่ 2 ขอ้ 2.6) ในตวับทพบค า
สรา้งใหม ่6 ประเภท ดงันี้ 

1) ค าทีม่อียูแ่ต่เดมิ แต่น ามาใชเ้พื่อสื่อความหมายใหม่ 
2) ค าทีส่รา้งขึน้มาใหม่ 
3) ค ายมื ในทีน่ี้รวมถงึค าสมาส ค าสนธ ิและค าประสมดว้ย 
4) อกัษรยอ่ 
5) ค าทีเ่กดิจากชื่อเฉพาะ 
6) ค ายอ่ชื่อ 
 

 ผูแ้ปลน าค าสรา้งใหมซ่ึง่เป็นประเดน็ปญัหาในการวจิยัทัง้หมดมาวเิคราะหแ์ละจดัประเภทตาม
แนวคดิของนิวมารก์ (1998b) เนื่องจากผูแ้ปลเหน็ว่าการแบ่งประเภทค าท าใหว้เิคราะหห์น้าทีข่องค าแต่ละ
ประเภทไดช้ดัเจนมากยิง่ขึน้ เป็นประโยชน์ต่อการตดัสนิใจเลอืกกลวธิกีารแปลและด าเนินการแปลในขัน้
ต่อไป  
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ตารางที ่4 การจดัประเภทค าสรา้งใหม่ทีพ่บในตวับทคดัสรรทัง้หมด 6 ประเภท โดยใชเ้กณฑแ์บ่งประเภทค าสรา้งใหม่ของนิวมารก์ (1998b) 

ประเภทค าสรา้งใหม่ ค าทีพ่บในตวับท 

1. ค าท่ีมีอยู่เดิมแต่น ามาใช้เพ่ือส่ือความหมายใหม่ 
 ค าสรา้งใหมใ่นกลุ่มนี้ เป็นค าสรา้งใหมใ่นแง่
ความหมาย คอื น าค าทีม่ใีชอ้ยูแ่ลว้แต่เดมิ มาใชเ้พื่อสื่อ
ถงึความหมายใหม ่ซึง่อาจมหีรอืไมม่คีวามเชื่อมโยงกบั
ความหมายเดมิ 
 ค าทีพ่บในตวับท เป็นการน าค าทีม่อียูแ่ลว้ มาใช้
เพื่อสื่อถงึความหมายใหมซ่ึง่มคีวามเชื่อมโยงกบั
ความหมายเดมิอยูส่่วนหนึ่ง และตคีวามไดโ้ดยอาศยั
บรบิทแวดลอ้ม เช่นค าว่า conspecifics ทีค่วามหมาย
เดมิคอื สิง่มชีวีติสปีชีส่เ์ดยีวกนั เมือ่น ามาใชใ้นบรบิทเกดิ
ความหมายใหม ่คอื เพื่อนรว่มสถาบนัหรอืคนทีม่ ี
สตปิญัญาระดบัเดยีวกนั สงัเกตไดว้่าความหมายใหม่
เชื่อมโยงกบัความหมายเดมิ แต่ตอ้งตคีวามรว่มกบั
บรบิทเท่านัน้จงึจะเขา้ใจความหมายใหม่ทีเ่กดิขึน้ได้ 

cane toad   
Compound 
conspecifics 
neurotypical 
nonspecific 
spraygun 

2. ค าท่ีสร้างขึ้นมาใหม่ 
 ค าสรา้งใหมป่ระเภทนี้นิยมน ามาใชเ้ป็นชื่อ
เฉพาะ เพื่อเป็นชื่อเครือ่งหมายการคา้หรอืชื่อยีห่อ้ เช่น 
Bacardi (บาคารด์ี)้ Schweppes (ชเวปส)์ หรอืน ามาใช้
ในตวับทประเภทนวนิยายและกวนีิพนธเ์พื่อสรา้งความ
แปลกใหม ่ดงึดดูผูอ่้าน 
 ในตวับทมกีารสรา้งค าขึน้ใหมเ่พื่อใชเ้ป็น
เครือ่งหมายการคา้ ชื่อบรษิทั ชื่อสนิคา้ ชื่อเกม ชื่อ
สถานที ่และชื่อเวบ็ไซต ์ชื่อเฉพาะเหล่านี้ นอกจากท า
หน้าทีบ่่งบอกความเฉพาะเจาะจงแลว้ ยงัมคีวามหมาย
เชื่อมโยงกบัตวัวตัถุหรอืสถานทีเ่จา้ของชื่อดว้ย 

AgriCouture 
Alibooboo (.com) 
AnooYoo 
Barbarian Stomp 
BlyssPluss 
Brainfrizz (.com) 
Chickienob 
ChickieNobs Nubbins (ChickieNobs Buckets 
O' Nubbins) 
Coconut-style layer cake 
CrustaeSoy 
Extincthathon 
Foetility 
Happicuppuchino (Happicuppa) 
HelthWyzer 
Infantade 
Joltbar 
Kwiktime Osama 
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Noodie news 
Nooskins  
OrganInc 
Paradice 
Perfectababe 
Pleebland Dirtballs 
RejoovenEsense 
Rockulators 
SoyOBoyburgers 
Three-dimensional Waco 

3. ค ายืม ในท่ีน้ีรวมถึงค าสมาส ค าสนธิ และค า
ประสมด้วย 
 ค ายมื หมายถงึค าทีร่บัมาหรอืแปลงมาจากค าใน
ภาษาต่างประเทศ เช่น ค าในภาษาองักฤษบางค าที่
รบัมาจากภาษากรกีโบราณและลาตนิ ปรากฏมากใน
วงการวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ี 
 นอกเหนือจากนี้ ค ายมือกีประเภทคอื ค ายมืที่
เกดิจากการสรา้งสรรคเ์พื่อดงึดดูความสนใจและสรา้ง
ความแปลกใหม ่โดยมากปรากฏในสื่อประชาสมัพนัธ ์
หนงัสอืพมิพ ์โฆษณาต่างๆ เช่น daffynition (crazy 
definition) oillionaire (oil millionaire) เป็นตน้  
 ค ายมืทีป่รากฏในตวับท จดัเป็นค ายมืทีเ่กดิจาก
การสรา้งสรรคเ์พื่อดงึดดูความสนใจและสรา้งความแปลก
ใหมเ่ป็นหลกั โดยน าค าทีม่อียูเ่ดมิในภาษาองักฤษมา
ดดัแปลงเป็นค าใหมด่ว้ยการประสมค า เพื่อสื่อถงึ
ความหมายใหมแ่ละสรา้งเอกลกัษณ์ใหก้บัลลีาการเขยีน 

BioDefences 
bioform 
bioform-proofed 
biolab 
biosuit 
Botanical transgenics 
Brainpound 
electroprods 
HotBioForm 
Jet Ultraspeed Virus Extraordinary 
JigScape 
kanga-lamb 
Neoagricuturals 
Neogeologicals 
pigoon 
pleebland 
rakunk 
Siliconsciousness  
snat  
soy-sausage dogs 
spoat/gider 
sus multiorganifer 
wolvogs 
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4. อกัษรย่อ 
 อกัษรยอ่ หมายถงึการยอ่ชื่อหรอืประโยคทีย่าว
ใหอ้ยูใ่นรปูทีส่ ัน้ลง สามารถท าไดห้ลายรปูแบบ อาท ิตดั
เฉพาะส่วนหน้าหรอืพยางคแ์รกสุดของค า  เช่น prof 
(professor), bio (biology) น าตวัอกัษรแรกของแต่ละค า
มาเรยีงกนั เช่น aka (also known as) น าอกัษรแรกของ
แต่ละพยางคม์าเรยีงกนั เช่น cf (confirm) ค าในกลุ่มนี้
โดยมากนิยมแปลโดยใชค้ าเตม็ในภาษาปลายทาง  
 อกัษรยอ่ทีพ่บในตวับททัง้หมด เป็นการยอ่ค า
จากค าสรา้งใหมใ่นตวัตน้ฉบบัอกีทอดหนึ่ง โดยใชว้ธิตีดั
พยางคแ์รกหรอืส่วนหลกัทีเ่ป็นแก่นความหมายของ
ขอ้ความออกมาเรยีงต่อกนั เช่น Happicuppa มาจาก 
Happicuppuchino 
 

CorpSeCorps 
Happicuppa 
Rejoov 
soydog 

5. ค าท่ีเกิดจากช่ือเฉพาะ 
  ค าสรา้งใหมใ่นกลุ่มนี้ คอืค าทีม่ทีีม่าจากชื่อ
เฉพาะทัง้ชื่อคน สตัว ์สิง่ของ และชื่อสถานทีด่ว้ย 
 ค ากลุ่มนึ้ทีพ่บในตวับท ทุกค าเป็นค าทีม่ทีีม่า
จากชื่อคน คอืชื่อของตวัละครปฏปิกัษ์ “เครก” ในเรือ่ง  

Crakedom 
Crakehood 
Crakiness  
Craker 

6. ค าย่อช่ือ 
 ค ายอ่ชื่อพบมากในตวับททัว่ไป มวีตัถุประสงค์
เพื่อความสัน้กระชบัหรอืเพื่อใหง้า่ยต่อการอ่าน ค าใน
กลุ่มนี้แตกต่างจากอกัษรยอ่ เพราะค ายอ่ชื่อนัน้ตอ้งอ่าน
เป็นค าๆ เดยีว ต่างจากอกัษรยอ่ทีต่อ้งอ่านแยกทลีะ
อกัษร และตอ้งยอ่โดยการดงึอกัษรตวัแรกจากแต่ละค า
ของชื่อเฉพาะมาเรยีงกนั ต่างจากอกัษรยอ่ทีอ่าจยอ่โดย
ตดัเฉพาะส่วนแรก หรอืยอ่โดยดงึอกัษรแรกของพยางคก์็
ได ้เช่น ค าว่า “JUVE”  อ่านว่า “จฟู” ไมอ่่านว่า J-U-V-E 
และสรา้งขึน้โดยดงึอกัษรตวัแรกจากแต่ละค าของชื่อ
เฉพาะมาเรยีงกนั นัน่คอื Jet Ultraspeed Virus 
Extraordinary 
 ค ายอ่ชื่อทีพ่บในตวับทมคีวามพเิศษ เพราะยอ่
มาจากชื่อเตม็ทีเ่ป็นค าสรา้งใหม ่มคีวามหมายเฉพาะใน

JUVE 
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ตวับท ทัง้ยงัเป็นค ายอ่ทีม่คีวามหมายในตวัเอง เป็นการ
เล่นค า (puns) อกีดว้ย 

 
  ตารางที ่5 ในหน้าถดัไป จะเป็นการอธบิายค าสรา้งใหม่ทัง้หมด 65 ค าทีพ่บในตวับทคดัสรร 
ในดา้นกระบวนการสรา้งค า องคป์ระกอบค า ความหมาย ค าแปล และค าอธบิายการแปล โดยเรยีงล าดบัตาม
ประเภทของค าสรา้งใหมท่ัง้ 6 ประเภทตามทีว่เิคราะหไ์วใ้นตารางที ่4 
  ส่วนประกอบของตารางที ่5 มดีงันี้ ส่วนกระบวนการสรา้งค า เป็นการบ่งบอกกลวธิกีารสรา้ง
ค าสรา้งใหม ่ ใชก้ารวเิคราะหแ์ละอา้งองิจากหลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาองักฤษ (Bauer, 1983) ส่วน
องคป์ระกอบค า ผูแ้ปลวเิคราะหโ์ดยการตคีวามจากบรบิทประกอบกบัการดูรปูค า เพื่อหาค าหรอืหน่วยค าที่
เป็นองคป์ระกอบของค าทีผู่เ้ขยีนสรา้งขึน้มาใหม ่ส่วนความหมายมาจากการวเิคราะหต์วับทดว้ยแนวทางการ
แปลค าสรา้งใหมข่องนิวมารก์ (1998b) และการตคีวามตามแนวทางของฌอง เดอลลิล ์ (1988) ส่วนค าแปล 
คอืค าแปลทีผู่แ้ปลเลอืกใชเ้พื่อแปลตวับท ส่วนค าอธบิายบอกถงึทีม่าของค าแปลและกระบวนการคดิวเิคราะห์
เพื่อแกป้ญัหาการแปลค าสรา้งใหม่ 
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ตารางที ่5 อธบิายค าสรา้งใหม่ทัง้หมดทีพ่บในตวับทคดัสรร ในดา้นกระบวนการสรา้งค า องคป์ระกอบค า ความหมาย ค าแปล และค าอธบิายการแปล  

ค าท่ีมีอยู่แต่เดิม แต่น ามาใช้เพ่ือส่ือความหมายใหม่ 

ล าดบั
ที ่

ค า กระบวนการ
สรา้ง 

องคป์ระกอบค า ความหมาย ค าแปล ค าอธบิาย 

1. cane toad   เป็นค าทีม่อียู่แต่เดมิ cane + toad คางคกขนาดใหญ่ทีเ่กดิจาก
การผสมขา้มสายพนัธุก์บั
กิง้ก่าคามเีลีย่น ท าใหปี้น
ปา่ยได ้มหีางยาวมว้นและมี
พษิรา้ยท าใหต้าบอด 
(Atwood, 2003: 51) 

คางคกยกัษ์พ่นพษิ ค าว่า cane toad ในทีน่ี้ เป็นค าทีม่อียูแ่ลว้แต่เดมิ 
หมายถงึคางคกขนาดใหญ่สายพนัธุห์นึ่ง พบมากใน
อเมรกิาตอนกลางและตอนใต ้แต่ cane toad ตาม
บรบิทของตวับทน้ีมคีวามหมายเพิม่ขึน้มา เป็น
คางคกทีเ่กดิจากการผสมขา้มสายพนัธุก์บักิง้ก่า 
ท าใหปี้นป่ายได ้มหีางยาวมว้นและมพีษิรา้ย  
(แต่เดมิคางคกชนิดนี้กม็พีษิอยูแ่ลว้ แต่พษิจะเคลอืบ
อยูท่ีผ่วิหนงัและอยูภ่ายในกระเพาะ ไมส่ามารถพ่น
ออกมาได)้ (United States Department of 
Agriculture, 2009: Online) ดงันัน้ตามแนวคดิของ
นิวมารก์ (1998b) ค านี้ถอืเป็นค าทีม่อียูเ่ดมิแต่เกดิ
ความหมายใหม ่นิวมารก์ไดแ้นะน าวธิกีารถ่ายทอด
ค าสรา้งใหมล่กัษณะน้ีว่า หากมมีโนทศัน์หรอืสิง่ทีม่ ี
อยูเ่ดมิในภาษาปลายทางทีม่สีมมลูภาพเท่าเทยีม
กบัค าในตว้บทตน้ทาง ใหใ้ชค้ านัน้ๆ หากไม่ม ีให้
เพิม่เตมิค าอธบิายสัน้ๆ ไดใ้จความ ความหมายใหม่
ของค าว่า  cane toad ในทีน่ี้ไม่มมีโนทศัน์หรอืสิง่ที่
มอียูเ่ดมิในภาษาปลายทางทีม่สีมมลูภาพเท่าเทยีม
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กบัค าในตวับทตน้ทาง ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าอธบิาย
เพิม่เตมิสัน้ๆ ว่า “ยกัษ์” และ “พ่นพษิ” เพื่อใหเ้หน็
ภาพชดัเจนว่าคางคกมขีนาดใหญ่ และบรรยาย
คุณลกัษณะของคางคกกลายพนัธุท์ีม่พีษินี้ดว้ย  

2. Compound เป็นค าทีม่อียู่แต่เดมิ com + pound  ค าว่า Compound เป็นค า
เรยีกชื่อเขตทีอ่ยูข่อง 
อภสิทิธิช์น อนัไดแ้ก่
นกัวทิยาศาสตร ์นายทุน 
และผูท้ีม่ฐีานะร ่ารวย รอบ
เขต Compound มรี ัว้ 
เหลก็หนามแขง็แรงและยาม
รกัษาความปลอดภยั 
แน่นหนา การเขา้ออกตอ้ง
ผ่านการตรวจสอบอย่าง
ละเอยีด ประชาชนในเขตคอื
พนกังานในบรษิทัและ
ครอบครวั รวมถงึลกูจา้งและ
บุคคลอื่นๆ ทีม่ผีลประโยชน์
กบัตวับรษิทั  (Atwood, 
2003 : 27, 73) 

เขตคุม้กนั ค าว่า Compound เป็นค าทีม่อียูเ่ดมิในภาษาองักฤษ 
มคีวามหมายถงึเขตทีอ่ยูข่องคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง
หรอืเผ่าใดเผ่าหน่ึง  
ในนวนิยาย ค าว่า Compound น ามาใชเ้รยีกเป็นชื่อ
เรยีกเขตทีอ่ยูข่องชนชัน้อภสิทิธิ ์ 
ดงันัน้ตามแนวคดิของนิวมารก์ (1998b) ค านี้จงึถอื
เป็นค าทีม่อียูเ่ดมิแต่เกดิความหมายใหมเ่พิม่เตมิ  
นิวมารก์ไดแ้นะน าวธิกีารถ่ายทอดค าสรา้งใหม่
ลกัษณะน้ีว่า หากไม่มมีโนทศัน์ในภาษาปลายทางที่
มสีมมลูภาพเท่าเทยีมกบัค าในตว้บทตน้ทาง ใหใ้ช้
การอธบิายความประกอบ หรอืใชค้ าทัว่ไปทีม่ ี
ความหมายครอบคลุมมโนทศัน์ของค าตน้ฉบบั 
ดงันัน้ ผูเ้ขยีนจงึตดัสนิใจแปลโดยการเพิม่ค าอธบิาย
ลกัษณะว่าเป็นทีท่ีม่กีาร “คุม้กนั” ประกอบกบัค า
ทัว่ไปว่าเป็น “เขต” รวมกนัเป็น “เขตคุม้กนั”  
แต่เดมิผูแ้ปลคดิจะแปลค าว่า Compound เป็น “เขต
คุม้กนัพเิศษคอมพาวนด”์ น าลกัษณะเด่นคอืการ 
“คุม้กนั” รวมกบัค าบอกลกัษณะทัว่ไปคอื “เขต” และ
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ขยายความว่ามรีะบบคุม้กนัทีห่นาแน่น “พเิศษ” และ
น าไปประสมกบัการยมืค าในภาษาองักฤษคอืค าว่า 
“คอมพาวนด”์ ดว้ยเพื่อรกัษากลิน่อายความเป็น
ตะวนัตกในตวัตน้ฉบบัไว ้รวมเป็น “เขตคุม้กนัพเิศษ
คอมพาวนด”์ แต่เนื่องจากค าว่า “Compound” ในตวั
บทตอ้งน าไปประกอบกบัชื่อของเขตแต่ละแห่ง เช่น 
OrganInc Compound, AnooYoo Compound, 
HelthWyzer Compound ผูแ้ปลจงึเหน็ว่าควรรวบให้
กระชบัเพื่อง่ายต่อการน าไปประสมกบัค าอื่น และยอ่
เหลอืเพยีง “เขตคุม้กนั”  

3. conspecifics เป็นค าทีม่อียู่แต่เดมิ con +specify + ic + 
s 

ค าทีน่กัเรยีนในสถาบนั
วทิยาศาสตรว์ตัสนั-ครกิใช้
เรยีกเพื่อนนกัเรยีนทีเ่รยีนใน
สถาบนัเดยีวกนั เป็นชื่อเรยีก
ทีต่ ัง้ขึน้เล่นๆ รูก้นัเองในกลุ่ม
นกัเรยีนเท่านัน้ (Atwood, 
2003 : 292) 

เพื่อนรว่มสปีชสี ์ ค าว่า conspecific เป็นค าทีม่อียูแ่ลว้แต่เดมิ ใชม้าก
ในวงการวทิยาศาสตรช์วีวทิยา เป็นค าคุณศพัทแ์ละ
ค านาม หมายถงึสตัวท์ีจ่ดัอยูใ่นสปีชสีเ์ดยีวกนั  
การแปลค านี้ตอ้งใชแ้นวทางการแปลแบบตคีวาม
ของฌอง เดอลลิล ์(1988) โดยตคีวามความหมาย 
ของค าในตน้ฉบบั ซึง่มคีวามหมายแตกต่างไปจาก
ความหมายประจ าโดยพจิารณาจากบรบิทและ
ความรูน้อกระบบภาษา และใชก้ารเทยีบเคยีงเพื่อ
หาค าแปลในภาษาปลายทาง เมือ่พจิารณาจาก
บรบิท ดงันี้ 
They (Watson-Crick students) referred to other students in 
their own faculties as their conspecifics, and to all other 
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human beings as nonspecifics. It was a running joke. 
(Atwood, 2003 : 292) 
ในทีน่ี้ค าว่า conspecific (s) น ามาใชเ้ป็นค านาม
เรยีกชื่อกลุ่ม เป็นค าทีรู่ก้นัเฉพาะในกลุ่มนกัเรยีน
สถาบนัวทิยาศาสตรว์ตัสนั-ครกิ เท่านัน้ ใชเ้รยีก
เพื่อนนกัเรยีนทีเ่รยีนในสถาบนัเดยีวกนั แสดงถงึ
ความเป็นคนกลุ่มเดยีวกนัทีม่สีตปิญัญาและ
ความคดิอ่านระดบัเดยีวกนั จะเหน็ไดว้่ามกีารรกัษา
ความหมายประจ าไวส้่วนหน่ึง ขณะเดยีวกนัก็
แบ่งแยกระหว่างกลุ่มตนเองทีเ่ป็น conspecific (s) 
กบักลุ่มนกัเรยีนจากทีอ่ื่นทีเ่ป็น nonspecific (s) 
ดว้ย ผูแ้ปลจงึตดัสนิใจแปลว่า “เพื่อนรว่มสปีชสี”์ 
เพราะไดค้วามหมายใกลเ้คยีงกบัความหมายประจ า
ของค า (รว่มสปีชสี)์ ทัง้ยงัสื่อความหมายว่าเป็นค า
เรยีกคนกลุ่มเดยีวกนัไดด้ว้ย 

4. neurotypical เป็นค าทีม่อียู่แต่เดมิ neuro + type 
+ical 

ค าทีน่กัเรยีนในสถาบนั
วทิยาศาสตรว์ตัสนั-ครกิใช้
เรยีกคนธรรมดาทีไ่ม่มยีนี
อจัฉรยิะหรอืสตปิญัญาดอ้ย
กว่าตนเอง มคีวามหมายเป็น
เชงิดถููกเลก็น้อย 

พวกสมองธรรมดา ค าว่า neurotypical เป็นค าทีม่อียูแ่ลว้แต่เดมิ เป็น
ศพัทท์ีใ่ชใ้นกลุ่มผูป้ว่ยโรคออทสิซมึ (autism) ใช้
เรยีกผูท้ีม่วีวิฒันาการและการท างานของสมองปกต ิ
เมือ่วดัตามเกณฑ ์“ออทสิซมึ สเปกตรมั (Autism 
Spectrum)” ของคู่มอืการวนิิจฉยัโรคทางจติเวช 
ของสมาคมจติแพทยอ์เมรกินั (สุทศัน์, 2555 : 
ออนไลน์) กล่าวคอืเป็นคนที ่“ปกต”ิ  
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การแปลค านี้ตอ้งใชแ้นวทางการแปลแบบตคีวาม
ของฌอง เดอลลิล ์(1988) โดยตคีวามความหมาย 
ของค าในตน้ฉบบั ซึง่แตกต่างจากความหมาย
ประจ า เพราะในบรบิทของนวนิยาย ค าว่า 
neurotypical น ามาใชเ้ป็นค าสแลง เรยีกกลุ่มคน
ธรรมดาทีไ่มม่ยีนีอจัฉรยิะ แสดงถงึความดถููก ดงันี้ 
 
Compared to this place, HelthWyzer was a 
pleebland, Crake replied. It was wall-to-wall 
NTs. NTs? Neurotypicals. Meaning? Minus the 
genius gene (Atwood, 2003) 
 
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า “พวกสมองธรรมดา” 
เพราะค าว่า “ธรรมดา” สอดคลอ้งกบั “typical” และ
เมือ่ใส่ในบรบิทแลว้ แสดงถงึทศันคตดิถููก มี
ความหมายใกลเ้คยีงกบัความหมายค าตน้ฉบบั 

5. nonspecifics เป็นค าทีม่อียู่แต่เดมิ non +specify + ic + 
s 

ค าทีน่กัเรยีนในสถาบนั
วทิยาศาสตรว์ตัสนั-ครกิใช้
เรยีกนกัเรยีนจากสถาบนั
อื่นๆ แสดงความดถููกว่า
ไมใ่ช่พวกเดยีวกบัตน แต่
เป็นการดถููกทีแ่ฝงอารมณ์

พวกนอกสปีชสี ์ ค าว่า nonspecific เป็นค าทีม่อียูแ่ลว้แต่เดมิ ใชม้าก
ในวงการการแพทย ์เป็นค าคุณศพัทห์มายถงึ โรค
หรอืความเจบ็ปว่ยทีอ่าจมไีดห้ลายสาเหตุ หรอื การ
มสีาเหตุหรอืทีม่ามากกว่าหนึ่งอยา่ง  
ในบรบิทของนวนิยาย ค าว่า nonspecific (s) เกดิ
ความหมายใหมเ่มือ่น ามาลอ้ความเขา้คู่เป็นค า
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ขนั (Atwood, 2003 : 292) ตรงกนัขา้มกบัค าว่า conspecific (s) ทีอ่ธบิายไป
ก่อนหน้านี้ (ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีค่ าล าดบัที ่3 ใน
ตารางนี้) ใชเ้ป็นค านามเรยีกชื่อกลุ่มนกัเรยีนจาก
สถาบนัอื่นๆ แสดงความดถููกว่าไมใ่ช่พวกเดยีวกบั
ตน ตรงกนัขา้มกบัพวก  conspecific (s)  
ทีเ่ป็นพวกเดยีวกนั ดงันัน้ผูแ้ปลจงึแปลค าว่า 
nonspecific (s) เป็น  “พวกนอกสปีชสี”์ เพราะค า
แปลนี้แสดงความหมายตรงขา้มกบัค าแปลของ 
conspecific (s) ซึง่ผูแ้ปลแปลไวว้่า “เพื่อนรว่มปีชสี”์  
นอกจากนี้ ค าว่า “พวก” ยงัเป็นการแสดงทศันคติ
แบ่งแยกและเหยยีดหยามนิดๆ เมือ่อยูใ่นบรบิท
สถานการณ์ในตวับทอกีดว้ย 

6. spraygun  เป็นค าทีม่อียู่แต่เดมิ spray + gun อาวุธชนิดหนึ่งของโลก
อนาคต ลกัษณะคลา้ยปืน 
แต่จะใชล้กูกระสุนหลอก  
(virtual bullets) ภายในบรรจุ
สารพษิ 

ปืนไอพ่น spraygun เป็นอาวุธชนิดหนึ่งของโลกอนาคต ผลติ
โดยบรษิทัรกัษาความปลอดภยัศานตพิทิกัษ์ 
ลกัษณะคลา้ยปืน แต่ใชล้กูกระสุนหลอก (virtual 
bullets) แทนกระสุนธรรมดา ในโลกอนาคตปืน 
(gun / firearms) เป็นอาวุธตอ้งหา้ม บรษิทัศ.พ.สัง่
ท าลายปืนทัง้หมด ผูใ้ดมปืีนในครอบครองจะถูก
ลงโทษขัน้รุนแรง ส่วน  spraygun อนุญาตเฉพาะ
เจา้หน้าทีร่กัษาความปลอดภยัเท่านัน้ 
คาดว่าน่าจะมาจากค าว่า “spray gun” ทีห่มายถงึ
เครือ่งมอืทีใ่ชส้ าหรบัพ่น อาจใชพ้่นสหีรอืใชเ้ป็น
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อาวุธกไ็ด ้ภายในจะมกีระบอกส าหรบับรรจุ
ของเหลวหรอืกระสุนสารเคม ีเนื่องจากไม่มคี าทีส่ ื่อ
ถงึมโนทศัน์นี้ในภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจงึตดัสนิใจ
แปลโดยใชแ้นวทางของนิวมารก์ ใชค้ าทัว่ไปที่
ครอบคลุมมโนทศัน์คอืค าว่า “ปืน” และค าบ่งบอก
ลกัษณะคอืค าว่า “ไอพ่น” รวมกนัเป็น “ปืนไอพ่น”   

ค าท่ีสร้างขึ้นมาใหม่ 

ล าดบั
ที ่

ค า กระบวนการ
สรา้ง 

องคป์ระกอบค า ความหมาย ค าแปล ค าอธบิาย 

7. AgriCouture การผสานค า  agriculture + 
couture  

เป็นชื่อเล่นของคณะ 
นวเกษตรกรรม 
(NeoAgriculturals) ทีพ่วก
นกัเรยีนตัง้ขึน้เอง 

กะเสดตะเก๋ ค าวา่ AgriCouture เกดิจากกระบวนการผสานค าระหวา่งค านาม
สองค าคอื agriculture และ couture สื่อถงึเทคโนโลยกีารเกษตร 
(agriculture) ความทนัสมยั เก๋ไก๋ เหมอืนเสือ้ผา้งานออกแบบของ
นกัออกแบบทีม่รีาคาแพง (couture) เป็นการเล่นค าวา่  couture 
ทีม่เีสยีงและตวัสะกดคลา้ยคลงึกบัค าวา่ culture ในภาษาไทยผู้
แปลจงึเลอืกการเลน่เสยีงโดยใชค้ าทีค่ลา้ยคลงึกนั จาก 
“เกษตรกรรม” เป็น “กะเสดตะเก๋” เนื่องจากเป็นชื่อเล่นทีก่ลุ่ม
เดก็ๆ ใชก้นัเอง จงึแปลโดยใช้ 
ตวัสะกดแบบภาษาวยัรุน่ทีผ่ดิหลกัการสะกดค าในภาษาไทย และ
ใชค้ าวา่ “เก๋” เพือ่สื่อถงึความทนัสมยัเก๋ไก๋ เหมอืนกบัค าวา่  
couture ในตวัต้นฉบบั 

8. Alibooboo การเปลีย่นแปลง Ali baba ชื่อของเวบ็ไซตอ์อนไลน์ที่ อาลบีู๊บู๊ดอทคอม ชื่อเวบ็ไซตม์ทีีม่าจากตวัละครในนิทานอาหรบัราตร ี



52 

 

(.com) ตวัสะกด 
 

แสดงภาพผูต้อ้งสงสยัว่าเป็น
โจรหรอืท าความผดิฐานชู้
สาวในภูมภิาคตะวนัออก
กลางถูกลงโทษดว้ยการตดั
มอืตดัเทา้หรอืขวา้งหนิใส่จน
เสยีชวีติ   
(Atwood, 2003 : 86) 
 

คอื อาลบีาบา (Ali Baba) ในเรือ่งอาลบีาบากบัสีส่บิ
จอมโจร (Ali Baba and the Forty Thieves) แต่
น ามาเปลีย่นเสยีงและตวัสะกดจนกลายเป็นค าใหม่
ว่า Alibooboo 
ชื่อเวบ็ไซตส์ื่อถงึเนื้อหาคอืวดิโีอภาพโจรทีถู่ก
ลงโทษ เพราะอาลบีาบาเป็นชื่อของโจร  
และเป็นทีรู่จ้กัดทีัว่โลกจากนิทานอาหรบัราตร ี
ผูเ้ขยีนตัง้ชื่อเวบ็ไซตโ์ดยน าค าว่า Ali baba มาเล่น
เสยีงเป็น Alibooboo ซึง่ค าว่า boo boo ใน
ภาษาองักฤษเป็นเสยีงรอ้งเพื่อแกลง้ใหต้กใจหรอื
เสยีงโห่รอ้งแสดงความไมพ่อใจ เป็นการสรา้งสรรค์
ค าเพื่อเพิม่ความน่าสนใจและแปลกใหม ่เพื่อ
ประโยชน์ทางการคา้ของเวบ็ไซต ์ผูแ้ปลจงึเลอืกใช้
ค าว่า “บู๊” ในภาษาไทย ซึง่เป็นการเล่นเสยีง และมี
ความหมายสื่อถงึลกัษณะของเวบ็ไซตท์ีม่คีวาม
รนุแรง บู๊บา้เลอืด สามารถท าหน้าทีไ่ดเ้หมอืนค าใน
ตน้ฉบบัคอืช่วยดงึดดูความสนใจและสรา้งความเก๋
ไก๋ เมือ่รวมกนัแลว้จงึเป็น “อาลบีู๊บู๊” 
ทัง้นี้ยดึตามแนวทางของนิวมารก์ เนื่องจากค า
สรา้งใหม่นี้เน้นการเล่นเสยีงและความดงึดดูใจ 
เป็นหลกั ผูแ้ปลจงึเน้นการเล่นเสยีงและใชค้ าที่
ทนัสมยัในภาษาปลายทาง เพื่อใหเ้กดิสมมลูภาพ 
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นอกจากนี้ผูแ้ปลยงัเตมิค าว่า “ดอทคอม” ลงไป 
ขา้งทา้ยดว้ย แมว้่าในตวับท บางครัง้จะมคี า
ว่า .com บางครัง้จะละไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ แต่ผูแ้ปล
เหน็ว่า เมือ่แปลเป็นภาษาไทยควรเตมิค าว่า 
“ดอทคอม”  ลงไป เพื่อใหเ้หน็ชดัเจนว่าเป็นเวบ็ไซต ์ 

9. AnooYoo การประสมค า   
และการ
เปลีย่นแปลง 
ตวัสะกด 
 

a + new + you ชื่อบรษิทัขายผลติภณัฑเ์สรมิ
ความงาม ชะลอวยัและให้
การบรกิารรปูแบบต่างๆ เช่น 
สปา การนวดน ้ามนัหอม
ระเหย บรษิทันี้ผลติยาบ ารงุ
รา่งกายทุกชนิด  
ไมว่่าจะเป็นยาปลกูผม  
ปลกูขน เปลีย่นสผีวิ  
และอื่นๆ อกีมากมาย  
เป็นบรษิทัทีจ่มิมีเ่ขา้ไป
ท างานเขยีนโฆษณา  

แสนเสน่ห ์ ค าว่า AnooYooเกดิจากกระบวนการประสมค า  
โดยการน าค าชีบ้่งหนึ่งค าและ 
ค านามสองค าคอื a, new และyou มารวมกนัและ
เปลีย่นตวัสะกด 
ในการแปลชื่อบรษิทัน้ี ผูแ้ปลแกป้ญัหาโดยใชก้าร
ตคีวามตามแนวคดิของฌอง เดอลลิล ์(1988) จน
เขา้ใจความหมายและหน้าทีข่องค าในภาษาตน้ทาง 
จากนัน้จงึน าความหมายทีไ่ดม้าถ่ายทอดเป็นภาษา
ปลายทาง โดยสรา้งเป็นค าใหม ่และค านึงถงึ 
สมมลูภาพดา้นความหมาย เสยีงและหน้าที ่ 
ตามแนวคดิของนิวมารก์ (1988b) 
ความหมายของช่ือAnooYoo ตคีวามจาก
องคป์ระกอบค า new และ you และบรบิทแวดลอ้ม
จะเหน็ว่าความหมายบ่งบอกถงึรปูแบบของตวั
บรษิทัทีเ่น้นขายผลติภณัฑแ์ละบรกิารเสรมิความ
งามต่างๆ เพื่อสรา้ง “คุณคนใหม”่ (A New You – 
AnooYoo) ทีด่ดูขี ึน้ น่าดงึดูดใจขึน้ 
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หน้าท่ีของช่ือAnooYoo 
1) สรา้งภาพลกัษณ์แงบ่วกแก่บรษิทั ดว้ยชื่อทีส่ ื่อ
ความหมายในแงด่ ีและบ่งบอกถงึผลลพัธอ์นั 
ยอดเยีย่มทีผู่บ้รโิภคจะไดร้บั 
2) สรา้งความแปลกใหม ่ทนัสมยั และดงึดดูใจ 
เมือ่พจิารณาจากหน้าทีแ่ละความหมายแลว้ ผูแ้ปล
ถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางว่า “แสนเสน่ห”์ ซึง่มี
วรรณศลิป์ในแงก่ารเล่นเสยีงและมคีวามหมาย
ใกลเ้คยีงกบัค าในตน้ฉบบั ดงันี้ 
เสยีง ค าว่า  AnooYoo มเีสยีงสระ “oo” พอ้งจอง ท า
ใหจ้ าง่าย ภาษาไทยจงึเลอืกเล่นเสยีง 
พยญัชนะต้น “ส” เพื่อใหจ้ างา่ยเช่นกนั  
ความหมาย ค าว่า “แสนเสน่ห”์ หมายถงึ เพิม่พูน
เสน่ห ์เพิม่พนูความดงึดดูใจ หรอืหากมองว่าค าว่า 
“แสน” หมายถงึจ านวน ยงัอาจตคีวามไดว้่า มเีสน่ห์
มากมายนบัแสน ผูแ้ปลเหน็ว่าค านี้มสีมมลูภาพทาง
ความหมายกบั AnooYoo ทีห่มายถงึสรา้งคุณ 
คนใหม ่เพราะหากพจิารณาโดยละเอยีดแลว้ การ
สรา้ง “คุณคนใหม”่ นัน้ กม็วีตัถุประสงคเ์พื่อสรา้งคน
ใหมท่ีส่วยขึน้ หล่อขึน้ เป็นทีด่งึดดูใจของเพศตรง
ขา้มมากขึน้ กล่าวคอืเป็นการ “เพิม่เสน่ห”์ นัน่เอง 
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หน้าที ่ชื่อ “AnooYoo” ในตวับทตน้ฉบบัท าหน้าที่
เป็นชื่อเฉพาะ เป็นเครือ่งหมายการคา้และชื่อบรษิทั
ทีด่งึดดูใจ ดเูก๋ไก๋และจ าง่าย ทัง้ยงัสื่อความหมายถงึ
ลกัษณะผลติภณัฑข์องบรษิทัดว้ย ผูแ้ปลเหน็ว่า 
“แสนเสน่ห”์ สามารถท าหน้าทีไ่ดใ้กลเ้คยีงกบัชื่อใน
ตน้ฉบบั เพราะมเีสยีงพอ้งจอง กระชบัจ าง่าย และ
สื่อถงึลกัษณะผลติภณัฑ ์

10. Barbarian 
Stomp 

การประสมค า   barbarian + 
stomp 

ชื่อของเกมในโลกอนาคต 
เป็นเกมองิประวตัศิาสตรท์ี่
ฝา่ยหน่ึงสวมบทบาทเป็นชน
เผ่าในอารยธรรมโบราณที่
โหดรา้ย อกีฝา่ยสวมบทบาท
เป็นผูค้รองเมอืง สองฝา่ยรบ
กนัเพื่อเอาชนะอกีฝา่ยใหไ้ด ้

(เกม) เผ่าเถื่อนกระทบื
เมอืง 

ค าว่า Barbarian Stomp เกดิจากกระบวนการ
ประสมค า  โดยการน าค านามสองค าคอืค าว่า 
barbarian และค าว่า stomp มารวมกนั 
องคป์ระกอบค าทัง้สองคอืค าว่า barbarian ซึง่มี
ความหมายว่า กลุ่มคนนอกสงัคมอารยะทีโ่หดรา้ย
ปา่เถื่อน และค าว่า stomp ซึง่เป็นค าสแลง มี
ความหมายว่าการกระทบืหรอืท ารา้ย แสดงถงึ
ลกัษณะของเกม คอื เป็นเกมทีป่ระกอบดว้ยสอง
ฝา่ย ฝา่ยหน่ึงเป็นชนเผ่าป่าเถื่อน ชอบใชค้วาม
รนุแรง (barbarian) ทีต่อ้ง 
รบราฆา่ฟนั (stomp) เพื่อแยง่ชงิเมอืงทีฝ่่ายตรงกนั
ขา้มพยายามปกป้องไว ้ 
ในกรณนีี้ผูแ้ปลตดัสนิใจแปลโดยใชค้ าเรยีกชื่อกลุ่ม 
“เกม” และสรา้งค าใหมเ่ป็นชื่อเกม โดยการสรา้งค า
จะเลอืกใชอ้งคป์ระกอบค าทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีง
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กบัค าสรา้งใหมใ่นภาษาตน้ทาง คอืค าว่า เผ่าเถื่อน 
(ความหมายใกลเ้คยีงกบั barbarian ในบรบิทของ
เกมน้ี) และกระทบื (ค าแปลตรงตวัของ stomp) และ
เพิม่ค าว่า “เมอืง” ไปดว้ย เพราะค าว่า “กระทบื” 
เป็นค าสกรรมกรยิา ตอ้งมกีรรมจงึจะชดัเจน อกีทัง้
การเตมิค าว่า “เมอืง” ยงัท าใหเ้หน็ลกัษณะของเกม
ชดัเจนขึน้ดว้ย 

11. BlyssPluss การประสมค า   
และการ
เปลีย่นแปลง 
ตวัสะกด 
 

bliss + plus ชื่อทางการคา้ของยาเพิม่
สมรรถภาพทางเพศ 
คุมก าเนิดและป้องกนัการตดิ
โรคทางเพศสมัพนัธไ์ดโ้ดย
ไมต่อ้งสวมถุงยางอนามยั 

(ยา) สุดดดสุขขข ค าว่า BlyssPluss เกดิจากกระบวนการประสมค า  
โดยการน าค านามสองค าคอืค าว่า bliss  และค าว่า 
plus มารวมกนัและเปลีย่นแปลงตวัสะกด 
องคป์ระกอบค าทัง้สองคอื bliss  และ plus สื่อความ
หมายถงึลกัษณะของยา คอืเป็นยาทีเ่พิม่ (plus) 
ความสุข (bliss) ในการมเีพศสมัพนัธ ์หน้าทีข่องค า
สรา้งใหมค่อื เป็นชื่อทางการคา้ ดงันัน้จงึมตีวัสะกด
ทีส่ะดุดตาและดงึดดูความสนใจ สัน้กระชบัจ างา่ย 
สื่อความหมายถงึตวัผลติภณัฑ ์ดงันัน้หากยดึตาม
แนวทางของนิวมารก์ ผูแ้ปลสามารถสรา้งค าใหมใ่น
ภาษาปลายทางได ้โดยตอ้งค านึงถงึองคป์ระกอบค า
และเสยีงในภาษาตน้ทางและปลายทาง ทัง้ในแงข่อง
ความหมายและหน้าที ่ 
องคป์ระกอบค า ใชค้ าว่าสุดและสุข จากนัน้เตมิ
ตวัสะกด “ดด” และ “ขข” เป็น “สุดดดสุขขข” แสดง
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ถงึการลากเสยีงยาว เหมอืนการเพิม่ตวัสะกด “ss” 
ในภาษาองักฤษ ค าว่า “สุข” เป็นค าแปลตรงตวัจาก  
bliss ส่วนค าว่า “สุด” มาจากค าว่า  plus ในแงท่ีว่่า
เพิม่ความสุขจนถงึ “จุดสุดยอด”  
เมือ่น ามาประกอบกนัเป็นค าสรา้งใหมท่ีใ่ห้ 
ความหมายใกลเ้คยีงกบัค าสรา้งใหมใ่นภาษาตน้ทาง 
และแฝงนยัยะดา้นเพศ เหมาะสมกบัตวัผลติภณัฑ ์
เสยีง ค าว่า  BlyssPluss มกีารเล่นเสยีงตวัสะกด 
“ss” ในภาษาไทยจงึใชก้ารเล่นเสยีงพยญัชนะตน้ 
“ส” และเล่นการซ ้าตวัสะกดเพื่อแสดงใหเ้หน็ถงึการ
ลากเสยีงยาว ใหเ้กดิเสยีงทีพ่อ้งจองเช่นเดยีวกบั
ตน้ฉบบั 
ความหมาย ค าว่า “สุดดดสุขขข” มคีวามหมาย
คลา้ยคลงึกบัค าว่า “BlyssPluss” เพราะต่างมี
ความหมายว่า  “เพิม่ความสุข” เป็นชื่อแสดง
ความหมายในแงบ่วก สรา้งภาพลกัษณ์แงบ่วกแก่
ผลติภณัฑ ์
หน้าที ่ชื่อ “BlyssPluss” ในตวับทตน้ฉบบัท าหน้าที่
เป็นเครือ่งหมายการคา้และชื่อบรษิทัทีน่่าสนใจ ดเูก๋
ไก๋และจ าง่าย ทัง้ยงัสื่อความหมายถงึลกัษณะ
ผลติภณัฑด์ว้ย ผูแ้ปลเหน็ว่าค าแปล “สุดดดสุขขข” 
เป็นค าสรา้งใหมท่ีท่ าหน้าทีไ่ดใ้กลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั 
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12. Brainfrizz 
(.com) 

การประสมค า   brain + frizz ชื่อของเวบ็ไซตเ์นื้อหารนุแรง 
แสดงภาพการประหารชวีติ
ดว้ยเกา้อีไ้ฟฟ้าและการฉีด
ยา บางครัง้ผูต้อ้งหาจะลุกฮอื
ขึน้ต่อตา้นและเกดิการปะทะ
อยา่งรุนแรง  

สมองหงกิดอทคอม ค าว่า Brainfrizz เกดิจากกระบวนการประสมค า  
โดยการน าค านาม 2 ค าคอืค าว่า brain และค าว่า  
frizz มารวมกนั เกดิเป็นค าใหมท่ีเ่ป็นชื่อเฉพาะ ใช้
เป็นชื่อเวบ็ไซต ์องคป์ระกอบค าคอืค าว่า brain 
หมายถงึ สมอง และค าว่า frizz หมายถงึ หงกิงอ 
หรอืการท าใหห้งกิงอดว้ยความรอ้น ค าว่า  brain 
และ frizz เกีย่วขอ้งกบัเนื้อหาของเวบ็ไซตเ์พราะการ
ประหารชวีติดว้ยกระแสไฟฟ้า หรอืการโดนไฟฟ้า
ชอ็ตสามารถท าใหส้มองบาดเจบ็อยา่งรนุแรงและ
เกดิแผลไหมใ้นส่วนทีส่มัผสักบักระแสไฟฟ้า (U.S. 
National Library of Medicine 2011 : Online) ส่วน
การใชค้ าว่า frizz ใหค้วามรูส้กึตลกขบขนัและดงึดดู
ความสนใจ และบ่งนยัยะถงึลกัษณะของสมองที่
บาดเจบ็ดว้ย 
ตามแนวทางของนิวมารก์ ผูแ้ปลสามารถสรา้งค า
ใหมไ่ด ้โดยค านึงถงึองคป์ระกอบค า หน้าทีแ่ละ
ความหมาย  
องคป์ระกอบค าและความหมาย ผูแ้ปลใชค้ า 2 ค า 
ประกอบกนัเหมอืนกบัตวัตน้ฉบบั และเป็นค าทีม่ ี
ความหมายใกลเ้คยีงกบัค าในตน้ฉบบั คอืค าว่า 
“สมองหงกิ” แยกเป็น สมอง (brain) หงกิ (frizz)  
หน้าที ่ผูแ้ปลเหน็ว่าทัง้ค าว่า Brainfrizz และ “สมอง



59 

 

หงกิ” สามารถใชเ้ป็นชื่อเวบ็ไซตท์ีส่ ื่อความหมาย
อยา่งออ้มๆ แฝงความตลกขบขนัและสัน้กระชบัได้
ใกลเ้คยีงกนั 
นอกจากนี้ผูแ้ปลยงัเตมิค าว่า “ดอทคอม” ลงไปขา้ง
ทา้ยดว้ย แมว้่าในตวับท บางครัง้จะมเีขยีน .com 
บางครัง้จะไมไ่ดเ้ขยีน แต่ผูแ้ปลเหน็ว่า เมือ่แปลเป็น
ภาษาไทยควรเตมิค าว่า “ดอทคอม”  ดงัทีไ่ดอ้ธบิาย
ในค าล าดบัที ่8 

13. Chickienob การผสานค า   
 

chick + en 
(chicky)  + 
knob 

ชื่อทางการคา้ของไก่
ดดัแปลงพนัธุกรรม ลกัษณะ
ของไก่ Chickienob คอื ไมม่ี
หวั,ขา, ปีก, ตา และปาก มี
ลกัษณะเป็นกอ้นเน้ือกลมๆ 
คลา้ยหวัหอม  

กุ๊กกอ้น ค าว่า Chickienob เกดิจากกระบวนการผสานค า  
ของค าสองค าคอื chicken (chicky/chickie) และ 
knob โดยน า ค าแรกมาต่อกบัพยางคส์ุดทา้ยของค า
ทีส่องเนื่องจาก Chickienob ไมม่ชีื่อในภาษา
ปลายทางและการถ่ายเสยีงจะไมส่ื่อความหมายถงึ
ลกัษณะของผลติภณัฑไ์ก่ภายใตเ้ครือ่งหมายการคา้
น้ีได ้ดงันัน้ตามแนวทางของนิวมารก์ ควรแกป้ญัหา
การแปลโดยใชค้ าเรยีกชื่อกลุ่มและค าอธบิายทีบ่่ง
ลกัษณะแทนชื่อเฉพาะ โดยใชก้ารวเิคราะห์
องคป์ระกอบประกอบการแปล  
ค าเรยีกชื่อกลุ่มคอื “ไก่” 
องคป์ระกอบดา้นความหมาย 
1) ไมม่หีวั,ขา, ปีก, ตา และปาก  
2) มลีกัษณะเป็นกอ้นเนื้อกลมๆ คลา้ยหวัหอม  
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3) ตรงกลางมรีสู าหรบัหยอ่นอาหารลงไป  
4) มสี่วนทีย่ ื่นออกมาคลา้ยท่อรอบๆ ล าตวั ทีป่ลาย
แต่ละดา้นจะมกีอ้นเน้ือลกัษณะเดยีวกบัตรงล าตวั
เจรญิอยู ่ 
ผูแ้ปลพจิารณาแลว้เหน็ว่าค าว่า “กอ้น” มี
ความหมายใกลเ้คยีงกบัรากศพัทค์ าว่า knob ที่
หมายถงึกอ้นปดูโปน รปูร่างกลมๆ  และสื่อถงึ
องคป์ระกอบของค าคอื “เป็นกอ้นเน้ือกลมๆ ไม่มหีวั 
ขา ปีก ตา และปาก” ทัง้ยงัสัน้กระชบั และฟงัดไูม่
น่าเกลยีดน่ากลวั สามารถใชเ้ป็นชื่อทางการคา้ได้
ดว้ย เมือ่รวมกนัจงึแปล Chickienob ไดว้่า “ไก่กอ้น” 
แต่ค าว่า “ไก่กอ้น” ฟงัดไูมน่่ารกัเหมอืนค าว่า  
“Chickienob” เพราะค าว่า chickie มาจากค าว่า 
chicky ซึง่เป็นชื่อเรยีกยอ่ๆ หรอืชื่อทีเ่รยีกเพื่อความ
น่ารกั แสดงความรกั (pet name) ของ chicken 
ดงันัน้ค าว่า “ไก่” จงึไมส่ามารถน ามาแทนค าว่า 
“chickie” ไดใ้นแงข่องหน้าทีเ่ป็นค าแสดงถงึความ
น่ารกั ผูแ้ปลเหน็ว่าควรใชค้ าว่า “กุ๊ก” ซึง่เป็นเสยีง
รอ้งของไก่ และฟงัดนู่ารกัมาแทน ดงันัน้ค าว่า 
“Chickienob” จงึแปลไดว้่า “กุ๊กกอ้น” 

14. ChickieNobs 
Nubbins 

การประสมค า   
 

ChickieNobs + 
nubbins 

ชื่อผลติภณัฑอ์ยา่งหนึ่งของ
ไก่ดดัแปลงพนัธุกรรม “กุ๊ก

ไก่กรอบ กุ๊กกอ้น ค าว่า ChickieNobs Nubbins เกดิจากกระบวนการ
ประสมค า  โดยการน าชื่อเฉพาะ ChickieNobs มา
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(ChickieNobs 
Buckets O' 
Nubbins) 

กอ้น” (ChickieNobs) ที่
อธบิายไวใ้นค าล าดบัที ่13 

รวมกบัค านาม  nubbins ทีม่คีวามหมายว่ากอ้น
เลก็ๆ ในบางครัง้เรยีกชื่อเตม็ว่า ChickieNobs 
Buckets O' Nubbins ตคีวามไดว้่าผลติภณัฑ/์
อาหารนี้ขายเป็นถงัพลาสตกิ เหมอืนไก่ทอดใน
รา้นอาหารฟาสตฟู์ด ในเรือ่งไมไ่ดอ้ธบิายชดัเจนว่า 
ChickieNobs Nubbins มลีกัษณะอยา่งไร แต่
อนุมานจากบรบิทไดว้่า เป็นอาหารฟาสตฟู์ดทีม่นั
เยิม้ (เพราะมกัปรากฏคู่กบัค าว่า “greasy” เสมอ 
เช่น greasy box , greasy fingers) ขายแบบบรรจุ
กล่องหรอืถงัเหมอืนไก่ทอดส าหรบัซือ้กลบับา้น เป็น
ชิน้เลก็ๆ ใชห้ยบิกนิเล่นๆ เป็นของว่างหรอืกบัแกลม้
คู่จานหลกั น่าจะมลีกัษณะคลา้ยนกัเกต็ (nugget) 
ดงันัน้เมือ่วเิคราะหอ์งคป์ระกอบทางความหมาย จะ
ไดด้งันี้ 
1) อาหารฟาสตฟู์ดประเภทไก่ 
2) มนัเยิม้ อนุมานไดว้่าผ่านกระบวนการทอด 
3) ขายเป็นถงั  
4) ชิน้พอดคี า รบัประทานเป็นของว่างคู่กบัอาหาร
ฟาสตฟู์ดอื่น 
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึตดัสนิใจแปลว่า “ไก่กรอบ กุ๊กกอ้น” 
เพราะตามปกต ิผลติภณัฑต่์างๆ ในไทยจะน า
ประเภทผลติภณัฑข์ึน้ก่อนจงึตามดว้ยชื่อยีห่อ้  
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เช่น ไก่ทอดเคเอฟซ ีไก่ยา่งเชสเตอร ์ 
ดงันัน้ จงึควรน าประเภทผลติภณัฑค์อื “ไก่” ขึน้ก่อน 
และเลอืกใชค้ าว่า “กรอบ” เพราะตคีวามจากลกัษณะ
มนัเยิม้ว่าน่าจะเป็นอาหารทอด อาหารทอดถา้จะ
โฆษณาใหด้นู่ากนิ ตอ้งบอกว่าเป็นของทีก่รบุกรอบ
เคีย้วมนั หรอืกรอบนอกนุ่มใน จงึเลอืกค านี้ และ
ตามดว้ยชื่อยีห่อ้ “กุ๊กกอ้น” (ChickieNobs) ทีไ่ด้
อธบิายไปแลว้ก่อนหน้านี้ในค าล าดบัที ่13 ผูแ้ปล
เหน็ว่า ค าแปลในภาษาปลายทางมคีวามหมาย
ใกลเ้คยีงกบัภาษาตน้ทาง และมกีารเล่นเสยีง 
พอ้งจอง (ChickieNobs Nubbins พอ้งจองเสยีง
พยญัชนะต้น “n” และบทแปล ไก่กรอบ กุก๊ก้อน
พอ้งจองเสยีงพยญัชนะตน้ “ก”)  รวมถงึท าหน้าที่
โฆษณาไดเ้หมอืนค าในภาษาตน้ทาง 

15. Coconut-
style layer 
cake 

การประสมค า   Coconut + 
style + layer 
cake  

เคก้ทีท่ าจากแป้งแผ่นบางๆ 
น ามาซอ้นกนัเป็นชัน้ๆ และ
สงัเคราะหร์สใหเ้หมอืน
มะพรา้ว 

เคก้เหมอืนมะพรา้ว ค าว่า Coconut-style layer cake เกดิจาก
กระบวนการประสมค า  โดยการน าค านามCoconut, 
style และ layer cake มารวมกนั เป็นเคก้ประเภท
หนึ่งในโลกอนาคต องคป์ระกอบค าแสดงถงึรปูแบบ
ของเคก้ว่า เป็นชัน้ (layer) มรีสมะพรา้ว (Coconut-
style) จากบรบิทแวดลอ้มในเรือ่ง ซึง่ประกอบดว้ย
อาหารประเภทอื่นๆ เช่น   
 soy-sausage dogs (ฮอทดอ็กทีท่ าจากโปรตนีถัว่
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เหลอืง) CrustaeSoy (กุง้โปรตนีเกษตร) และ
SoyOBoyBurgurs (เบอรเ์กอรถ์ัว่เหลอืง) ท าให้
วเิคราะหไ์ดว้่า ค าว่า  Coconut-style น่าจะมนีัยยะ
ลกึซึง้ขึน้ไปอกีระดบัหนึ่งว่าเป็น “รสชาตแิบบ
มะพรา้ว แต่ไมไ่ดท้ าจากมะพรา้ว” หรอืเป็นแค่การ
แต่งกลิน่และรสสงัเคราะหเ์ท่านัน้  
เมือ่พจิารณาถงึองคป์ระกอบดา้นความหมายที่
เพิม่เตมิขึน้มาแลว้ ผูแ้ปลเหน็ว่าควรแปลว่า “เคก้
เหมอืนมะพรา้ว” เตมิค าว่า “เหมอืน” เป็นการพดู
ออ้มๆ ว่าเป็นอาหารที ่“เหมอืน” แต่ไมใ่ช่ “ของจรงิ” 
(เหมอืนทีต่น้ฉบบัเขยีนไวว้่าเป็นแค่ coconut-style 
ไมใ่ช่ coconut ของแท)้  ผูแ้ปลเหน็ว่า ค าแปลทีไ่ด้
แฝงนยัยะเสยีดสคีวามจอมปลอมของโลกอนาคต
อยา่งออ้มๆ สอดคลอ้งกบัน ้าเสยีงของตวับทและ
ความหมายของค า 

16. CrustaeSoy การผสานค า   crustacean + 
soy 

ชื่อผลติภณัฑอ์าหารชนิด
หนึ่ง เป็นถัว่เหลอืงที่
สงัเคราะหเ์ป็นรสกุง้ กัง้ ป ู
กุง้มงักรหรอืสตัวน์ ้าชนิด
อื่นๆ ทีม่กีระดองแขง็และมี
หลายขา  
 

กุง้โปรตนีเกษตร ค าว่า CrustaeSoy เกดิจากกระบวนการผสานค า  
ของค าสองค าคอื crustacean และ soy  
เนื่องจาก CrustaeSoy  ไมม่ชีื่อในภาษาปลายทาง
และการถ่ายเสยีงเป็น “ครสัเตซอย” จะไมส่ื่อ
ความหมายถงึลกัษณะของผลติภณัฑท์ีท่ าจากถัว่
เหลอืง (soy) และรสชาตเิหมอืนสตัวน์ ้าเปลอืกแขง็
ประเภทกุง้ ,กัง้ หรอืป ู(crustacean) ไดเ้หมอืนตวั
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ตน้ฉบบั 
ผูแ้ปลเหน็ว่าควรแปลตามแนวทางของนิวมารก์ 
(1988b) โดยใชก้ารวเิคราะหอ์งคป์ระกอบค า  และ
แปลโดยน าองคป์ระกอบทางความหมายมาถ่ายทอด
ในภาษาปลายทางใหไ้ดส้มมลูภาพทีสุ่ด 
เมือ่วเิคราะหอ์งคป์ระกอบของค าจะไดข้อ้มลูดงันี้ 
1) ท าจากถัว่เหลอืง 
2) รสชาตเิหมอืนสตัวน์ ้าเปลอืกแขง็ประเภทกุง้ กัง้ 
หรอืป ู
จากขอ้มลูทีไ่ดจ้ะเหน็ว่าอาหารชนิดน้ีมลีกัษณะ
เหมอืนกบัการใชโ้ปรตนีเกษตรมาท าเป็นรสเนื้อสตัว์
ชนิดต่างๆ ในปจัจบุนั ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า 
“กุง้โปรตนีเกษตร” เพราะเมื่อผูร้บัสารปลายทางเหน็
ค าว่า “โปรตนีเกษตร” จะเขา้ใจทนัทวี่าเป็นเน้ือสตัว์
ปลอมทีท่ ามาจากโปรตนีพชื แต่ฟงัดไูมโ่จง่แจง้
เท่ากบัการบอกว่าเป็น “กุง้ทีท่ าจากถัว่เหลอืง”
ลกัษณะเหมอืนกบัค าในต้นฉบบัทีม่กีารผสานค า
ไมใ่หเ้หน็ชดัเจนจนเกนิไปว่าเป็นเนื้อสตัวป์ลอม 

17. Extinctathon การผสานค า  
 

extinct + 
marathon 

ชื่อของเกมในโลกอนาคต 
รปูแบบเกมคอืการเดาชื่อ
ของพชืและสตัวท์ีส่ญูพนัธุไ์ป
แลว้ใหไ้ดม้ากทีสุ่ดภายใน

(เกม) สญูพนัธาราธอน Extinctathon เกดิจากกระบวนการผสานค า ของค า
ว่า Extinct และ Marathon โดยน าค าแรกมาต่อกบั
พยางคส์ุดทา้ยของค าทีส่อง ความหมายบ่งบอกถงึ
ลกัษณะของเกมคอื เดาชื่อสตัวแ์ละพชืทีส่ญูพนัธุ ์
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ระยะเวลาทีก่ าหนด ผูท้ีอ่ยูใ่น
เกมไดน้านทีสุ่ดโดยตอบไม่
ผดิเลยจะไดเ้ป็นเซยีนเกม 

(Extinct) และตอ้งอยูใ่นเกมใหน้านทีสุ่ดโดยไมแ่พ ้
(Marathon)  
ผูแ้ปลยดึตามแนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่อง 
นิวมารก์ และสรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทางโดย
ค านึงถงึสมมลูภาพดา้นองคป์ระกอบค า เสยีง 
ความหมายและหน้าที ่ 
องคป์ระกอบค า ใชค้ าว่า “สญูพนัธุ”์ และ 
“มาราธอน” มาประกอบเป็นค าใหม ่ค าทีใ่ชเ้ป็น
ค ากรยิาและค านามเช่นเดยีวกบัภาษาตน้ทาง และ
เป็นค าแปลตรงตวัขององคป์ระกอบค าใน 
ภาษาตน้ทาง คอื Extinct (สญูพนัธุ)์ และ Marathon 
(มาราธอน) น ามาประสมรวมกนัในลกัษณะเดยีวกบั
ภาษาตน้ทาง 
เสยีง ผูแ้ปลสงัเกตว่า ในตน้ฉบบัมกีารผสานค าเขา้
ดว้ยกนั โดยตดัพยญัชนะต้นของค าทีส่องออก และ
น าสระของค าทีส่อง มาต่อกบัพยญัชนะตวัสุดทา้ย
ของค าแรก ท าใหค้ าทีน่ ามาประกอบกนักลมกลนื
เป็นเน้ือเดยีว ผูแ้ปลจงึใชก้ลวธิแีบบเดยีวกนัในการ
สรา้งค าในภาษาปลายทางว่า “สญูพนัธาราธอน” 
โดยตดัพยญัชนะตน้ “ม” ของค าทีส่อง (มาราธอน)  
และน าสระอา มาประกอบกบัพยญัชนะตวัสุดทา้ย
ของค าแรก เพื่อใหค้ าทัง้สองกลายเป็นเนื้อเดยีว   
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ความหมาย สญูพนัธุแ์ละมาราธอน มคีวามหมาย
ตรงกบัองคป์ระกอบค าในภาษาตน้ทาง และเมือ่
น ามารวมกนัเป็น “สญูพนัธาราธอน” แลว้ ยงัคง
สามารถสื่อความหมายไดท้ดัเทยีมกบัค าสรา้งใหม่
ในตน้ฉบบั  
หน้าที ่ เมือ่สรา้งเป็นค าใหม่แลว้ เกดิเป็นค าทีแ่ปลก 
โดดเด่น แต่จ าง่ายและเหมาะใชเ้ป็นชื่อทางการคา้
เหมอืนภาษาตน้ทาง 

18. Foetility การผสานค า  foetus + fertility ชื่อบรษิทัทีบ่รกิารรบัสรา้ง
ทารกดว้ยเทคโนโลยต่ีางๆ 
เพื่อใหบ้ดิามารดาทีม่บีุตร
ยากสามารถมบีุตรไดต้ามที่
ตอ้งการ 

บุตรบรบิูรณ์ ค าว่า Foetility เกดิจากกระบวนการผสานค า   
ระหว่างค าว่า foetus ทีห่มายถงึตวัอ่อน 
ของสิง่มชีวีติ กบั fertility ทีห่มายถงึภาวะการเจรญิ
พนัธุห์รอืความสามารถในการตัง้ครรภแ์ละใหก้ าเนิด
บุตรของสตรเีพศ ผูเ้ขยีนสรา้งค าใหมเ่พื่อใชเ้ป็นชื่อ
บรษิทัทีใ่หบ้รกิารแก่ผูม้บีุตรยากแต่ตอ้งการมบีุตร 
โดยใชเ้ทคโนโลยต่ีางๆ เขา้ช่วย เราสามารถตคีวาม
ความหมายของค าว่า  Foetility ไดจ้ากบรบิทรอบ
ขา้ง ดงันี้ 
 
Ramona would write him chatty, dutiful 
messages: no baby brother for him yet, she’d 
say, but they were still “working on it.”  
He did not wish to visualize the hormone-
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sodden, potion-ridden, gel-slathered details 
of such work. If nothing “natural” happened 
soon, she said, they’d try “something else” 
from one of the agencies—Infantade, Foetility, 
Perfectababe, one of those. (Atwood, 2003 : 
250) 
 
จากขอ้ความขา้งตน้สามารถตคีวามไดว้่าราโมนา 
พยายามมลีกู โดยใชย้าเสรมิและฮอรโ์มนต่างๆ 
มากมาย แต่หากยงัไมไ่ดผ้ลคงตอ้งใช ้“วธิอีื่น” ของ
พวกบรษิทัต่างๆ เช่น  Foetility, Infantade, 
Perfectababe เป็นตน้ (ดกูารเปรยีบเทยีบวธิแีปล
ชื่อบรษิทัผสมเทยีมทัง้ 3 บรษิทัไดท้ีค่ าล าดบัที ่28) 
 
หากยดึตามแนวทางของนิวมารก์ ผูแ้ปลสามารถ
สรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทางได ้ในทีน่ี้ผูแ้ปลเลอืก
สรา้งค าใหมว่่า “บุตรบรบิูรณ์” โดยค านึงถงึสมมลู
ภาพดา้นความหมายและหน้าทีเ่ป็นหลกั  
ความหมาย “บุตรบรบิูรณ์” มาจากค าว่า “บุตร” และ 
“บรบิรูณ์”  เมือ่รวมกนัแลว้มคีวามหมายว่า เตม็ไป
ดว้ยหรอืสมบูรณ์ไปดว้ยบุตร 
 



68 

 

องคป์ระกอบค า มดีงันี้ 
บตุร, บตุร- น. ลกู, ลกูชาย.  
บริบูรณ์ ก. ครบถว้น, เตม็ที,่ เตม็เป่ียม. 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 
ผูแ้ปลเหน็ว่ามคีวามหมายใกลเ้คยีงกบั  Foetility
หน้าที ่“บุตรบรบิูรณ์” สามารถท าหน้าทีเ่ป็นชื่อ
บรษิทัไดเ้พราะสัน้กระชบัและมคีวามหมายมงคล 
สื่อถงึลกัษณะบรกิารของบรษิทัไดเ้มือ่น าไปรวมใน
บรบิท  

19. Happicuppuccino การประสมค า   
และการ
เปลีย่นแปลง 
ตวัสะกด 
 

happy + 
cappuccino 

ชื่อยีห่อ้กาแฟทีใ่ชเ้มลด็
กาแฟตดัต่อพนัธุกรรม 

กาแฟเรงิร่า ค าว่า Happicuppuccino เกดิจากกระบวนการ
ประสมค า  และการเปลีย่นแปลงตวัสะกด
ค าคุณศพัท ์happy (ทีเ่ปลีย่นตวัสะกดเป็น happi) 
และค านาม cappuccino เป็นการสรา้งชื่อทาง
การคา้โดยใชช้ื่อประเภทยอ่ยของกาแฟคอืคาปชูโิน 
(cappuccino) สื่อลกัษณะผลติภณัฑค์อืเป็นกาแฟ 
และเตมิค าว่า  happy เพื่อสือ่ทศันคตแิงบ่วก
เกีย่วกบัผลติภณัฑ ์เป็นการโฆษณาจงูใจ ผูแ้ปลจงึ
แปลโดยสรา้งค าในภาษาปลายทาง โดยใชค้ าทีม่ ี
ความหมายใกลเ้คยีงกบัตน้ทาง และท าหน้าทีไ่ด้
เหมอืนค าในภาษาตน้ทาง รวมถงึพยายามเล่น
เสยีงใหม้จีงัหวะจะโคนเหมอืนค าตน้ทางดว้ย แปล
ไดว้่า กาแฟเรงิร่า  
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องคป์ระกอบค า กาแฟ และ เรงิรา่ เป็นค าแปลจาก  
cappuccino และ happy เลอืกแปล cappuccino 
ว่ากาแฟ เพราะเป็นค านามทัว่ไปทีค่รอบคลุม 
มโนทศัน์ของกาแฟคาปชูโิน ซึง่เป็นกาแฟประเภท
หนึ่ง ทัง้ยงัตอ้งการใหส้ระอาในค าว่า “กา”  
พอ้งจองกบัสระอาในค าว่า “รา่” ดว้ย ส่วน  happy 
เลอืกแปลเป็นเรงิร่า เพราะต้องการเสยีงพอ้งจอง
ของพยญัชนะตน้ “ร” เหมอืนในภาษาตน้ทางทีเ่ล่น
เสยีงพอ้งจองอกัษร “p” ดงันัน้ ค าแปลนี้จงึมสีมมลู
ภาพดา้นองคป์ระกอบค า เสยีงและความหมายกบั
ภาษาตน้ทาง รวมถงึสามารถท าหน้าทีไ่ด้
เหมอืนกนัดว้ย เพราะจ าง่าย สัน้กระชบัและดงึดดู
ใจ สรา้งทศันคตแิงบ่วกต่อตวัผลติภณัฑ ์

20. HelthWyzer การประสมค า   
และการ
เปลีย่นแปลง 
ตวัสะกด 
 

health + wiser ชื่อเขตคุม้กนัและเครอืบรษิทั
ทีพ่่อของจมิมีย่า้ยมาท างาน
เมือ่จมิมีโ่ตเป็นวยัรุน่  
เน้นผลติอาหารเสรมิและยา
รกัษาโรคชนิดต่างๆ 

เซยีนสุขภาพ 
 

ค าว่า HelthWyzer เกดิจากกระบวนการประสมค า  
โดยการน าค านามหน่ึงค าคอืค าว่า health  และ
ค าคุณศพัทห์นึ่งค าคอืค าว่า wiser มารวมกนัและ
เปลีย่นตวัสะกด 
health และ wiser มคีวามหมายบ่งบอกถงึรปูแบบ
บรษิทัทีเ่น้นขายอาหารเสรมิและยารกัษาเป็น
ตวัเลอืกที ่“ฉลาดกว่า” (wiser) ส าหรบั 
คนรกั “สุขภาพ” (health)  ในภาษาไทย  
การเปลีย่นแปลงตวัสะกดในการตัง้ชื่อบรษิทั 
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หา้งรา้นหรอืสถาบนัต่างๆ นัน้ไมเ่ป็นทีน่ิยม เพราะ
ท าใหข้าดความน่าเชื่อถอืและเหมอืนภาษาวยัรุน่ 
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึแกป้ญัหาโดยตคีวามและวเิคราะห์
หน้าทีแ่ละความหมายของค านี้ตามแนวทางของ 
ฌอง เดอลลิล ์(1988) จากนัน้จงึน าความหมายที่
ไดม้าสรา้งเป็นค าใหมใ่นภาษาปลายทาง โดย
ค านึงถงึสมมลูภาพขององคป์ระกอบค าและเสยีงที่
ใชใ้นการประกอบค าในภาษาตน้ทางและปลายทาง 
ทัง้ในแงข่องความหมายและหน้าทีเ่ป็นส าคญั ตาม
แนวทางของนิวมารก์ (1998b)  
ความหมายของค าว่า HelthWyzer 
บรษิทัขายผลติภณัฑส์ุขภาพทีใ่ชเ้ทคโนโลยทีนัสมยั 
เป็นทางเลอืกทีฉ่ลาดกว่าส าหรบัผูบ้รโิภค 
หน้าท่ีของค าว่า HelthWyzer 
1) สรา้งภาพลกัษณ์แงบ่วกแก่บรษิทั ดว้ยชื่อทีส่ ื่อ
ความหมายในแงด่ ี 
2) สรา้งความแปลกใหม ่ทนัสมยั และดงึดดูใจ 
 
ผูแ้ปลเลอืกแปลว่า “เซยีนสุขภาพ” ซึง่มสีมมลูภาพ
กบัค าในภาษาตน้ทางในแง่ต่างๆ ดงันี้ 
เสยีง ในภาษาองักฤษมกีารเปลีย่นแปลงตวัสะกด
ตามการออกเสยีง และสรา้งความโดดเด่นใหค้ า  
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แต่วธินีี้ไมเ่หมาะกบัขนบการตัง้ชื่อของไทย ผูแ้ปล
จงึเลอืกใชเ้สยีงทีพ่อ้งจองกนัของพยญัชนะตน้ “ซ” 
ในค าว่า “เซยีน” และพยญัชนะตน้ “ส” ในค าว่า 
“สุขภาพ” เพื่อใหค้ าทีส่รา้งขึน้น้ีโดดเด่น จ างา่ย  
ความหมาย 
ค าว่า “เซยีนสุขภาพ” เกดิจากค าว่า “เซยีน” และ 
“สุขภาพ” ซึง่มคีวามหมายดงันี้ 
 
เซียน น. ผูท้ีเ่ก่งหรอืช านาญในทางใดทางหน่ึง
เป็นพเิศษ 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 
สขุภาพ เป็นค าแปลตรงตวัจาก health (Helth) 
 

เมือ่รวมกนัแลว้เกดิความหมายว่า ผูช้ านาญด้าน
สุขภาพ ซึง่สอดคลอ้งกบัความหมายของค าใน
ตน้ฉบบั ทีส่ ื่อถงึสตปิญัญา ความฉลาดเฉลยีวในการ
ดแูลสุขภาพ  
หน้าที ่ชื่อ “HelthWyzer” ในตวับทตน้ฉบบัท าหน้าที่
เป็นชื่อเฉพาะทีด่งึดดูใจ ดเูก๋ไก๋และจ าง่าย ทัง้ยงัสื่อ
ความหมายถงึลกัษณะผลติภณัฑข์องบรษิทัดว้ย  
ผูแ้ปลเหน็ว่า “เซยีนสุขภาพ” สามารถท าหน้าทีไ่ด้
ใกลเ้คยีงกบัชื่อในตน้ฉบบั เพราะสัน้กระชบัจ าง่าย 
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สรา้งภาพลกัษณ์แงบ่วกและสื่อถงึลกัษณะ
ผลติภณัฑเ์ช่นกนั 

21. Infantade การเตมิปจัจยั  Infant + -ade ชื่อบรษิทัทีบ่รกิารรบัสรา้ง
ทารกดว้ยการสงัเคราะหห์รอื
เทคโนโลยอีื่นๆ เพื่อใหบ้ดิา
มารดาทีม่บีุตรยากมบีุตรได้
สมใจ 

บุตรบนัดาล Infantade เกดิจากกระบวนการเตมิปจัจยั โดยน าค า
ว่า Infant (ทารก/ลกู) มารวมกบัปจัจยั -ade ซึง่มี
ความหมายว่า การกระท าทีเ่สรจ็สมบรูณ์แลว้หรอื
ผลลพัธห์รอืผลติภณัฑอ์นัเกดิจากวตัถุหรอืการ
กระท า ดงันัน้ เมือ่น ามารวมกนัแลว้จงึหมายถงึ
ทารกทีเ่สรจ็สมบูรณ์จากกระบวนการหรอืการ
กระท า มคีวามหมายตรงกบัลกัษณะของตวั
ผลติภณัฑ ์เราสามารถตคีวามความหมายของค าว่า  
Infantade ไดจ้ากบรบิท ดงันี้ 
 
Ramona would write him chatty, dutiful 
messages: no baby brother for him yet, she’d 
say, but they were still “working on it.”  
He did not wish to visualize the hormone-
sodden, potion-ridden, gel-slathered details 
of such work. If nothing “natural” happened 
soon, she said, they’d try “something else” 
from one of the agencies—Infantade, Foetility, 
Perfectababe, one of those. (Atwood, 2003 : 
250) 
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จากขอ้ความขา้งตน้จะเหน็ว่าสามารถตคีวามไปใน
ทศิทางเดยีวกบัค าว่า Foetility (ค าล าดบัที ่18) และ
Perfectababe (ค าล าดบัที ่28) ว่าบรษิทันี้ใหบ้รกิาร
ส าหรบัผูม้บีุตรยาก ดงันัน้จงึสามารถใชว้ธิกีาร
แกป้ญัหาในรปูแบบเดยีวกนัได ้
(ดกูารเปรยีบเทยีบวธิกีารแปลชื่อบรษิทัผสมเทยีม
ทัง้ 3 บรษิทัไดท้ีค่ าล าดบัที ่28) 
 
หากยดึตามแนวทางของนิวมารก์ ผูแ้ปลสามารถ
สรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทางได ้ผูแ้ปลเลอืกสรา้ง
ค าใหมว่่า”บุตรบนัดาล” เป็นค าประสมโดยใช ้
องคป์ระกอบค า คอื ค านาม “บุตร” และกรยิา 
“บนัดาล” ซึง่มคีวามหมายดงันี้ 
บตุร, บตุร- น. ลกู, ลกูชาย.  
บนัดาล ก. ใหเ้กดิมขีึน้เป็นขึน้ดว้ยแรง 
อ านาจของสิง่ใดสิง่หนึ่ง  
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 
 
เมือ่รวมกนัแลว้มคีวามหมายว่าสรา้งใหเ้กดิบุตร
ขึน้มา ผูแ้ปลเหน็ว่ามคีวามหมายใกลเ้คยีงกบัค า
สรา้งใหมใ่นภาษาตน้ทางและสามารถท าหน้าทีเ่ป็น
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ชื่อบรษิทัไดเ้พราะเป็นเสยีงพอ้งจองท าใหส้ัน้กระชบั
จ าง่าย ความหมายเป็นมงคล ทัง้ยงัสื่อถงึรปูแบบ
ของบรษิทัไดด้ ี

22. Joltbar การประสมค า   jolt + bar ชื่อยีห่อ้อาหารส าเรจ็รปูอดั
เป็นรปูแบบแท่ง ใหพ้ลงังาน
สงู 
(Atwood, 2003 : 74) 

แท่งสายฟ้า ค าว่า Joltbar เกดิจากกระบวนการประสมค า  โดย
การน าค านาม jolt และ bar มารวมกนั องคป์ระกอบ
ค าทัง้สองลว้นสื่อถงึลกัษณะของตวัผลติภณัฑ ์คอื 
เป็นอาหารทีก่นิแลว้เพิม่พลงังาน (ค าว่า jolt ถา้ใช้
เป็นค านาม มคีวามหมายถงึการเพิม่พลงังานขึน้
อยา่งมากในระยะเวลาอนัสัน้)  และ มลีกัษณะเป็น
อาหารอดัแท่ง (bar) 
หากพจิารณาจากแนวทางทีน่ิวมารก์เสนอ ค าว่า 
Joltbar สามารถแปลไดโ้ดยใชค้ าเรยีกชื่อกลุ่ม คอื 
“อาหารแท่ง” รวมกบัค าอธบิายทีบ่่งลกัษณะคอื 
“เพิม่พลงั” ผูแ้ปลเหน็ว่าควรเพิม่ค าว่า “สายฟ้า” เขา้
ไปดว้ย เพื่อเพิม่ความหวอืหวาและดงึดดูใจ ให้
เหมาะกบัการเป็นชื่อยีห่อ้ผลติภณัฑ ์เป็นการสรา้ง
ค าโดยค านึงถงึหน้าทีแ่ละบทบาทของค าในบรบิท 
อกีทัง้ยงัสอดคลอ้งกบัค าว่า “jolt” ในภาษาตน้ทาง ที่
มกัปรากฏในบรบิททีเ่กี่ยวกบักระแสไฟฟ้า (เช่น 
electric jolt, a jolt of electricity) หรอืสายฟ้า (เช่น 
lightning jolt) รวมแลว้ไดค้ าแปลว่า “อาหารแท่ง
พลงัสายฟ้า” อยา่งไรกต็าม ค าแปลนี้อาจยาวเกนิไป 
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จงึยอ่เหลอืเพยีง “แท่งสายฟ้า” เพราะผูอ่้านสามารถ
รูไ้ดว้่าสิง่นี้เป็น “อาหาร” จากบรบิท และค าว่า 
“สายฟ้า” สามารถสื่อความหมายเชื่อมโยงไปถงึการ
เพิม่พลงัและการกระตุน้ไดอ้ยูแ่ลว้ 

23. Kwiktime 
Osama  

การประสมค า  
และ 
การเปลีย่นแปลง 
ตวัสะกด 
 

quick + time + 
Osama Bin 
Laden  

ชื่อของเกมในโลกอนาคต ไม่
มกีารอธบิายลกัษณะชดัเจน
แต่อนุมานไดว้่าเป็นเกมที่
เล่นบนอนิเทอรเ์น็ตและมกีาร
ดภูาพและวดีโิอออนไลน์ 
 

(เกม) โอซามาออนไลน์ Kwiktime Osama หมายถงึ ชื่อของเกมในโลก
อนาคต  เกดิจากการประสม และการเปลีย่นแปลง
ตวัสะกด ของค าว่า Kwiktime (Quicktime) และ
Osama 
ซึง่มคีวามหมายดงันี้ 
Kwiktime (Quicktime) : เป็นโปรแกรมอย่างหนึ่งที่
ใชด้ภูาพและวดิโีอทางอนิเทอรเ์น็ต นอกจากนี้  
ค าว่า Kwik (Quick) ยงันิยมน ามาตัง้เป็นชื่อรา้นรวง
ต่างๆ หรอืชื่อสนิคา้ เพื่อสื่อความหมายถงึบรกิารที่
รวดเรว็ทนัใจ  
Osama : มาจากชื่อเตม็ Osama bin Mohammed 
bin Awad bin Laden เป็นผูก่้อการรา้ยทีเ่ชื่อกนัว่า
เป็นผูน้ าการก่อเหตุ 9-11  
ผูแ้ปลจงึตคีวามว่าน่าจะเป็นเกมทีเ่ล่นบน
อนิเทอรเ์น็ต สามารถดูภาพและวดีโิอไดแ้บบ
ออนไลน์ เหน็การเคลื่อนไหวของผูเ้ล่นอื่นๆ 
แบบสดๆ และรวดเรว็ทนัใจ จงึเลอืกแปลว่า  
“โอซามาออนไลน์” โดยพยายามสื่อถงึลกัษณะค าว่า 
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Kwiktime ทีม่กีารเชื่อมต่อกบัอนิเทอรเ์น็ต และตวั
ละครหลกัของเกมคอื Osama 
ผูแ้ปลเหน็ว่าค าแปลนี้สามารถท าหน้าทีเ่ป็นชื่อเกมที ่
เรา้ใจ ดงึดดูความสนใจ ไดเ้หมอืนตวัตน้ฉบบั และ
สื่อความหมายไดใ้กลเ้คยีงกนั 

24. Noodie news การประสมค า  
และ 
การเปลีย่นแปลง 
ตวัสะกด 
 

nude + news ชื่อรายการขา่วทีผู่ด้ าเนิน
รายการจะเปลอืยรา่งกาย
ทัง้หมด แต่ท าท่าทางเหมอืน
อ่านขา่วตามปกต ิ(Atwood, 
2003 : 81-82) 

คนเปลอืยคุยข่าว ค าว่า Noodie news เกดิจากกระบวนการการ
ประสมค า  และการเปลีย่นแปลงตวัสะกด  ของค า
ว่า nude และ news โดยความหมายของ
องคป์ระกอบค าสื่อถงึลกัษณะของรายการคอืเป็น
รายการทีม่คีนเปลอืย (nude) เป็น 
ผูด้ าเนินรายการอ่านขา่ว (news) ตามแนวคดิของ 
นิวมารก์ผูแ้ปลสามารถสรา้งค าใหมใ่นภาษา 
ปลายทางได ้โดยค านึงถงึสมมลูภาพดา้น
องคป์ระกอบค า เสยีง ความหมายและหน้าที ่ผูแ้ปล
จงึเลอืกแปลว่า “คนเปลอืยคุยขา่ว”  
องคป์ระกอบค า มคีวามหมายแบบเดยีวกบัค าใน
ตน้ฉบบั คอื คนเปลอืย (nude) และ  
ขา่ว (news)  
เสยีง มกีารเล่นเสยีงสมัผสั “ค” เหมอืนการเล่นเสยีง
สมัผสัพยญัชนะตน้ “n” ในตวัตน้ฉบบั  
หน้าที ่ผูแ้ปลเลอืกตัง้ชื่อใหค้ลา้ยลกัษณะชื่อรายการ
ขา่วในประเทศไทย ทีเ่น้นความพอ้งจองและมคีวาม
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ยาวประมาณ 4 พยางคข์ึน้ไป เช่น 
 “คุยขา่วเชา้นี้” เรือ่งเล่าเชา้นี้” “เรือ่งเล่าเกา้สบิ”  
“ทีน่ี่หมอชติ” 

25. Nooskins  การประสมค า  
และ 
การเปลีย่นแปลง 
ตวัสะกด 
 

new + skin ชื่อบรษิทัหน่ึงในเครอืเซยีน
สุขภาพ เน้นศกึษาการรกัษา
ความอ่อนเยาวข์องผวิพรรณ
ดว้ยเทคโนโลย ีอาหารเสรมิ
และยาต่างๆ 

ผวิใหม ่ ค าว่า Nooskins เกดิจากกระบวนการประสมค า  
โดยการน าค านามสองค าคอืค าว่า new และค าว่า 
skin มารวมกนัและแปรตวัสะกด 
องคป์ระกอบค า new และ skin มคีวามหมายบ่ง
บอกถงึรปูแบบบรษิทัทีศ่กึษาการรกัษาความอ่อน
เยาวข์องผวิพรรณดว้ยเทคโนโลยต่ีางๆ โดยเฉพาะ
เทคโนโลยกีารผลดัเซลลผ์วิใหมเ่พื่อขจดัเซลลผ์วิเก่า
และสรา้งผวิใหม ่(new skin) ทีอ่่อนเยาว ์ 
ในภาษาไทย การเปลีย่นแปลงตวัสะกดในการตัง้ชื่อ
บรษิทัหา้งรา้นหรอืสถาบนัต่างๆ นัน้ไมเ่ป็นทีน่ิยม 
เพราะท าใหข้าดความน่าเชื่อถอื ดงันัน้ผูแ้ปลจงึใช้
การวเิคราะหค์วามหมายและแปลโดยค านึงถงึ 
ความหมายและหน้าทีข่องค าในตวับทเป็นหลกั จงึ
ตดัสนิใจแปล “Nooskin” เป็นนามวล ี“ผวิใหม”่ 
ความหมาย  “ผวิ” แปลมาจากค าว่า “skin” และ  
”ใหม”่ แปลจากค าว่า “new” 
หน้าที ่ชื่อ “Nooskins” ในตวับทตน้ฉบบัท าหน้าที่
เป็นชื่อเฉพาะ ทัง้ยงัสื่อความหมายถงึลกัษณะ
ผลติภณัฑข์องบรษิทัดว้ย ผูแ้ปลเหน็ว่า “ผวิใหม”่ มี
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ความหมายเหมอืนกบัค าในตน้ฉบบั และสัน้กระชบั
จ าง่าย สื่อถงึลกัษณะของบรษิทัและผลติภณัฑอ์ยา่ง
ชดัเจน 

26. OrganInc การประสมค า   organ + 
incorporation  

บรษิทัทีพ่่อของจมิมีท่ างาน
อยู ่บรษิทัน้ีจะเน้นการวจิยั
และสรา้งอวยัวะเทยีมเพื่อ
การปลกูถ่ายอวยัวะแก่ผูป้ว่ย
หรอืผูท้ีต่อ้งการเปลีย่น
อวยัวะใหมโ่ดยเฉพาะ  

อวยัวทิย ์ ค าว่า OrganInc เกดิจากกระบวนการประสมค า  
โดยรวมค านามสองค าคอืค าว่า Organ และค าว่า 
Inc. ซึง่เป็นตวัยอ่ของ Incorporation 
นิวมารก์ไดเ้สนอแนวทางการแปลค าลกัษณะน้ี 
ส าหรบัตวับทประเภทนวนิยายไวว้่า ใหแ้ทนทีด่ว้ย
ค าสรา้งใหมใ่นภาษาปลายทางทีม่สีมมลูภาพเท่ากบั
ค าสรา้งใหมใ่นตวัตน้ฉบบั ทัง้ในแงอ่งคป์ระกอบค า 
เสยีง ความหมายและหน้าที ่และอาจเพิม่ค าบอก
กลุ่มและค าอธบิายลกัษณะไดด้ว้ย 
ในกรณขีองค าว่า  OrganInc นี้ ตอ้งค านึงถงึ
ความหมายขององคป์ระกอบค าแต่ละองคป์ระกอบ
ของค าสรา้งใหมค่อื 
ค าว่า เครอืบรษิทั (Inc.) และ อวยัวะ (Organ) 
รวมถงึค าทีส่ ื่อถงึความหมายในภาพรวมของบรษิทั
คอื การวจิยัและวทิยาศาสตร ์หากน าความหมาย
ทัง้หมดมารวมกนั จะไดเ้ป็นค าว่า เครอืบรษิทัวจิยั
อวยัวะวทิยาศาสตร ์ซึง่ผูแ้ปลเหน็ว่า สามารถรวบให้
กระชบัโดยการยอ่ ในลกัษณะเดยีวกบัภาษาตน้ทาง
และสรา้งเป็นค าใหมท่ีใ่นภาษาไทยไดว้่า  
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“เครอืบ. อวยัวทิย”์ หรอืในบางบรบิททีเ่ขา้ใจอยูแ่ลว้
ว่าเป็นบรษิทักอ็าจกระชบัใหส้ัน้ว่า “อวยัวทิย”์ 

27. Paradice การเปลีย่นแปลง 
ตวัสะกด 
 

paradise ชื่อโครงการศกึษาวจิยัของ 
เครก ทีเ่น้นการพฒันายา
สุดดดสุขขขและมนุษย์
สงัเคราะหท์ีเ่รยีกว่า  
ชาวเครก เป้าหมายคอื การ
สรา้งความเป็นอมตะ 

ศวรรค ์ ค าว่า Paradice มาจาก paradise ทีแ่ปลว่าสวรรค ์
เป็นชื่อโครงการวจิยัของเครก โครงการนี้
ประกอบดว้ย 2 ส่วน ส่วนแรกคอืการพฒันาและ
แจกจ่ายยาสุดดดสุขขข (BlyssPluss) ส่วนทีส่องคอื
การพฒันามนุษยส์งัเคราะห ์คอืชาวเครก (Crakers) 
เป้าหมายคอื สรา้งโลกทีทุ่กคนเป็นอมตะ  
 
ผูแ้ปลเหน็ว่าวตัถุประสงคข์องการสรา้งค าใหมข่องผู้
แต่ง คอืการสรา้งความเก๋ไก๋ โดยการเปลีย่นแปลง
ตวัสะกดของค าว่า paradise เป็น Paradice เพื่อท า
ใหเ้ป็นชื่อเฉพาะ แต่ความหมายยงัเดมิ คอืเป็นการ
สรา้ง “สวรรค”์ (paradise) ทีทุ่กคนไมต่อ้งเกรงกลวั
โรคภยัเพราะมยีาสุดดดสุขขข และเป็นอมตะ 
เมือ่พจิารณาหน้าทีแ่ละวตัถุประสงคข์องค า
สรา้งใหมใ่นภาษาตน้ทางแลว้ ผูแ้ปลตดัสนิใจแปลว่า 
“ศวรรค”์ ใชก้ารเปลีย่นแปลงตวัสะกดเพื่อใหเ้กดิเป็น
ค าใหม ่โดยใหเ้หน็เคา้โครงของค าเดมิและเดา
ความหมายไดว้่าหมายถงึ “สวรรค”์ ตามความหมาย
ของตนัฉบบั โดยชื่อใหม่ทีส่รา้งขึน้น้ีสามารถใชเ้ป็น
ชื่อเฉพาะทีเ่ป็นชื่อเรยีกไดเ้พราะสัน้กระชบัและมี
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ความแปลกใหมเ่หมอืนตวัตน้ฉบบั 

28. Perfectababe การประสมค า   perfect + baby ชื่อบรษิทัทีบ่รกิารรบัสรา้ง
ทารกดว้ยการสงัเคราะห์
เพื่อใหไ้ดบุ้ตรทีม่คีุณลกัษณะ
ตรงตามทีต่อ้งการทุก
ประการ 

เบบีเ้พอรเ์ฟ็กต ์ ค าว่า Perfectababe เกดิจากกระบวนการประสมค า  
โดยน าค าว่า perfect และ baby (babe) มารวมกนั 
เราสามารถตคีวามความหมายของค าว่า  
Perfectababe ไดจ้ากบรบิท ดงันี้ 
 
Ramona would write him chatty, dutiful 
messages: no baby brother for him yet, she’d 
say, but they were still “working on it.”  
He did not wish to visualize the hormone-
sodden, potion-ridden, gel-slathered details 
of such work.  If nothing “natural” happened 
soon, she said, they’d try “something else” 
from one of the agencies—Infantade, Foetility, 
Perfectababe, one of those. (Atwood, 2003: 
250) 
 
จากขอ้ความขา้งตน้จะเหน็ว่าสามารถตคีวามไปใน
ทศิทางเดยีวกบัค าว่า Foetility (ค าล าดบัที ่18) และ
Infantade (ค าล าดบัที ่21) ว่าบรษิทัน้ีใหบ้รกิาร
ส าหรบัผูม้บีุตรยาก ดงันัน้จงึสามารถใชว้ธิกีาร
แกป้ญัหาในรปูแบบเดยีวกนัได ้
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ในทีน่ี้ผูแ้ปลใชท้บัศพัทว์่า “เบบีเ้พอรเ์ฟ็กต”์ เพราะ 
“เบบี”้ และ “เพอรเ์ฟ็กต”์ เป็นค าทบัศพัทท์ีคุ่น้หคูน
ไทยดอียูแ่ลว้ ทัง้ความหมายกต็รงกบัค าใน
ภาษาองักฤษ คอืหมายถงึลูก (เบบี)้ ทีส่มบรูณ์แบบ 
(เพอรเ์ฟ็กต)์  
 
เปรยีบเทยีบการแปลชื่อบรษิทัผสมเทยีม 3 แห่ง 
Infantade  แปลว่า บุตรบนัดาล  
Foetility แปลว่า บุตรบรบิรูณ์ 
Perfectababe แปลว่า เบบีเ้พอรเ์ฟ็กต ์
การแปลชื่อบรษิทัทัง้ 3 แห่งนี้ ผูแ้ปลเน้นทีห่น้าที่
ของค าเป็นหลกั ทัง้ 3 ค าเป็นชื่อเฉพาะทีเ่น้น
ประโยชน์เชงิพาณิชย ์ควรสัน้กระชบัจ าง่าย และสื่อ
ความหมายสอดคลอ้งกบัผลติภณัฑห์รอืบรกิารของ
บรษิทันัน้ๆ โดยวธิกีารแปลอาจแตกต่างกนัไป ตาม
ความห่างระหว่างบรบิทสถานการณ์ตน้ทางและ
บรบิทสถานการณ์ปลายทาง หากบรบิทสถานการณ์
ตน้ทางและปลายทางมคีวามแตกต่างกนัมาก เช่น
การแปลค าว่า Infantade และ Foetility ซึง่เป็นค าที่
สรา้งขึน้จากลกัษณะเฉพาะทางไวยากรณ์และการ
เล่นค าของภาษาองักฤษ ซึง่ยากต่อการถ่ายทอด
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เป็นภาษาไทย จะใชว้ธิกีารตคีวามจนไดค้วามหมาย
ของค า และน าความหมายนัน้มาประกอบเป็นชื่อใน
ภาษาปลายทาง แต่ในกรณีทีค่ าทีป่รากฏใน
ภาษาตน้ทางเป็นทีคุ่น้เคยของผูร้บัสารอยูแ่ลว้ ผู้
แปลเลอืกใชก้ารทบัศพัทแ์ทน เช่นค าว่า 
Perfectababe ทีแ่ปลเป็น เบบีเ้พอรเ์ฟ็กต์ 
 

29. Pleebland 
Dirtballs 

การประสมค า   Pleeblands + 
dirtball  

ชื่อวงดนตรวียัรุ่นจากเขต
สามญัชนทีเ่คยไดร้บัเชญิให้
มาแสดงในเขตคุม้กนั  

(วงดนตร)ี เดนคนชน
สามญั 

The Pleebland Dirtballs เป็นชื่อวงดนตรจีากเขต
เขตสามญัชนเกดิจากการประสมค า  ระหว่างค าว่า 
Pleeblands ทีผู่แ้ปลไดแ้ปลไวว้่า “เขตสามญัชน” 
(รายละเอยีดเพิม่เตมิในค าล าดบัที ่49) และค าสแลง 
dirtball ทีม่คีวามหมายว่า คนทีไ่มอ่าบน ้า ตวัเหมน็ 
หรอื ผูท้ีส่กปรกโสมม ต ่าตอ้ย โงง่ม เป็นทีร่งัเกยีจ
ของคนอื่น ผูแ้ปลเหน็ว่า ควรสรา้งค าใหมใ่นภาษา
ปลายทางตามแนวคดิของนิวมารก์ พจิารณาจาก
หน้าทีข่องค า ซึง่เป็นชื่อวงดนตรวียัรุ่น ผูแ้ปลเหน็ว่า
น่าจะเลอืกชื่อทีห่ยาบคายเลก็น้อย ลกัษณะเดยีวกบั
ค าสแลงในตน้ฉบบั แต่ฟงัแลว้ตดิหจู างา่ย ทนัสมยั
และเก๋ไก๋ จงึเลอืกแปลว่า “เดนคนชนสามญั” ค าว่า 
“ชนสามญั” มาจากค าแปลของ  Pleeblands ส่วนค า
ว่า “เดนคน” หมายถงึ คนทีไ่มเ่ป็นทีต่อ้งการ เพราะ 
เดน หมายถงึ ของเหลอืทีไ่มต่อ้งการแลว้ 
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(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) ตคีวามจาก dirtball ทีม่ ี
นยัยะสื่อถงึคนทีเ่ป็นทีร่งัเกยีจไมไ่ดร้บัการยอมรบั
จากคนอื่น เป็นค าทีห่ยาบคาย แต่กแ็ฝงความดบิ
เถื่อนแบบวงดนตรวียัรุ่น น่าจะเหมาะน ามาใชเ้ป็น
ชื่อวงดนตร ี 

30. RejoovenEsense การเปลีย่นแปลง 
ตวัสะกด 
 

rejuvenescence ชื่อของเขตคุม้กนั 
(Compound) แห่งหนึ่ง เป็น
เขตทีใ่หญ่ทีสุ่ดและ
เทคโนโลยลี ้าหน้าทีสุ่ด เน้น
ขายผลติภณัฑช์ะลอวยัและ
ศกึษาวจิยัเรือ่งการคนืความ
กระฉบักระเฉงเหมอืนหนุ่ม
สาวและความเป็นอมตะ 

ศาสตรย์อ้นวยั ค าว่า RejoovenEsense แผลงมาจากค าว่า 
rejuvenescence ทีห่มายถงึ การคนืสู่ความเป็น
หนุ่มสาว หรอืการคนืพละก าลงั ความ
กระฉบักระเฉงเหมอืนวยัหนุ่มสาว ผูแ้ปลเหน็ว่าหาก
แปลตรงตวั ค าทีไ่ดจ้ะไมน่่าดงึดดูใจและโดดเด่น
เหมอืนค าในภาษาตน้ทาง และการเปลีย่นตวัสะกด
ไมเ่หมาะกบัการสรา้งค าในภาษาไทย จงึเหน็ว่าควร
วเิคราะหด์ว้ยกระบวนการตคีวามดว้ยการ
เทยีบเคยีง ตามแนวทางการแปลของฌอง เดอลลิล์
และน าความหมายทีไ่ดม้าประกอบเป็นค าใหม่ 
 
ความหมายประจ า ของ RejoovenEsense 
(rejuvenescence) คอื การคนืสู่ความเป็นหนุ่มสาว 
หรอืการคนืพละก าลงั 
ความหมายตามบรบิท คอื 
เครอืบรษิทัขายผลติภณัฑช์ะลอวยัและศกึษาวจิยั
เรือ่งความเป็นอมตะ 
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เมือ่ตคีวามและพจิารณาดแูลว้ ผูแ้ปลตดัสนิใจ
แปลว่า “ศาสตรย์อ้นวยั” เพราะค าว่า “ยอ้นวยั” สื่อ
ถงึการคนืความเยาวว์ยัและความเป็นหนุ่มสาว 
ประกอบกบัปจัจยั “ศาสตร”์ สื่อถงึการศกึษา 
คน้ควา้วจิยั (ราชบณัฑติยสถาน, 2546) เมือ่รวมกนั
แลว้หมายถงึ การศกึษาวจิยัเรือ่งความเป็นหนุ่มสาว  
ซึง่ใกลเ้คยีงกบัความหมายของค าในตน้ฉบบั 

31. Rockulators  การผสานค า   rock + 
regulator 

ชื่อทางการคา้ของหนิ
สงัเคราะหท์ีร่ปูรา่งหน้าตา
เหมอืนหนิจรงิแต่มนี ้าหนกั
น้อยกว่า สามารถดูดซบัน ้า
ในช่วงทีอ่ากาศชืน้และปล่อย
น ้าออกมาในช่วงหน้าแลง้ 
เป็นเหมอืนกลไกควบคุมน ้า
ในสนามหญา้ตามธรรมชาต ิ
แต่หนิชนิดนี้อาจระเบดิได้
หากไดร้บัน ้ามากเกนิไป 

หนิกล ค าว่า Rockulators เกดิจากกระบวนการผสานค า  
โดยการน าค านามสองค าคอืค าว่า rock  และค าว่า 
regulator มารวมกนั เพื่อสื่อความหมายถงึลกัษณะ
ของสนิคา้ทีเ่ป็นหนิ (rock) ทีใ่ชส้ าหรบัควบคุม 
(regulate) ปรมิาณน ้า โดยดดูซบัน ้าในช่วงทีอ่ากาศ
ชืน้และปล่อยน ้าออกมาในหน้าแลง้  
หากยดึตามแนวทางของนิวมารก์ ผูแ้ปลสามารถ
สรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทางได ้โดยตอ้งค านึงถงึ
สมมลูภาพขององคป์ระกอบค าและเสยีงทีใ่ชใ้นการ
ประกอบค าในภาษาตน้ทางและปลายทาง ทัง้ในแง่
ของความหมายและหน้าทีเ่ป็นส าคญั  
องคป์ระกอบค า ใชค้ านามสองค า คอืค าว่า “หนิ” 
และ “กล” เป็นองคป์ระกอบค าลกัษณะเดยีวกบัค า 
ในตน้ฉบบั   
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ความหมาย 
หิน แปลจากค าว่า “rock” 
กล, กล- น. การลวงหรอืล่อลวงใหห้ลงหรอืใหเ้ขา้ใจ
ผดิเพื่อใหฉ้งนหรอืเสยีเปรยีบ  
น. เครือ่งกลไก, เครือ่งจกัร, เครือ่งยนต,์ 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 
ผูแ้ปลเหน็ว่า ค าว่า “กล” สัน้ๆ เพยีงค าเดยีว
สามารถสื่อถงึลกัษณะความเป็นกลไกเหมอืน
เครือ่งจกัรทีใ่ชใ้นการควบคุมน ้า ทัง้ยงัสามารถสื่อถงึ
ลกัษณะของหนิทีเ่ป็นของสงัเคราะห ์“เล่นกลลวงตา” 
ใหเ้หมอืนเป็นหนิจรงิตามธรรมชาต ิจงึเหมาะจะ
น ามาแทนค าว่า ”regulator” ถงึแมจ้ะสัน้กว่ามาก 
และไมใ่ช่ค าแปลตรงตวัของค านี้ 
หน้าที ่ชื่อ “Rockulators” ในตวับทตน้ฉบบัท า
หน้าทีเ่ป็นชื่อทางการคา้ จงึตอ้งน าเสนอลกัษณะ
เด่นของตวัผลติภณัฑ ์ซึง่ผูแ้ปลเหน็ว่าค าว่า “หนิกล” 
ในบทแปลสามารถท าหน้าทีไ่ดใ้กลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั 

32. SoyOBoy- 
burgers 

การประสมค า   soy + oh +boy 
+ burger 

ชื่อยีห่อ้แฮมเบอรเ์กอรท์ีท่ า
จากถัว่เหลอืง ใชก้ารเล่น
เสยีงพอ้งจองเป็นชื่อยีห่อ้
เพื่อใหเ้ตะตาและจ างา่ย ทัง้
ยงัไดค้วามหมายว่าท าจาก

เบอรเ์กอรถ์ัว่เหลอืง
ซอยโอบอย 

SoyOBoyburgers เกดิจากกระบวนการประสมค า   
โดยการน าค าว่า soy, oh, boy, burger มาประกอบ
กนั กลายเป็นชื่อยีห่อ้แฮมเบอรเ์กอร ์ผูแ้ปลเลอืก
แปลโดยเตมิค าอธบิายทีบ่อกครอบคลุมลกัษณะ
เด่นของค าในภาษาต้นทางว่าเป็น  



86 

 

ถัว่เหลอืงอกีดว้ย “เบอรเ์กอรถ์ัว่เหลอืง” และถ่ายเสยีงชื่อยีห่อ้ว่า  

“ซอยโอบอย” เพราะค าว่า “Oboy” ในทีน่ี้ไม่ม ี
นยัยะส าคญัทีส่ ื่อถงึลกัษณะของตวัผลติภณัฑ์
เพยีงแต่ตัง้ใหค้ลอ้งกบัค าว่า “Soy” ทีส่ ื่อถงึลกัษณะ
ของเบอรเ์กอรว์่าท าจากถัว่เหลอืง ดงันัน้ผูแ้ปลจงึ
เพยีงเตมิค าอธบิายใหท้ราบลกัษณะของผลติภณัฑ์
และแปลชื่อดว้ยการทบัศพัท ์เพื่อรกัษาการเล่น
เสยีงพอ้งจอง “-oy” ของค าว่า soy และ boy เป็น 
ซอยโอบอย 

33. Three-
dimensional 
Waco 

การเปลีย่นแปลง 
ตวัสะกด 
 

three + 
dimensional + 
wacko 

 ชื่อของเกมในโลกอนาคต 
ไมม่กีารอธบิายลกัษณะ
ชดัเจนแต่อนุมานไดจ้ากชื่อ
ของเกมว่าเป็นเกมการต่อสู้
แบบสามมติทิีแ่บ่งเป็นสอง
ฝา่ยรบกนั  
 

(เกม) คลัง่สุดโลก สาม
มติ ิ

Waco เกดิจากการแผลงค าโดยเปลีย่นวธิกีารสะกด
ตามการออกเสยีง โดยการน าค าว่า Wacko มา
เปลีย่นเป็น Waco และน ามาประกอบกบัส่วนขยาย 
Three-dimensional เกดิเป็นชื่อเกม โดยเมือ่
พจิารณาจากบรบิทแวดลอ้มแลว้ ชื่อนี้จะสื่อความ
หมายถงึลกัษณะของเกม คอื เป็นเกมสามมติทิีม่ ี
การต่อสูอ้ยา่งดุเดอืด 
บา้คลัง่ ดงันัน้ ตามแนวทางของนิวมารก์ (1988b) 
เราสามารถสรา้งชื่อใหมใ่นภาษาปลายทางโดย
ค านึงถงึสมมลูภาพดา้นหน้าทีแ่ละความหมาย  
ผูแ้ปลตดัสนิใจแปลว่า “เกมคลัง่สุดโลก สามมติ”ิ 
เพราะมคีวามหมายตรงกบัค าในภาษาตน้ทาง ดงันี้ 
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Three-Dimensional หมายถงึ สามมติ ิ
Wacko หมายถงึ บา้หรอืคลัง่อยา่งรุนแรง  
ทัง้ยงัเหมาะจะใชเ้ป็นชื่อเกม เพราะสื่อถงึลกัษณะ
เกมและฟงัดหูวอืหวาน่าสนใจ  

 

ค ายืม ในท่ีน้ีรวมถึงค าสมาส ค าสนธิ และค าประสมด้วย 

ล าดบั
ที ่

ค า กระบวนการ
สรา้ง 

องคป์ระกอบค า ความหมาย ค าแปล ค าอธบิาย 

34. BioDefences การเตมิค า
อุปสรรค  

bio  
+ defense 

สาขาหนึ่งในสถาบนั
วทิยาศาสตรว์ตัสนั-ครกิ 
ศกึษาวจิยัและประดษิฐ์
เทคโนโลยต่ีางๆ ใหบ้รษิทั
รกัษาความปลอดภยัศานติ
พทิกัษ์เพื่อการป้องกนัและ
รกัษาความมัน่คงของเขตคุม้
กนั เช่น อาวุธชวีภาพและชุด
เกราะ 

ชวีกลาโหม ค าว่า BioDefences เกดิจากกระบวนการเตมิค า
อุปสรรค โดยน าค าว่า defense  
(การป้องกนั) มาเตมิค าอุปสรรค 
bio- ซึง่มคีวามหมายว่า “เกี่ยวขอ้งกบัชวีติ 
เกีย่วขอ้งกบัอาวุธชวีภาพ สงครามชวีภาพ” ใน
ภาษาไทย ค าทีข่ ึน้ตน้ดว้ยค าอุปสรรค bio- มกั
แปลว่า ชวี- เช่น biology ชวีวทิยา biometry ชวีมติ ิ
biosphere ชวีมณฑล ดงันัน้ผูแ้ปลเหน็ว่า  
เมือ่ภาษาต้นทางสรา้งค าใหมข่ึน้โดยใชค้ าอุปสรรคที่
มคี าแปลทีน่ิยมใชใ้นภาษาปลายทางอยูแ่ลว้ ควรใช้
ค าแปลทีม่อียูเ่ดมิ ส่วนค าหลกันัน้ ควรใช้
องคป์ระกอบค าทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีง เพื่อใหค้ า
สรา้งใหมใ่นภาษาปลายทางสามารถท าหน้าทีไ่ด้
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เทยีบเท่ากบัตน้ฉบบั 
องคป์ระกอบค าทีใ่ช ้คอื  
ชีว, ชีวะ น. ชพี, ความเป็นอยู ่
กลาโหม น. ชื่อกระทรวงทีม่อี านาจหน้าทีเ่กีย่วกบั
การป้องกนัและรกัษาความมัน่คงของราชอาณาจกัร
จากภยัคุกคามทัง้ภายนอกและภายในประเทศ 
ค าว่า ชวี- และ กลาโหมเป็นองคป์ระกอบค าที่
ใกลเ้คยีงกบัองคป์ระกอบค าในภาษาตน้ทางทัง้ในแง่
ความหมายและรปูค า ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า 
“กลาโหม” เพราะฟงัดนู่าเกรงขาม เหมาะกบัการ
น ามาตัง้เป็นชื่อสาขาวชิา และสามารถสื่อถงึหน้าที่
หลกัของสาขาวชิานี้ กล่าวคอืคดิคน้เทคโนโลยี
ป้องกนัและรกัษาความมัน่คงของเขตคุม้กนั (เทยีบ
ไดก้บัประเทศในโลกความเป็นจรงิ) 

35. bioform การเตมิค า
อุปสรรค  

bio + form สิง่มชีวีติขนาดเลก็ที่
สงัเคราะหข์ึน้ โดยมากมกั
เป็นอนัตรายต่อมนุษย ์
 

เชือ้ชวีะ เนื่องจากค านี้ไมป่รากฏในพจนานุกรม และในเรือ่ง
ไมม่กีารอธบิายความหมายของค านี้ ผูแ้ปลจงึตอ้ง
วเิคราะหค์วามหมายจากบรบิททีค่ านี้ปรากฏขึน้ใน
เนื้อเรือ่งทัง้หมด ดงันี้ 
 
1) “HelthWyzer,” said Crake. “They’ve been 
doing it for years. There’s a whole secret unit 
working on nothing else. Then there’s the 
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distribution end. Listen, this is brilliant. They put 
the hostile bioforms into their vitamin 
pills...they embed a virus inside a carrier 
bacterium, E. coli splice,... 
2) But once you’ve got a hostile bioform 
started in the pleeb population, the way people 
slosh around out there it more or less runs 
itself. Naturally they develop the antidotes at 
the same time as they’re customizing the bugs. 
3)  In any case she'd picked up a hot bioform 
that had chewed through her like a solar 
mower. It was a transgenetic staph, said some 
labcoat, mixed with a clever gene from the 
slime-mould family; ...she was in Isolation and 
losing shape rapidly. 
4) ...Too much hardware, too much software 
too, too many hostile bioforms, too many 
weapons of every kind” 
5) some fanatic, a woman, with a hostile bioform 
concealed in a hairspray bottle. Some vicious Ebola 
or Marburg splice, one of the fortified hemorrhagics” . 
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จะเหน็ไดว้่า ค าว่า “bioform” เป็นค านามนบัได ้ 
มกัปรากฏรว่มกบัค าคุณศพัท ์ hostile และ hot 
เชื่อมโยงกบัการเกดิโรคของมนุษยแ์ละเชือ้ไวรสั
ชนิดต่างๆ เช่น เชือ้อโีบลาและมารเ์บริก์ มขีนาดเลก็
สามารถแพรก่ระจายทางอากาศและการดื่มกนิ  
เกดิจากการสงัเคราะหโ์ดยตัง้ใจของมนุษย ์บางชนิด
มอีนัตรายถงึชวีติได ้ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเหน็ว่า ค านี้
น่าจะมคีวามหมายถงึเชือ้โรคทีม่นุษยส์รา้งขึน้  
และมอีนัตรายรา้ยแรง  
ผูแ้ปลเลอืกแปลว่า “เชือ้ชวีะ” โดยค าว่าเชือ้ มาจาก 
“เชือ้โรค” และ ชวีะ มาจากค าว่า bio-   
ในภาษาไทย ค าทีข่ ึน้ตน้ดว้ยค าอุปสรรค bio-  
มกัแปลว่า ชวี- ดงัทีอ่ธบิายไปแลว้ขา้งตน้ใน
ค าอธบิายค าล าดบัที ่34 ดงันัน้ทุกค าในตวับทม ี
การน าค าว่า bio- ไปเป็นค าอุปสรรค เช่น 
BioDefences, bioform-proofed, biolab, biosuit 
เมือ่แปลควรแปลใหต้รงกนั และใชค้ าว่า ชวีะ- 
ประกอบเป็นค าอุปสรรคหรอืค าปจัจยัทัง้หมด 
เพื่อใหเ้หน็ว่าค าเหล่านี้มคีวามเชื่อมโยงกนั  

36. bioform-
proofed 

การประสมค า  bio + form + 
proof + -ed 

มาตรการแบบหน่ึงในการ
รกัษาความปลอดภยัภายใน
หอ้งทดลอง 

ตรวจสอบความ
ปลอดภยัเชือ้ชวีะ 

ค าว่า bioform-proofed เป็นค าคุณศพัทท์ีส่รา้งขึน้
จากการประสมค านาม bioform ทีอ่ธบิายไวใ้น
ขา้งตน้ในค าล าดบัที ่35 และค ากรยิา proof ซึง่
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หมายถงึการพสิจูน์ การรบัรอง จงึมคีวามหมายว่า
เป็นการตรวจสอบเพื่อพสิจูน์ความปลอดภยัของเชือ้
ชวีะ ว่ามอีนัตรายหรอืไม ่ผูแ้ปลจงึรวบใหก้ระชบัขึน้
ว่า ตรวจสอบความปลอดภยัเชือ้ชวีะ 

37. biolab การประสมค า  
และการตดัค า 
 

bio + lab ค ายอ่ของ biology 
laboratory หมายถงึ 
หอ้งทดลองหรอื
หอ้งปฏบิตักิารดา้นชวีวทิยา  

หอ้งแลบ็ชวีะ ค าว่า biolab มกีารใชอ้ยูแ่ลว้แต่เดมิใน
ภาษาองักฤษ แต่จะนิยมเขยีนในรปู bio lab / bio-
lab ยอ่มาจากค าว่า biology laboratory เป็นค าใน
วงการวทิยาศาสตรแ์ละมคี าแปลเป็นภาษาไทยอยู่
แลว้คอื หอ้งทดลอง หอ้งปฏบิตักิาร หรอื โรง
วทิยาศาสตร ์หรอือาจใชท้บัศพัทว์่า หอ้งแลบ็ กไ็ด้
เช่นเดยีวกนั นิวมารก์ (1998b) เสนอว่า หากค า
สรา้งใหม่นัน้ๆ มคี าแปลในภาษาปลายทางอยูแ่ลว้ 
ใหใ้ชค้ าแปลทีบ่ญัญตัไิวแ้ลว้ในภาษาปลายทางเป็น
หลกั และเนื่องจากตน้ฉบบัมจีดุประสงคเ์สนอความ
ทนัสมยั มกีารใชก้ารยอ่ค าและแผลงค าตามสมยั
นิยมเป็นจ านวนมาก การแปลจงึควรสอดคลอ้งกบั
วตัถุประสงคเ์ดมิของตน้ฉบบั คอืน าเสนอความเป็น
สมยัใหม ่จงึควรแปลทบัศพัทว์่า “หอ้งแลบ็” ซึง่ใช้
กนัทัว่ไปในวงการวทิยาศาสตรข์องไทยเช่นเดยีวกนั 
และยอ่ค าว่า “ชวีวทิยา” ใหเ้หลอืเพยีง “ชวีะ” เพื่อให้
ใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั 
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38. biosuit การประสมค า  
และการตดัค า 
 

bio + suit อุปกรณ์สวมใส่ส าหรบั
ป้องกนัการตดิเชือ้อนัตราย
เมือ่เขา้ไปในพืน้ทีค่วบคุม 
เช่น หอ้งปฏบิตักิาร 

ชุดป้องกนัเชือ้ชวีะ ค าว่า biosuit เป็นค านามทีเ่กดิจากการประสมค า
อุปสรรค bio- และค านาม suit หมายถงึชุดทีใ่ส่เพื่อ
ป้องกนัการตดิเชือ้โรคอนัตรายในหอ้งทดลอง  
ดงันัน้ผูแ้ปลอนุมานจากบรบิทแลว้เหน็ว่า  bio- ใน
ทีน่ี้น่าจะหมายถงึ bioform กล่าวคอืเป็นชุดที่
ป้องกนัการตดิเชือ้ชวีะนัน่เอง จงึแปลใหส้อดคลอ้ง
กบัค านามอื่นๆ ทีป่ระกอบดว้ยค าอุปสรรค bio- ที่
อธบิายไปแลว้ขา้งตน้ในค าอธบิายค าล าดบัที ่34 ว่า 
“ชุดป้องกนัเชือ้ชวีะ”  
 

39. Botanical 
Transgenics 

การประสมค า   botanic + -al + 
transgenic 

ศาสตรแ์ขนงหนึ่งในสถาบนั
วทิยาศาสตรว์ตัสนั-ครกิ 
ศกึษาคน้ควา้เทคโนโลยี
เกีย่วกบัพนัธุพ์ชืต่างๆ และ
ตดัแต่งพนัธุกรรมพชืเพื่อ
ความสะดวกสบายของ
มนุษย ์

พฤกษศาสตรต์ดัแต่ง Botanical หมายถงึ การศกึษาดา้นพฤกษศาสตร ์
ส่วน Transgenic หมายถงึ พชืหรอืสตัวท์ีม่ยีนีจาก
พชืหรอืสตัวส์ายพนัธุอ์ื่นรวมอยู ่เกดิจาก
กระบวนการในหอ้งทดลอง ภาควชิานี้ไม่มอียู่จรงิ 
เป็นเพยีงจนิตนาการของผูเ้ขยีน ผูแ้ปลจงึสรา้งชื่อ
ภาควชิาขึน้มาใหมใ่นภาษาปลายทาง โดยใชก้าร
อธบิายลกัษณะเด่นของภาควชิานี้ คอื ศกึษาดา้น  
“พฤกษศาสตร”์ และเน้นการ “ตดัแต่ง” พนัธุกรรม 
รวมกนัเป็นชื่อภาควชิาว่า “พฤกษศาสตรต์ดัแต่ง” 

40. Brainpound การประสมค า   brain + pound สถานทีท่ีร่วบรวม
นกัวทิยาศาสตรอ์จัฉรยิะ 

กรงสมอง brainpound เกดิจากกระบวนการประสมค า  รวมค า
ว่า brain ซึง่หมายถงึสมอง และ pound ซึง่หมายถงึ
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หรอืบุคคลทีม่สีตปิญัญาสงูไว้
จ านวนมาก 

สถานทีก่กักนัสตัวท์ีห่ลงทางหรอืไมเ่ป็นทีต่อ้งการ
ของเจา้ของ ค านี้เมือ่ตคีวามจากบรบิทแลว้จะได้
ความหมายว่า สถานทีร่วมของบรรดานกัเรยีนหวั
กะท ิ(มสีมองมาก) แต่กแ็ฝงนยัยะเชงิลบเพราะใชค้ า
ว่า  pound ซึง่เป็นค าทีม่คีวามหมายแงล่บ เพราะ
สมัพนัธก์บัการถูกกกัขงั ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกสรา้ง
ค าใหมใ่นภาษาปลายทางว่า “กรงสมอง” หมายถงึ
เป็นสถานทีท่ีม่นีกัเรยีนหวักะทอิยูร่วมกนัมาก ค าว่า 
“กรง” สื่อความหมายในแงล่บ เพราะสมัพนัธก์บัการ
กกัขงั ในลกัษณะเดยีวกบัค าว่า  pound ส่วนค าว่า 
“สมอง” กส็มัพนัธก์บัสตปิญัญาและความฉลาด
เฉลยีว เป็นการสรา้งค าประสมในภาษาไทยดว้ย
องคป์ระกอบค าทีเ่ป็นค านามอสิระสองค า (สุวนนัท,์ 
2546) ลกัษณะเดยีวกบัการสรา้งค าในภาษาองักฤษ
ทัง้ยงัมคีวามหมายใกลเ้คยีงกนัดว้ย 
หากแยกค าว่า “กรงสมอง” ออกมาจากบรบิทอาจไม่
เขา้ใจความหมาย แต่เมือ่น าไปรวมกบัขอ้ความ
ทัง้หมดแลว้ ผูแ้ปลเหน็ว่าค าแปลนี้เหมาะกบับรบิท
และไดค้วามหมายทีใ่กลเ้คยีงกบัค าในตน้ฉบบั 
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41. electroprods การประสมค า   electric + prod อุปกรณ์ไฟฟ้าชนิดหน่ึง 
ลกัษณะเป็นไมแ้ท่งยาว ใช้
ในการหวดเฆีย่นเพื่อควบคุม
สตัว ์

ไมห้วดไฟฟ้า ค าว่า electroprods เป็นค าประสม เกดิจากการ
ประสมค า ของค าว่า electric (ไฟฟ้า) และ prods 
(ไมย้าวทีใ่ชส้ าหรบัหวดตสีตัว์) ผูแ้ปลเลอืกแปลโดย
ใชค้ าอธบิายสัน้ๆ ทีบ่อกถงึรปูร่างและลกัษณะการ
ท างานของอุปกรณ์ชนิดนี้ว่า “ไมห้วดไฟฟ้า” ค าว่า 
“ไมห้วด” แสดงลกัษณะว่าเป็นไมท้ีใ่ชส้ าหรบัหวดต ี
และ “ไฟฟ้า” แสดงถงึลกัษณะการท างานว่าใชไ้ฟฟ้า
ชอ็ตใหส้ตัวร์ูส้กึเจบ็ 

42. HotBioForm การประสมค า   hot + bioform เชือ้ชวีะทีอ่นัตรายอยา่งมาก 
มกัท าใหผู้ท้ ีต่ดิเชือ้เสยีชวีติ
หรอืสลายตวักลายเป็นกอง
เมอืกเหลวภายในระยะเวลา
อนัรวดเรว็ 

เชือ้ชวีะพฆิาต ค า HotBioForm เกดิจากการประสมค า  ระหว่างค า
ว่า hot และ  bioform ทีผู่แ้ปลอธบิายไวก่้อนหน้านี้
ในค าล าดบัที ่35 โดยคุณศพัท ์ hot มคีวามหมายว่า
อนัตรายหรอืยากแก่การต่อกร ผูแ้ปลเลอืกแปลโดย
ใชค้ าอธบิายว่า “พฆิาต” ประกอบค านามหลกัคอืค า
ว่า “เชือ้ชวีะ” เป็น “เชือ้ชวีะพฆิาต” เพื่อสื่อถงึ
อนัตรายของเชือ้ชนิดนี้ทีท่ าใหถ้งึแก่ชวีติได ้และ
เลอืกค าทีด่หูวอืหวาเพื่อใหเ้กดิความโดดเด่น  

43. Jet 
Ultraspeed 
Virus 
Extraordinary 

การประสมค า   jet + ultra + 
speed + virus 
+ extraordinary 

ไวรสัทีม่อีานุภาพรุนแรง ผู้
ไดร้บัเชือ้จะแสดงอาการตาม
ระยะเวลาทีผู่แ้พรเ่ชือ้วางไว ้
ก่อใหเ้กดิเลอืดออกตามเยือ่บุ
ต่างๆ และถงึแก่ชวีติภายใน

ซเูปอรไ์วรสัยิง่กว่า
จรวด 

ค าว่า Jet Ultraspeed Virus Extraordinary เกดิจาก
การประสมค านามและค าคุณศพัทท์ัง้หมด 5 ค า 
ไดแ้ก่ jet , ultra, speed, virusและ  extraordinary 
ในการแปลค านี้ ผูแ้ปลตอ้งค านึงถงึ 2 ปจัจยัส าคญั  
ปจัจยัแรกคอื ความหมาย เพราะชื่อไวรสัชนิดนี้



95 

 

เวลาไมก่ีน่าท ีแพรก่ระจาย
ทางอากาศและการสมัผสั 
รวมถงึการมเีพศสมัพนัธด์ว้ย 
รปูร่างไวรสัคลา้ยเยลลีเ่หลว 

ตัง้ขึน้ตามลกัษณะการแพร่กระจายของเชือ้ทีร่วดเรว็
มากทีสุ่ดเท่าทีม่นุษยชาตเิคยพานพบมา (เรว็สุด
ยอดราวจรวด – Jet Ultraspeed) และแพรไ่ปทัว่
โลกโดยไม่มแีบบแผนและไมอ่าจคาดการณ์หรอื
ป้องกนัได ้เป็นไวรสัทีไ่มธ่รรมดา (extraordinary) 
ปจัจยัทีส่อง คอื ชื่อยอ่ของไวรสั เพราะผูเ้ขยีนใช้ 
ชื่อยอ่ว่า “JUVE” ซึง่เป็นทัง้ชื่อยอ่ และเป็นการเล่น
ค าไปในตวั เพราะค าว่า JUVE เป็นค าทีม่ ี
ความหมายในภาษาองักฤษ หมายถงึเดก็หรอื
เยาวชน บางครัง้ใชใ้นความหมายแงล่บ หมายถงึ
เยาวชนในสถานกกักนั หรอืเยาวชนทีเ่ป็นอาชญา
กร (English Collins Dictionary, Online) 
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึตอ้งพยายามสรา้งค าใหมใ่นภาษา
ปลายทางใหม้สีมมลูภาพทางความหมายกบัค าใน
ภาษาตน้ทาง และสามารถสรา้งเป็นชื่อยอ่ทีม่ ี
ความหมายไดเ้ป็นชื่อยอ่ในภาษาตน้ทางดว้ย ผูแ้ปล
จงึแปลว่า “ซเูปอรไ์วรสัยิง่กว่าจรวด” เพราะค าว่า 
“ซเูปอร”์ เป็นค าทบัศพัทท์ีค่นไทยรูจ้กัด ีหมายถงึ 
สุดยอด มากกว่าปกตธิรรมดา ผูแ้ปลเหน็ว่ามี
ความหมายเทยีบไดก้บัค าว่า extraordinary ส่วน 
“ไวรสั” เป็นค าทบัศพัทข์อง virus ทีใ่ชก้นัโดยทัว่ไป
อยูแ่ลว้  และ “ยิง่กว่าจรวด” แปลมาจาก Jet 
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Ultraspeed ค านี้เมือ่น ามาย่อ โดยใชอ้กัษร
พยญัชนะต้น คอื “ซูเปอร”์ “ไวรสั” “ย่ิงกว่าจรวด” 
มารวมกนัเป็น ซ.ว.ย. ซึง่อ่านไดเ้ป็นค าว่า “ซวย” 
เป็นค าทีม่คีวามหมายว่า เคราะหร์า้ย, อบัโชค. 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 

44. JigScape การเตมิปจัจยั Jig + -scape ชื่อคณะในสถาบนั 
วตัสนั-ครกิ ทีท่ างานดา้น
ตกแต่งและดดัแปลงภมูทิศัน์
ใหเ้ป็นไปตามลกัษณะที่
ตอ้งการดว้ยวธิวีทิยาศาสตร ์ 

ภูมสิถาปตัยวทิยาศาสตร ์ - JigScape เกดิจากการเตมิปจัจยั โดยน าค าว่า 
“jig” ทีห่มายถงึเครือ่งมอืทีใ่ชจ้ดัต าแหน่งใหช้ิน้งาน
อยูใ่นพืน้ทีท่ีต่อ้งการและควบคุมการเคลื่อนไหวของ
เครือ่งจกัรทีใ่ชใ้นการท างาน ใชใ้นงานไมแ้ละงาน
โลหะ รวมกบัปจัจยั “-scape” ซึง่หมายถงึภาพในมมุ
กวา้งของสิง่ใดสิง่หนึ่ง เช่น seascape ของภาพววิ
ทวิทศัน์ของทะเล  cityscape เป็นภาพววิทวิทศัน์
ของเมอืง เมือ่น ามารวมกนัแลว้เกดิเป็นความหมาย
ว่า สิง่ทีค่วบคุม 
การท างานและต าแหน่งขององคป์ระกอบต่างๆ ใน
ววิทวิทศัน์ JigScape เป็นชื่อคณะคณะหนึ่งใน
สถาบนัวตัสนั-ครกิ (Watson-Crick) ทีท่ างาน 
ดา้นตกแต่งและดดัแปลงภมูทิศัน์หรอืววิทวิทศัน์ให้
เป็นไปตามลกัษณะทีต่อ้งการดว้ยวธิกีารทาง
วทิยาศาสตร ์ 
ในโลกความเป็นจรงิไม่มคีณะทีศ่กึษาดา้นน้ี แต่มี
ภาควชิาทีใ่กลเ้คยีงกนั เช่น  
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ภาควชิาภูมสิถาปตัยกรรม  
ภาควชิาภูมสิถาปตัยกรรมศาสตร ์ 
(The Department of Landscape Architecture)  
ซึง่ศกึษาศลิปะและวทิยาศาสตรว์่าดว้ยการออกแบบ
วางแผน การอนุรกัษ์และจดัการพืน้ทีใ่ชส้อย ผูแ้ปล
จงึตคีวามว่าชื่อคณะ JigScape เป็นการจนิตนาการ
ต่อยอดของผูเ้ขยีนจากคณะ Landscape 
Architecture  
ผูแ้ปลจงึเหน็ว่าควรใชว้ธิดีดัแปลงจากชื่อทีม่อียูแ่ลว้
ในโลกความเป็นจรงิลกัษณะเดยีวกบัชื่อในภาษาตน้
ทาง และแปลเป็น “ภมูสิถาปตัยวทิยาศาสตร”์  
เพราะผูแ้ปลมองว่า ผูเ้ขยีนตัง้ใจตัง้ชื่อคณะใหมเ่พื่อ
สื่อถงึแนวคดิของโลกทีเ่ปลีย่นไป สาขาวชิาการ
เรยีนทุกอยา่งตอ้งเกีย่วเนื่องกบัวทิยาศาสตรแ์ละ
การดดัแปลง ตดัต่อ หรอืตกแต่งใหผ้ดิไปจาก
ธรรมชาต ิเพื่อสนองความตอ้งการของมนุษย ์ 
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึน าค าว่า “ภมูสิถาปตัยกรรมศาสตร”์ 
ซึง่เป็นชื่อคณะทีม่อียูแ่ต่เดมิ มารวมกบัค าว่า 
“วทิยาศาสตร”์ เพื่อสื่อใหเ้หน็ถงึแนวคดิขา้งต้น และ
เกดิเป็นชื่อคณะใหม่ 

45. kanga-lamb การผสานค า  
 

kangaroo + 
lamb 

สตัวส์ายพนัธุผ์สมระหว่าง
จงิโจ ้(kangaroo) กบัแกะ 

จงิแกะ ค าว่า Kanga-lamb เกดิจากกระบวนการตดัค าและ
ประสมค าของค าว่า kangaroo กบั lamb หมายถงึ
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(lamb) สตัวส์ายพนัธุผ์สมใหม่จากออสเตรเลยี ทีผ่สาน
ลกัษณะเชื่องและใหโ้ปรตนีสงูของแกะเขา้กบั 
ภมูติา้นทานโรคทีแ่ขง็แรงของจงิโจ ้รวมทัง้ตดิตัง้
ระบบผายลมของจงิโจแ้ทนระบบของแกะทีม่ ี
ก๊าซมเีทนและท าลายโอโซนดว้ย สายพนัธุผ์สมนี้
เป็นจนิตนาการทีม่รีากฐานจากความเป็นจรงิ  
จากข่าว “Kangaroo farts could fight global 
warming: scientists” ของสถานีโทรทศัน์เอบซี ี 
เมือ่วนัที ่6 ธนัวาคม ค.ศ. 2007 ทีอ่า้งองิถงึรายงาน
ของส านกัข่าวเอเอฟพ ีมนีกัวทิยาศาสตรก์ าลงั
คน้ควา้เรือ่งนี้อยู่จรงิ  (ABC News, 2007 : Online) 
อยา่งไรกต็าม สตัวช์นิดน้ียงัไมเ่กดิขึน้จรงิและยงัไมม่ชีื่อ
ในภาษาไทย ผูแ้ปลจงึตดัสนิใจแปลโดยสรา้งค าใหมใ่น
ภาษาปลายทาง โดยยดึเอาองคป์ระกอบค าและ
ความหมายของค าสรา้งใหมใ่นภาษาตน้ทางเป็นหลกั และ
แปลวา่ “จงิแกะ”  
องคป์ระกอบค า  สรา้งจากค าว่า “จงิโจ”้ และ “แกะ” 
น ามาตดัค าลกัษณะเดยีวกบัภาษาตน้ทางและ
ประกอบกนัเป็นค าประสม  
ความหมาย ความหมายทีไ่ดเ้หมอืนภาษาตน้ทาง 
เพราะเมือ่ผูอ่้านอ่านบรบิทแวดลอ้มแลว้กจ็ะเขา้ใจ
ว่า ค าว่า “จงิ” มาจากจงิโจ ้ดงันัน้ จงิโจร้วมกบัแกะ 
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จงึหมายถงึสตัวส์ายพนัธุผ์สมระหว่างจงิโจก้บัแกะ 

46. Neoagricuturals การเตมิค า
อุปสรรค  

neo- + 
agriculture + -
al 

คณะหน่ึงในสถาบนั
วทิยาศาสตรว์ตัสนั-ครกิ 
ศกึษาเรือ่งเกีย่วกบั
เกษตรศาสตรแ์ละเทคโนโลยี
ทีเ่กีย่วขอ้ง เช่น การตดัต่อ
พนัธุกรรมพชื การปลกูพชื
ขา้มฤดู 

นวเกษตรศาสตร ์ ค าว่า NeoAgriculturals เกดิจากการเตมิค าอุปสรรค  
คอืค าว่า neo- ซึง่หมายถงึ “ใหม”่ หน้าค านามหลกั 
agriculture ซึง่หมายถงึเกษตรกรรม เป็นชื่อวชิา
สาขาหนึ่งในสถาบนัวตัสนั-ครกิ ซึง่ศกึษาเกีย่วกบั
เทคโนโลยดีา้นการเกษตร การตดัต่อพนัธุกรรมพชื
ทีล่ ้าสมยั เป็นสิง่ที ่”ใหม”่ กว่าการศกึษาดา้น
การเกษตรแบบเดมิๆ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึสรา้งค าใหมใ่น
ภาษาปลายทางโดยใชว้ธิกีารเดยีวกบัวธิใีนตน้ฉบบั 
คอืใชก้ารเตมิค าอุปสรรคประกอบกบัค านามหลกั 
เป็นค าว่า “นวเกษตรกรรม” 
ความหมายขององคป์ระกอบค าและวธิกีารสรา้งลว้น
สอดคลอ้งกบัค าในตน้ฉบบั ดงันี้ 
องคป์ระกอบค า 
นว  ว. ใหม ่(ใชเ้ป็นค าหน้าสมาส). 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 
เกษตรกรรม เป็นค าแปลตรงตวัจาก  agriculture 
 

ผูแ้ปลเหน็ว่าผูอ่้านซึง่เป็นวยัรุน่และมคีวามรูท้าง
ภาษาพอสมควรน่าจะสามารถตคีวามความหมาย
ของปจัจยั “นว-” ได ้เพราะค าปจัจยัน้ีปรากฏ
บ่อยครัง้ในค าทีใ่ชใ้นชวีติประจ าวนั เช่น “นวนิยาย” 
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“นวตักรรม” ดงันัน้เมือ่สรา้งเป็นค าใหมจ่งึมรีะดบั
ความยากทีต่อ้งคดิวเิคราะหพ์อสมควร แต่กไ็มย่าก
เกนิความเขา้ใจของผูอ่้านวยัรุน่ 

47. Neogeologicals การเตมิค า
อุปสรรค  

neo- + geology 
+ -al 

คณะหน่ึงในสถาบนั
วทิยาศาสตรว์ตัสนั-ครกิ 
ศกึษาเรือ่งเกีย่วกบั
ภมูศิาสตรแ์ละเทคโนโลยทีี่
เกีย่วขอ้ง 

นวภมูศิาสตร ์ ค าว่า Neogeologicals เกดิจากการเตมิค าอุปสรรค   
ในลกัษณะเดยีวกบัค าว่า Neoagricuturals ทีไ่ด้
อธบิายไปแลว้ในค าล าดบัที ่46 ความหมายก็
ใกลเ้คยีงกนัคอืเป็นการศกึษาเทคโนโลยดีา้น
ภมูศิาสตร ์เน้นการใชว้ทิยาศาสตรเ์พื่อสรา้งสิง่ใหม่
ทีแ่ตกต่างจากวชิาภมูศิาสตรใ์นอดตี ดงันัน้ผูแ้ปลจงึ
สรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทางโดยใชว้ธิกีาร
เดยีวกบัค าว่า Neoagricuturals คอื ใชก้ารเตมิค า
อุปสรรคประกอบกบัค านามหลกั เป็นค าว่า “นว
ภมูศิาสตร”์ 
ความหมายขององคป์ระกอบค าและวธิกีารสรา้งลว้น
สอดคลอ้งกบัค าในตน้ฉบบั เพราะค าว่า  
นว- หมายถงึ ใหม ่ดงัทีไ่ดอ้ธบิายไวแ้ลว้ในค า 
ล าดบัที ่46 และ ภมูศิาสตร ์ แปลจาก geology 

48. pigoon การเตมิปจัจยั  pig + -oon หมสูายพนัธุพ์เิศษทีม่ขีนาด
ใหญ่กว่าหมปูกตหิลายเท่า 
ใชเ้พื่อปลกูอวยัวะเทยีม 
ภายในตวั pigoon จะมเีซลล์

มหหึม ู Pigoon เกดิจากกระบวนการเตมิปจัจยั โดยน าค าว่า 
pig (หม)ู มารวมกบัปจัจยั -oon ซึง่มคีวามหมายว่า 
“ใหญ่”  (-oon., 2012: Online) รวมกนัแลว้หมายถงึ 
หมสูายพนัธุพ์เิศษทีม่ขีนาดใหญ่กว่าหมปูกตหิลาย
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มนุษย ์ท าใหส้ามารถใชป้ลูก
ถ่ายอวยัวะเทยีมของมนุษย ์
เช่น ตบั ไต สมอง ไวใ้นตวั
หมไูด ้หมชูนิดน้ีตดัต่อ
พนัธุกรรมใหม้ขีนาดใหญ่
เป็นพเิศษ เพื่อใหส้ามารถ
รองรบัการปลกูถ่ายอวยัวะได้
คราวละมากๆ  

เท่า ใชเ้พื่อปลกูอวยัวะเทยีม ภายในตวั pigoon จะมี
เซลลม์นุษย ์ท าใหส้ามารถใชป้ลกูถ่ายอวยัวะเทยีม
ของมนุษย ์เช่น ตบั ไต สมอง ไวใ้นตวัหมไูด ้หมู
ชนิดนี้ตดัต่อพนัธุกรรมใหม้ขีนาดใหญ่เป็นพเิศษ 
เพื่อใหส้ามารถรองรบัการปลกูถ่ายอวยัวะไดค้ราวละ
มากๆ  
ในภาษาไทย เราสามารถสรา้งค าโดยใชป้จัจยัและ
องคป์ระกอบค าอสิระมารวมกนัไดโ้ดยการผสานค า 
(สุวนนัท,์ 2548)  
ผูแ้ปลจงึเลอืกใช ้ปจัจยัน าหน้าค าสมาส “มหา” ลด
รปูเป็น “มห” รวมกบั “หม”ู 
ความหมายของปจัจยั 
มหา  ว. ใหญ่, ยิง่ใหญ่, มกัใชเ้ป็นส่วนหน้าของ
สมาส บางทกีล็ดรปูเป็น มห  
รวมกนัไดเ้ป็น “มหหม”ู แต่เนื่องจากตวัอกัษร “ห” 
ซ ้ากนัท าใหย้ากต่อการอ่าน จงึมกีารแผลงค า เพื่อ
ประโยชน์ดา้นความสละสลวย (สุวนนัท,์ 2548) 
กลายเป็น “มหหึม”ู ทัง้ยงัท าใหร้ปูค าคลา้ยคลงึกบั
ค าว่า “มหมึา” ทีห่มายถงึ “ใหญ่” ท าใหเ้หน็ชดัเจน
มากขึน้ว่าเป็น “หม”ู ที ่“มหมึา” 

49. pleebland การประสมค า  plebian + land เขตทีอ่ยูข่องคนธรรมดาทีม่ ี
ฐานะต ่ากว่าคนในเขตคุม้กนั 

เขตสามญัชน ค าว่า Pleeblands เกดิจากกระบวนการประสมค า  
ของค านามสองค าคอืค าว่า plebeian ทีห่มายถงึคน
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และ 

การเปลีย่นแปลง 

ตวัสะกด 
 

คนพวกนี้ส่วนมากเป็นคนที่
ไมม่กีารศกึษา อาชญากร 
คนยากจน เป็นพืน้ทีอ่นัตราย 
มเีชือ้โรคหลายชนิดและโรค
ระบาดต่างๆ กฎระเบยีบ
หละหลวมและมอีาชญากรรม
เกดิขึน้บ่อยครัง้ 

ธรรมดาทีไ่มม่สีถานะทางสงัคม หรอื ชนชัน้ต ่า และ 
land ทีห่มายถงึดนิแดนหรอืเขตแดน ในบทแปล 
เราสามารถแปลโดยยดึความหมายและหน้าทีข่อง
ค าในตวัตน้ฉบบัเป็นหลกั 

ผูแ้ปลเลอืกใชค้ านามสองค า คอื “เขต” และ “สามญั
ชน” มาประสมกนัรปูแบบเดยีวกบัตวัตน้ฉบบั  

ความหมาย  
เขต น. แดนทีก่ าหนดขดีคัน่ไว ้

สามญัชน น. คนธรรมดาทีม่ใิช่เจา้ 

(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 

เมือ่ประสมกนัไดเ้ป็นค าว่า “เขตสามญัชน” มี
ความหมายว่า “แดนทีก่ าหนดไวว้่าเป็นทีข่อง
พลเมอืงสามญั” สื่อความหมายไดใ้กลเ้คยีงกบั
องคป์ระกอบค าและความหมายของตน้ฉบบั 

หน้าที ่ทัง้ค าสรา้งใหมใ่นตวับทตน้ฉบบัและบทแปล
ใชเ้ป็นค านามทัว่ไป บ่งบอกถงึเขตของคนธรรมดา 
หรอืคนทีไ่ม่มสีถานะทางสงัคม 

50. rakunk การผสานค า  raccoon + 
skunk 

สตัวท์ีเ่กดิจากการผสมขา้ม
สายพนัธุร์ะหว่างสกัง๊คก์บั
แรคคนู  

แรคกัง๊ค ์ ค าว่า rakunk เป็นการผสานกนัของค าสองค า ไดแ้ก่ 
raccoon และ skunk หากพจิารณาจากปจัจยัดา้น
บรบิทในแนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์
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นิวมารก์ (1988b) แลว้ เราสามารถหาวธิกีารแปลค า
สรา้งใหมไ่ดโ้ดยหาแหล่งอา้งองิจากวฒันธรรมตน้
ทางซึง่ในทีน่ี้ ในภาษาไทยมคี าแปลของ
องคป์ระกอบค าทัง้สองค าของค าสรา้งใหมน่ี้อยูแ่ลว้ 
คอื raccoon (แรคคนู) และskunk (สกัง๊ค)์ ซึง่ทัง้สอง
ค าเป็นค ายมื ทีใ่ชว้ธิกีารทบัศพัทค์ าใน
ภาษาต่างประเทศดว้ยการถ่ายเสยีงตวัอกัษรทุกตวั
เป็นอกัษรไทยทีม่เีสยีงใกลเ้คยีง (สุนนัท,์ 2548) 
ดงันัน้ในการแปลจงึสามารถใชค้ าทบัศพัทค์ าว่าแรค
คนูและสกัง๊คม์าประสมกนัตามแบบตวับทตน้ฉบบั 
เพราะผลลพัธท์ีไ่ดจ้ะสามารถถ่ายทอดลกัษณะการ
ผสมกนัของค าว่า raccoon (แรคคนู) และ skunk 
(สกัง๊ค)์ ไดเ้หมอืนกบัตวับทตน้ฉบบัและดเูป็น
ธรรมชาต ิผูอ่้านในภาษาปลายทางเหน็แลว้สามารถ
คาดคะเนความหมายและทีม่าของค าได้ 

51. Siliconsciousness  การผสานค า  silicon + 
consciousness 

ถอ้ยค าบนแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็
ในหอ้งนอนของเครกที่
สถาบนัวทิยาศาสตรว์ตัสนั-
ครกิ เป็นการผสมค าขึน้
สนุกๆ มคีวามหมายเชงิ
เสยีดส ี

อจติใตส้ านึก Siliconsciousness เกดิจากการผสานค า โดยการ
น าค านามสองค าคอืค าว่า Silicon และค าว่า 
consciousness รวมกนั 
silicon หมายถงึ ซลิคิอน เป็นสารกึง่โลหะทีม่คีวาม
ยดืหยุน่ สามารถทนความรอ้นสงูไดด้ ีส่วน 
consciousness คอื ความตระหนกัรู ้ความรูต้วั 
หรอืการมสี านึก  
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เมือ่ตคีวามจากบรบิท คอืขอ้ความบนแมเ่หลก็
ตูเ้ยน็ ผูแ้ปลเขา้ใจว่าการมจีติใตส้ านึกเป็นซลิคิอน
ซึง่เป็นโลหะ หมายถงึการมคีวามคดิทีห่ยาบ
กระดา้งไมอ่่อนโยน ไมรู่ผ้ดิชอบชัว่ดดีงัทีค่วรเป็น 
จงึเลอืกแปลโดยสรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทางทีม่ ี
ความหมายไปในทศิทางเดยีวกนัและสามารถท า
หน้าทีไ่ดเ้ช่นเดยีวกนั คอืเป็นขอ้ความสัน้ๆ ทีด่เูก๋
ไก๋ไมซ่ ้าใคร เหมาะใชท้ าเป็นขอ้ความตดิบน
แมเ่หลก็ตูเ้ยน็ จงึแปลว่า “อจติใตส้ านึก”  
มาจากค าอุปสรรค “อ-” เป็นอกัษรใชน้ าหน้าค า
ทีม่าจากภาษาบาลแีละสนัสกฤตบอกความปฏเิสธ
หรอืตรงกนัขา้ม แปลว่า ไม ่หรอื ไมใ่ช่ เช่น อศุภ  
(ไมง่าม) อธรรม (ไมใ่ช่ธรรม) (ราชบณัฑติยสถาน, 
2546) และค าว่าจิตใต้ส านึก ซึง่เป็นค าแปลของ 
consciousness รวมกนัแลว้หมายถงึไม่มจีติใต้
ส านึก หรอืไม่รูผ้ดิชอบชัว่ดนีัน่เอง 

52. snat  การผสานค า  snake + rat ค าว่า snat ในทีน่ี้ หมายถงึ 
สตัวท์ีเ่กดิจากการผสมขา้ม
สายพนัธุร์ะหว่างหนู (rat) 
กบัง ู(snake) 

หง ู ค าว่า snat เกดิจากกระบวนการผสานค า  
เช่นเดยีวกบัค าว่า rakunk ทีอ่ธบิายไวก่้อนหน้านี้  
หน้าทีข่องค าว่า snat คอืการสื่อสารถงึมโนทศัน์ใหม่
คอืสตัวส์ายพนัธุผ์สมระหว่างหนูและง ูใชก้ารสรา้ง
ค าดว้ยวธิกีารผสาน โดยคงรปูเดมิของค าทีเ่ป็นราก
ของค าใหม ่เพื่อใหผู้อ่้านสามารถเดาความหมาย
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ของค าสรา้งใหมน่ัน้ๆ ได ้ดงันัน้ในการถ่ายทอด 
มโนทศัน์ใหม ่ผูแ้ปลจงึตดัสนิใจสรา้งค าใหมใ่นภาษา
ปลายทาง โดยยดึเอาความหมายขององคป์ระกอบ
ค าในภาษาตน้ทาง (หนู + ง)ู และการประสมค าสอง
ค าเขา้ดว้ยกนัโดยรกัษารปูของค าเดมิไวบ้างส่วน 
เพื่อใหเ้ดาความหมายได ้จงึเลอืกแปลเป็นค าว่า 
“หง”ู 

53. soy-sausage 
dogs 

การประสมค า 
 

soy + sausage 
+ hotdog 

อาหารชนิดหนึ่งของโลก
อนาคต ลกัษณะคลา้ย 
ฮอทดอ็ก คอืประกอบดว้ย
ขนมปงัและสอดไสไ้สก้รอก 
แต่ไสก้รอกของ soy-
sausage dogs ท าจาก
โปรตนีถัว่เหลอืง 

ฮอทดอ็กโปรตนี soy-sausage dogs เกดิจากกระบวนการประสมค า 
น าค านามสามค า คอื soy, sausage และhotdog มา
รวมกนั ผูแ้ปลเลอืกแปลค านี้โดยใชค้ าแปลทีม่อียู่
แลว้ในภาษาปลายทางประกอบกบัค าอธบิาย
เพิม่เตมิตามแนวคดิของนิวมารก์ (1998b)  
ค าว่า hotdog ภาษาไทยใชท้บัศพัทว์่า “ฮอทดอ็ก” 
เป็นทีรู่จ้กัและเขา้ใจของคนทัว่ไป ดงันัน้จงึสามารถ
ใชท้บัศพัทแ์ละใส่ค าอธบิายเพิม่เตมิว่า  
“โปรตนี” เพื่อสื่อว่าเป็นฮอทดอ็กทีท่ าจากโปรตนีถัว่
ผูร้บัสารปลายทางกจ็ะเขา้ใจถงึมโนทศัน์นี้อยา่ง
ชดัเจนแลว้ 

54. spoat/gider การผสานค า  spider + goat สตัวส์ายพนัธุผ์สมระหว่าง
แมงมุม (spider) และแพะ 
(goat) 

แพงพุม/แมะ spoat/gider เกดิจากกระบวนการผสานค า  ของ
ค านามสองค า ไดแ้ก่ค าว่า spider และค าว่า  goat
โดยน าพยญัชนะตน้ของค าแรกไปผสมกบัสระและ
ตวัสะกดของค าทีส่อง และน าพยญัชนะตน้ของค าที่
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สองมาผสมกบัสระและพยญัชนะของค าแรก เกดิ
เป็นค าสองค าทีค่ ัน่ดว้ยเครือ่งหมายทบั (/) ทัง้
องคป์ระกอบค าและบรบิทรายลอ้มสื่อความหมายว่า
เป็นสตัวส์ายพนัธุผ์สมระหว่างแมงมมุ (spider) และ
แพะ (goat) ในภาษาไทย ตามแนวคดิของนิวมารก์
ผูแ้ปลสามารถสรา้งค าขึน้ใหมไ่ดเ้ช่นเดยีวกนั โดยใช้
องคป์ระกอบค าทีม่คีวามหมายเหมอืนหรอืใกลเ้คยีง
กบัองคป์ระกอบค าในภาษาตน้ทางและวธิกีาร
ลกัษณะเดยีวกบัภาษาองักฤษ กล่าวคอื ใชค้ านาม 
2 หน่วยคอื แมงมุม (spider) และแพะ (goat) และ
น ามาผสมกนัโดยน าพยญัชนะตน้ของค าแรก (ม.) 
ไปผสมกบัสระและตวัสะกดของค าทีส่อง (สระแอะ 
ไมม่ตีวัสะกด) และน าพยญัชนะตน้ของค าทีส่อง (พ.) 
มาผสมกบัสระและพยญัชนะของค าแรก (สระแอ 
ตวัสะกด ง. และสระอุ ตวัสะกด ม.) เป็นค าว่า  
แพงพุม/แมะ และคัน่ดว้ยเครือ่งหมายทบั (/) ค าทีไ่ด้
สื่อความหมายใกลเ้คยีงกบัตวัตน้ฉบบัและมสีมมลู
ภาพในดา้นวธิกีารสรา้งค า แมใ้นค าอื่นๆ จะไมเ่น้น
การแปลเพื่อใหเ้กดิสมมลูภาพในดา้นกลวธิสีรา้งค า 
แต่ในกรณทีีส่ามารถถ่ายทอดการสลบัเสยีง เล่นค า
จากภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาไทยได ้เช่นใน
ค าว่า แพงพุม/แมะ นี้ ผูแ้ปลเหน็ว่าควรถ่ายทอด
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จดุเด่นของค าในตน้ฉบบัออกมาใหเ้ตม็ที่  

55. sus 
multiorganifer 

การประสมค า 
 

sus + multi + 
organ 

ชื่อวทิยาศาสตรข์องมหหึม ู
(pigoons) 

sus multiorganifer / 
หรอื มหหึม ู(ชื่อ
วทิยาศาสตร:์  sus 
multiorganifer) 

ค าว่า sus multiorganifer เป็นชื่อวทิยาศาสตรท์ี่
ผูเ้ขยีนสรา้งขึน้มาเอง มาจากชื่อสกุล (genus) ของ
สตัวใ์นตระกูลหม ูคอื  sus (มาจากภาษาลาตนิมี
ความหมายว่าหม)ู รวมกบัชื่อสปีชสีซ์ึง่ผูเ้ขยีนแต่ง
ขึน้เอง ตามปกตชิื่อสปีชสีจ์ะบ่งบอกลกัษณะเด่นของ
สตัวส์ายพนัธุน์ัน้ๆ ทีแ่ยกใหแ้ตกต่างจากสายพนัธุ์
อื่นๆ ในสกุลเดยีวกนั ในกรณขีอง sus 
multiorganifer เป็นชื่อของมหหึม ู(pigoons) ซึง่มี
ลกัษณะเด่นคอืเป็นหม ู(sus) ขนาดใหญ่ ใชป้ลกู
อวยัวะ (organ) จ านวนมาก (multi) จงึเกดิเป็นชื่อ
วทิยาศาสตรท์ีเ่ป็นภาษาลาตนิว่า  sus multiorganifer 
แต่เนื่องจากชื่อวทิยาศาสตรไ์มน่ิยมแปล แต่จะถอด
ตวัอกัษรภาษาองักฤษมาทัง้หมด เช่น สุกรหรอืหม ู
(ชื่อวทิยาศาสตร:์ Sus scrofa domesticus) ผูแ้ปล
จงึเหน็ว่า ไมต่อ้งแปล ควรใชค้ าภาษาองักฤษ
โดยตรง หรอือาจเตมิชื่อทัว่ไปคอื “มหหึม”ู  
ขยายเพื่อใหช้ดัเจนขึน้ตามความเหมาะสม 

56. wolvogs การผสานค า  wolves + dogs สตัวท์ีเ่กดิจากการผสมขา้ม
สายพนัธุร์ะหว่างสุนขับา้น
และหมาปา่ รปูร่างหน้าตา
เหมอืนสุนขัเลีย้ง ท่าทเีป็น

หมาปา่บา้น ค าวา่ wolvogs เกดิจากกระบวนการผสานค า  
เชน่เดยีวกบัค าวา่ rakunk และ snat ทีอ่ธบิายไวก้่อนหน้า
น้ี เป็นการผสานค านามสองค าคอื wolves และ dogs เพื่อ
สรา้งเป็นค าใหม ่แต่ไมใ่ชศ่พัทบ์ญัญตั ิเป็นศพัทใ์ชเ้ฉพาะ
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มติร แต่แทจ้รงิดุรา้ยและ
แขง็แรงมาก สามารถฉีกเนื้อ
มนุษยเ์ป็นชิน้ๆ ได ้
 

ในบรบิทของนวนิยายเทา่นัน้ ตามแนวทางของนิวมารก์ผู้
แปลจงึสามารถสรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทาง โดยยดึเอา
ความหมายของค าในภาษาตน้ทาง คอื สตัวท์ีเ่กดิจากการ
ผสมขา้มสายพนัธุร์ะหวา่งสุนขัและสนุัขป่า รปูรา่งหน้าตา
เหมอืนสนุัขเลีย้ง ทา่ทเีป็นมติร แต่แทจ้รงิดุรา้ยมาก  
ผูแ้ปลจงึแปลดว้ยวธิเีดยีวกบัค าสามานยนามอื่นๆ ที่
คลา้ยคลงึกนัเช่น  rakunk (แปลไดว้า่ แรคกัง๊ค์) และ snat 
(แปลไดว้า่ หง)ู โดยน าค าวา่ “สุนขับา้น” และ “หมาป่า” 
มารวมกนัเป็น “หมาป่าบา้น” สื่อความหมายไดส้องมุม คอื 
เป็นหมาป่าทีค่นน ามาเลีย้ง หรอืเป็นสุนัขเลีย้งทีม่สีาย
พนัธุห์มาป่า ซึง่ตรงกบัความหมายของค าวา่ “wolvogs” 
ในตน้ฉบบั ทีห่มายถงึ สายพนัธุผ์สมระหวา่งหมาป่าและ
สนุัขเลีย้ง ซึ่งคนน ามาเลีย้งเพื่อป้องกนัศตัรบุูกรุก 

อกัษรย่อ 

ล าดบั
ที ่

ค า กระบวนการ
สรา้ง 

องคป์ระกอบค า ความหมาย ค าแปล ค าอธบิาย 

57. CorpSeCorps การตดัค า Corporate 
Security 
Corporations  

ชื่อยอ่จากค าเตม็คอื  
Corporate Security 
Corperations เป็นเครอื
บรษิทัรกัษาความปลอดภยัที่
ควบคุมเขตคุม้กนั 

บรษิทัรกัษาความ
ปลอดภยัศานตพิทิกัษ์ 
(ศ.พ.) 

CorpSeCorps มาจากค าเตม็ว่า Corporate 
Security Corperations เป็นเครอืบรษิทัรกัษา 
ความปลอดภยัทีค่วบคุมเขตคุม้กนัทัง้หมดและมี
อ านาจเหมอืนผูป้กครองประชาชนในเขตคุม้กนั การ
ยอ่ค าว่า Corporate Security Corps เป็น 
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(Compound) ทัง้หมดและมี
อ านาจเหมอืนผูป้กครอง  

CorpSeCorps นัน้ในแงห่นึ่งอาจมองเป็นการเล่นค า
ว่า  CorpSe (ศพ) และ Corps (เครอืบรษิทั) แสดง
ใหเ้หน็ถงึทศันคตใินแงล่บ เพราะในเรือ่งบรษิทันี้
ควบคุมชวีติความเป็นอยู่ของประชาชนทุกดา้น หาก
ใครละเมดิกฎหรอืมพีฤตกิรรมน่าสงสยัจะถูกสงัหาร
ทนัท ีค านี้ผูแ้ปลเลอืกแปลเป็นภาษาไทยว่า เครอื
บรษิทัศานตพิทิกัษ์ (ศ.พ.) 
ผูแ้ปลเหน็ว่า หน้าทีข่องค านี้ แมจ้ะเป็นค ายอ่แต่ 
ท าหน้าทีเ่หมอืนค าสรา้งใหมท่ีเ่ป็นชื่อเฉพาะ ดงันัน้
จงึสามารถแปลโดยสรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทาง 
โดยค านึงถงึสมมลูภาพดา้นองคป์ระกอบค า เสยีง 
ความหมายและหน้าทีต่ามแนวคดิของนิวมารก์ 
(1998b) ผูแ้ปลเลอืกใชอ้งคป์ระกอบค า 
ศานติ (น.) ความสงบ, ความระงบั. 
พิทกัษ์ ก. ดแูลคุม้ครอง เช่น พทิกัษ์สนัตริาษฎร.์ 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 
 
มาประสมกนัเป็น “ศานตพิทิกัษ์” มคีวามหมายถงึ
การดแูลคุม้ครองความสงบ ใกลเ้คยีงกบัความหมาย
ในชื่อเฉพาะของตน้ฉบบั และเมือ่ยอ่แลว้จะไดว้่า 
ศ.พ. อ่านเป็นค าว่า “ศพ” เลน่ค าในรปูแบบเดยีวกบั
ตน้ฉบบัไดด้ว้ย 
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ในฉบบัแปล ครัง้แรกจะเรยีกเตม็ว่า “เครอืบรษิทั
ศานตพิทิกัษ์ (ศ.พ.) หลงัจากนัน้จะเรยีกว่าบรษิทั
ศ.พ. เพื่อความสัน้ไมเ่ยิน่เยอ้และรกัษาหน้าทีข่องค า
สรา้งใหมใ่นตน้ฉบบัทีเ่ป็นค ายอ่ชื่อเอาไวด้ว้ย 
 

58. Happicuppa การตดัค า 
 
 

Happicuppuccino ชื่อยอ่จากค าเตม็ 
Happicuppuchino เป็น
กาแฟตดัต่อพนัธุกรรมชนิด
หนึ่งในโลกอนาคต 

กาแฟเรงิร่า ค าวา่ Happicuppa เป็นค ายอ่ของ Happicuppuccino ที่
อธบิายไปแลว้ก่อนหน้าน้ีในค าล าดบัที ่19 ในตารางน้ี  
ผูแ้ปลเหน็วา่ควรแปลค ายอ่น้ีโดยใชช้ื่อเตม็คอื  
“กาแฟเรงิรา่” เพื่อใหผู้อ้า่นทราบวา่เป็นสิง่เดยีวกนั 
เน่ืองจากชื่อในภาษาไทยนัน้สัน้กระชบัอยูแ่ลว้จงึไม่
จ าเป็นตอ้งยอ่อกี 

59. Rejoov การตดัค า 
 

RejoovenEsense ชื่อยอ่จากค าเตม็ของเครอื
บรษิทั/เขตคุม้กนัศาสตรย์อ้น
วยั (RejoovenEsense)  

ศาสตรย์อ้นวยั ชื่อยอ่ Rejoov มาจากชื่อเตม็ว่า  RejoovenEsense 
ทีไ่ดอ้ธบิายไวแ้ลว้ในค าล าดบัที ่30 ตามตารางนี้  
ค ายอ่นี้เกดิจากกระบวนการตดัค าใหส้ัน้  แต่ใน
ภาษาไทยไม่นิยมยอ่ค าดว้ยวธิกีารนี้ อกีทัง้ค าแปล
ในภาษาไทยกไ็มย่าวนกั ผูแ้ปลเหน็ว่าสามารถใชค้ า
เตม็แทนได ้  

60. soydog การตดั 
 

Soy-sausage 
dog 

ชื่อยอ่จากค าเตม็ของ 
ฮอทดอ็กโปรตนี (Soy 
sausage dog) เป็นชื่อ
อาหารชนิดหนึ่งในโลก

โปรตนีดอ็ก ค าวา่ soydog เป็นชื่อยอ่ของฮอทดอ็กโปรตนี (Soy-
sausage dog) ในเน้ือเรื่อง (รายละเอยีดเพิม่เตมิเกี่ยวกบั
กลวธิกีารแปลค าน้ีอยูใ่นค าอธบิายของค าล าดบัที่ 53 ) 
เน่ืองจากก่อนทีจ่ะเริม่ใชช้ื่อยอ่จะมกีารเรยีกดว้ยชื่อเตม็
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อนาคต ลกัษณะเหมอืน 
ฮอทดอ็กแต่ไสข้า้งในท าจาก
โปรตนีถัว่เหลอืง 

ก่อนแลว้ ดงันัน้ในการยอ่ผูแ้ปลเหน็วา่ สามารถยอ่ใน
ลกัษณะเดยีวกบัภาษาองักฤษไดเ้ลย คอื ใชแ้ค่ค าวา่
โปรตนีถัว่เหลอืง (soy) ยอ่เป็น “โปรตนี” และยอ่ฮอทดอ็ก
เหลอืเพยีง “ดอ็ก” รวมกนัเป็น “โปรตนีดอ็ก” ผูอ้า่นก็
สามารถเดาความหมายจากบรบิทและชื่อเตม็ทีเ่คยกลา่ว
ไวก้่อนหน้าไดแ้ลว้ 
 

ค าท่ีเกิดจากช่ือเฉพาะ 

ล าดบั
ที ่

ค า กระบวนการ
สรา้ง 

องคป์ระกอบค า ความหมาย ค าแปล ค าอธบิาย 

61. Crakedom การเตมิปจัจยั Crake + -dom เป็นค าทีส่โนวแ์มนสรา้งขึน้ 
มคีวามหมายเชงิเสยีดส ี
ประชดประชนัชาวเครกที่ 
ยกยอความยิง่ใหญ่ของเครก
โดยไม่รูต้ืน้ลกึหนาบางว่า
จรงิๆ เครกเป็นคนเช่นไรแน่  

เครกผูย้ ิง่ใหญ่   
เครกผูเ้มตตา  
เครกผูศ้กัดิส์ทิธิ ์

1) ค าว่า Crakedom เกดิจากกระบวนการเตมิปจัจยั 
โดยน าชื่อเฉพาะ คอืชื่อของตวัละครปฏปิกัษ์ในเรือ่ง 
เครก (Crake) มารวมกบัปจัจยั -dom ซึง่หมายถงึ 
อาณาจกัรหรอืพืน้ทีข่องสิง่ใดสิง่หนึ่ง สถานภาพหรอื
สภาพของการเป็นสิง่ใดสิง่หนึ่ง กลุ่มของสิง่ใดสิง่
หนึ่ง 
2) ค าว่า Crakehood เกดิจากกระบวนการเตมิ
ปจัจยั โดยน าชื่อเฉพาะ คอืชื่อของตวัละครปฏปิกัษ์
ในเรือ่ง เครก (Crake) มารวมกบัปจัจยั -hood ที่
หมายถงึสถานภาพ สภาพหรอืคุณลกัษณะของสิง่ใด
สิง่หนึ่ง 

62. Crakehood การเตมิปจัจยั  Crake + -hood 

63. Crakiness  การเตมิปจัจยั  Crake +  –y + 
 -ness 



112 

 

3) ค าว่า Crakiness เกดิจากกระบวนการเตมิปจัจยั 
โดยน าชื่อเฉพาะ คอืชื่อของตวัละครปฏปิกัษ์ในเรือ่ง 
เครก (Crake) มารวมกบัปจัจยั –y เป็น Craky และ
รวมกบั -ness ทีห่มายถงึสถานภาพ หรอืสภาพของ
สิง่ใดสิง่หนึ่ง 
 
 
การแปลค าสามค านี้ ตอ้งพจิารณาทุกค าร่วมกนั 
เนื่องจากทัง้ 3 ค าปรากฏรว่มกนัในบรบิทเดยีว ดงันี้ 
 
He (Snowman) ’s the only one left who’d known 
Crake face to face, so he can lay claim to the 
inside track. Above his head flies the invisible 
banner of Crakedom, of Crakiness, of 
Crakehood, hallowing all he does. (Atwood, 
2003 : 96) 
 
จากบรบิทจะเหน็ว่า เป็นการบรรยายถงึ
ความสมัพนัธร์ะหว่างสโนวแ์มนและชาวเครก สโนว์
แมนเป็นเหมอืนตวัแทนของเครกซึง่เป็นประหนึ่ง
พระเจา้ผูส้รา้งของชาวเครก ดงันัน้ชาวเครกทุกคน
จะยกยอ่งสรรเสรญิความดงีามของเครกและทุกสิง่ที่ 



113 

 

เครกท า ทุกครัง้ทีพ่วกเขาเหน็สโนวแ์มนกจ็ะขอให้ 
สโนวแ์มนเล่าถงึการกระท าของเครก คุณความดี
ของเครก ความยิง่ใหญ่ของเครก เช่น เครกสรา้ง
โลกขึน้มาอยา่งไร สรา้งชาวเครกขึน้มาอย่างไร เป็น
ตน้ สโนวแ์มนจงึรูส้กึเหมอืนบนหวัของเขามป้ีายปกั
ไวว้่าเป็นตวัแทนเล่าคุณงามความดขีองเครก ดงันัน้ 
ผูแ้ปลเหน็ว่า การแปลส่วนน้ีควรตคีวามจากบรบิท
และดงึเอาความหมายทีไ่มใ่ช่ความหมายประจ าตาม
ตวัอกัษรของค าว่า Crakedom, Crakiness และ 
Crakehood ออกมา ตามแนวทางการแปลแบบ
ตคีวามของฌอง เดอลลิล ์(1988) ผูแ้ปลจงึตดัสนิใจ
แปลว่า “เครกผูย้ ิง่ใหญ่ เครกผูศ้กัดิส์ทิธิ ์เครกผู้
เมตตา” เมือ่น าไปรว่มในบรบิทแลว้จะไดว้่า  
 
“เขาเป็นคนเดยีวทีรู่จ้กัเครกตวัเป็นๆ เขาจงึพดูได้
อยา่งเตม็ปากเตม็ค าว่าเขารูเ้ร ือ่งภายในดกีว่าใคร 
บนหวัเขาเหมอืนจะปกัป้ายล่องหนทีเ่ขยีนว่า เครก
ผูย่ิ้งใหญ่ เครกผูศ้กัด์ิสิทธ์ิ เครกผูเ้มตตา เอาไว ้
สรรเสรญิทุกสิง่ทีเ่ครกสรา้งขึน้”  
 
ค าแปลนี้หากแยกจากบรบิทจะมองไมเ่หน็น ้าเสยีงที่
ประชดประชนั แต่เมือ่ใชร้ว่มกบับรบิทแลว้ แสดงถงึ
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ทศันคตทิีส่โนวแ์มนมต่ีอเครกและชาวเครก รวมถงึ
น ้าเสยีงน้อยเนื้อต ่าใจไดเ้ช่นเดยีวกบัตน้ฉบบั 

64. Craker การเตมิปจัจยั  Crake + -er มนุษยส์งัเคราะหท์ีเ่ครกสรา้ง
ขึน้ ลกัษณะเด่นคอื ไร้
เดยีงสา ความคดิไมซ่บัซอ้น 
นบัถอืเครกเป็นพระเจา้ และ
ถ่ายทอดลกัษณะของเครก
มาหนึ่งอยา่ง คอื ดวงตาสี
เขยีว  
 

ชาวเครก ค าว่า Craker เกดิจากกระบวนการเตมิปจัจยั โดย
น าชื่อเฉพาะ คอืชื่อของตวัละครปฏปิกัษ์ในเรือ่ง เค
รก (Crake) มารวมกบัปจัจยั -er ซึง่เป็นปจัจยัแสดง
ความหมายบ่งบอกว่าบุคคลหรอืสิง่นัน้ท าอาชพีใด 
อาศยัอยูท่ีใ่ดหรอืมคีวามเชื่อมโยงกบัสิง่ใด Craker 
จงึหมายถงึบุคคลทีม่คีวามเชื่อมโยงกบัเครก ตาม
บรบิทในเรือ่งคอื เป็นมนุษยส์งัเคราะหท์ีเ่ครกสรา้ง
ขึน้ นบัถอืเครกเป็นพระเจา้ 
การถ่ายทอดเป็นภาษาไทย เนื่องจากผูอ่้านยอ่ม
รูจ้กัเครกอยูแ่ลว้ เพราะเครกเป็นตวัละครหลกัใน
เรือ่ง การถ่ายทอดจงึสามารถใชก้ารถ่ายเสยีงชื่อ  
“เครก” ไดเ้ลย ส่วนปจัจยั -er สามารถแปลไดเ้ป็นค า
ว่า “ชาว” เพราะเป็นปจัจยัทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีง
กบัค าว่า -er ในบรบิท 
“ชาวเครก” จงึมคีวามหมายว่า กลุ่มชนทีม่เีชือ้ชาติ
ถิน่ก าเนิดเดยีวกนั คอื เกดิจากงานวจิยัของเครก 
และนบัถอืสิง่เดยีวกนั คอื นบัถอืเครก เป็น
ความหมายทีใ่กลเ้คยีงกบัตวัตน้ฉบบั 
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ค าย่อช่ือ 

ล าดบั
ที.่ 

ค า กระบวนการ
สรา้ง 

องคป์ระกอบค า ความหมาย ค าแปล ค าอธบิาย 

65. JUVE การยอ่ Jet Ultraspeed 
Virus 
Extraordinary 

ชื่อยอ่ของไวรสั Jet 
Ultraspeed Virus 
Extraordinary  ที ่
เครกใชผ้สมในยาสุดดด
สุขขขเพื่อฆา่ลา้งเผ่าพนัธุ์
มนุษย ์

ซ.ว.ย. JUVE ยอ่มาจากชื่อไวรสั Jet Ultraspeed Virus 
Extraordinary (JUVE) ซึง่ผูแ้ปลแปลไวว้่า ซูเปอร์
ไวรสัย่ิงกว่าจรวด (ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิที่
ค าอธบิายค าล าดบัที ่43) และยอ่เป็นค าว่า ซ.ว.ย. 
ผูแ้ปลตัง้ใจแปลสรา้งตวัยอ่ใหอ้อกมาเป็นค าทีม่ ี
ความหมายไดเ้หมอืนภาษาองักฤษ เพราะในตวั
ตน้ฉบบั ชื่อยอ่คอื  JUVE เป็นค าทีม่คีวามหมาย 
เป็นค ายอ่ของ juvenile ซึง่หมายถงึเยาวชน แต่มกั
ใชใ้นบรบิททีเ่ป็นแงล่บ เช่น เยาวชนทีก่่อ
อาชญากรรมหรอืถูกคุมขงัในสถานกกักนั สถานคุม
ประพฤต ิเป็นตน้ (English Collins Dictionary, 
Online) ดงัทีอ่ธบิายไวแ้ลว้ในค าล าดบัที ่43 ดงันัน้
ในภาษาไทยจงึยอ่ใหอ้อกมาเป็นค าว่า ซ.ว.ย. ซึง่
อ่านออกเสยีงไดว้่า “ซวย” และมคีวามหมายในแง่
ลบเช่นกนั เพราะค าว่า “ซวย” เป็นภาษาพดู
หมายถงึ เคราะหร์า้ย, อบัโชค. (ราชบณัฑติยสถาน, 
2546) 
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บทท่ี 4 ตวับทต้นฉบบั บทแปล และค าอธิบายการแปล 
 

ส่วนที ่1 หน้า 38-40 ฝนักลางวนั (Nooners) 

ตน้ฉบบั บทแปล ค าอธบิาย 

In the short period of the lean-to he’d slept on a 
fold-up cot he’d dragged from a bungalow half a 
mile away, a metal frame with a foam mattress on 
top of a grillwork of springs.  

ช่วงเวลาสัน้ๆ ทีอ่าศยัในเพงิ เขานอนบนเตยีงพบัที่
ลากมาจากบงักาโลหลงัหนึ่งซึง่ห่างออกไปครึง่ไมล ์
เป็นเตยีงโครงเหลก็มฟูีกฟองน ้ารองดว้ยแผงสปรงิ 

- ชื่อตอน Nooners ปกตมิคีวามหมายว่า การกระท าที่
เกดิขึน้ในช่วงกลางวนั แต่จะมคีวามหมายโน้มเอยีงไป
ในเรือ่งเพศ ดงันัน้เมือ่ตคีวามตามบรบิทในเนื้อเรือ่ง จะ
หมายถงึ การเกดิอารมณ์ทางเพศในช่วงเวลา 
กลางวนั ผูแ้ปลเลอืกแปลโดยออ้มว่า “ฝนักลางวนั” ให้
ผูอ่้านไปวเิคราะหแ์ละตคีวามต่อว่าการ “ฝนั” นี้ 
หมายถงึการฝนัถงึสิง่ใด (ในเน้ือเรือ่งสโนวแ์มนฝนัถงึ
อาจารยก์้นอวบอดัและเรือ่งทางเพศ) เพราะผูเ้ขยีนตัง้ใจ
ตัง้ชื่อตอนในแต่ละตอนใหด้คูลุมเครอือยูแ่ลว้ ผูอ่้านตอ้ง
น าไปวเิคราะหแ์ละเชื่อมโยงกบัเนื้อเรือ่งจงึจะเขา้ใจ 
ความหมายของชื่อตอน ดงันัน้การแปลควรรกัษาความ
คลุมเครอืเพื่อใหไ้ดอ้รรถรสและความตื่นเตน้ 
 
- lean-to หมายถงึ สิง่ปลกูสรา้งกลางแจง้หรอืทีอ่ยูอ่าศยั
ทีม่หีลงัคาลาดเอยีงและอาศยัฝ ัง่หนึ่งของอาคาร
ใกลเ้คยีงเป็นก าแพงดา้นหนึ่ง ผูแ้ปลเหน็ว่าน่าจะ
ใกลเ้คยีงกบัลกัษณะของ “เพงิ” ในภาษาไทย 
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The first night he’d been attacked by ants, and so 
he’d filled four tin cans with water and stuck the 
cot legs into them.  

คนืแรกเขาถูกมดรมุเล่นงาน เลยเอากระป๋องสีใ่บใส่น ้า
มารองขาเตยีง 

- ผูแ้ปลตดัสนิใจแปลค าว่า attack ว่า “รมุเล่นงาน” 
เพราะหากแปลตรงตามตวัอกัษรว่า “โจมต”ี จะดไูมเ่ป็น
ธรรมชาตใินภาษาไทย ผูแ้ปลเพิม่ค าว่า “รมุ” ลงไปเพื่อ
เพิม่ความหนกัแน่น ใหก้รยิาดรูุนแรงใกลเ้คยีงกบัค าว่า  
attack และใหเ้หน็ภาพว่ามมีดหลายตวักดัพรอ้มๆ กนั 
 
- ...,and so he’d filled four tin cans with water and 
stuck the cot legs into them. ลกัษณะโครงสรา้ง
ประโยคภาษาองักฤษแตกต่างจากภาษาไทย จงึตอ้งมี
การปรบัประโยคเมือ่ถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางเพื่อ
ความเป็นธรรมชาต ิ

That put a stop to the ants. But the build-up of 
hot, damp air under the tarp was too 
uncomfortable: at night, at ground level, with no 
breeze, the humidity felt like a hundred per cent: 
his breath fogged the plastic. 

วธินีี้หยดุพวกมดไวไ้ด ้แต่อากาศรอ้นหนืดทีส่ะสมกนั
อยูใ่ตแ้ผ่นผา้ใบทีเ่ป็นหลงัคาเพงินัน้ท าใหอ้ดึอดัเกนิทน 
พอตกกลางคนื ทีร่ะดบัพืน้ดนิไม่มลีมพดั ท าใหรู้ส้กึ
เหมอืนว่าปรมิาณความชืน้คอืรอ้ยเปอรเ์ซน็ตเ์ตม็  
ลมหายใจของเขาพ่นออกมาเป็นไออยูบ่นแผ่น
พลาสตกิ  

- ผูแ้ปลเลอืกแปล That ว่า “วธินีี้” เพราะหากแปลว่า “นี่” 
หรอื “นี้” จะไมเ่ป็นธรรมชาตใินภาษาไทย ควรม ี
ค านามน าหน้าจงึจะชดัเจนเขา้ใจง่าย 
- at night, at ground level, with no breeze,... 
ภาษาองักฤษสามารถน าบุพบทวลมีาเรยีงกนัหน้า
ประโยคเพื่อใชเ้ป็นส่วนขยายต่อกนัไดโ้ดยไมต่อ้งใช้
ค าเชื่อม แต่ภาษาไทยไมส่ามารถเรยีบเรยีงประโยคใน
ลกัษณะน้ีได ้จงึตอ้งปรบัรปูประโยคใหมเ่พื่อความเป็น
ธรรมชาต ิ

Also the rakunks were a nuisance, scuffling 
through the leaves and sniffing at his toes, nosing 

แถมพวกแรคกัง๊คก์น่็าร าคาญเหลอืเกนิ วิง่เหยยีบ
ใบไมเ้สยีงดงักรอบแกรบมาดมนิ้วเทา้เขา แถมดอ้มๆ 

- rakunk เกดิจากกระบวนการผสานค าของค าว่า 
raccoon และ skunk  ในภาษาไทยมคี าแปลของทัง้สอง



118 

 

around him as if he were already garbage; and 
one morning he’d woken to find three pigoons 
gazing in at him through the plastic.  

มองๆ อยา่งกบัเขาเน่าเป็นขยะไปแลว้ เชา้วนัหนึ่งเขา
ตื่นมาเจอมหหึมสูามตวัก าลงัจอ้งเขาผ่านแผ่นพลาสตกิ 

ค านี้อยูแ่ลว้ คอื raccoon (แรคคนู) และskunk (สกัง๊ค)์ 
ซึง่ทัง้สองค าเป็นค ายมื ทีใ่ชว้ธิกีารทบัศพัทค์ าใน
ภาษาต่างประเทศ ดงันัน้ในการแปลจงึสามารถใชค้ าทบั
ศพัทค์ าว่าแรคคนูและสกัง๊คม์าประสมกนัตามแบบตวับท
ตน้ฉบบั เป็นค าว่า “แรคกัง๊ค”์ เพราะผลลพัธท์ีไ่ดจ้ะ
สามารถถ่ายทอดลกัษณะการผสมกนัของค าว่า raccoon 
(แรคคนู) และ skunk (สกัง๊ค)์ ไดเ้หมอืนกบัตวับท
ตน้ฉบบัและดเูป็นธรรมชาต ิผูอ่้านในภาษาปลายทาง
เหน็แลว้สามารถคาดคะเนความหมายและทีม่าของค าได้
ดว้ย (ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิที่บทที่ 3 ตารางที่ 5) 
 
- ส านวน nose around something มคีวามหมายว่าการ
พยายามสอดรูส้อดเหน็เรือ่งอะไรบางอย่างเพื่อใหรู้ห้รอื
เขา้ใจสิง่นัน้ๆ หรอืเรือ่งนัน้ๆ มากขึน้ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึ
เลอืกแปลว่า  “ดอ้มๆ มองๆ” ความหมายคอื เขา้มา
ส ารวจดว้ยความอยากรูอ้ยากเหน็ 
 
- pigoon เกดิจากกระบวนการเตมิปจัจยั โดยน าค าว่า 
pig (หม)ู มารวมกบัปจัจยั -oon ซึง่มคีวามหมายว่า 
“ใหญ่” มคีวามหมายว่า หมสูายพนัธุพ์เิศษทีม่ขีนาดใหญ่
กว่าหมปูกตหิลายเท่า ใชเ้พื่อปลกูอวยัวะเทยีม 
ในภาษาไทย เราสามารถสรา้งค าโดยใชป้จัจยัและ
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หน่วยค าอสิระมารวมกนัไดโ้ดยการผสานค า ผูแ้ปลจงึ
เลอืกใช ้ปจัจยัน าหน้าค าสมาส “มหา” ลดรปูเป็น “มห” 
รวมกบัค าแปลตรงตวัของ pig คอื “หม”ู รวมกนัไดเ้ป็น 
“มหหม”ู แต่เนื่องจากตวัอกัษร “ห” ซ ้ากนัท าใหย้ากต่อ
การอ่าน จงึมกีารแผลงค า เพื่อประโยชน์ดา้นความ 
สละสลวยกลายเป็น “มหหึม”ู 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

One was a male; he thought he could see the 
gleaming point of a white tusk.  

ตวัหนึ่งเป็นตวัผู ้สโนวแ์มนคดิว่าเขาไดเ้หน็ปลายเขีย้ว
ยาวสขีาววาววบั 

 

Pigoons were supposed to be tusk-free, but 
maybe they were reverting to type now they’d 
gone feral, a fast-forward process considering 
their rapid-maturity genes.  

มหหึมไูมค่วรจะมเีขีย้ว แต่บางทมีนัอาจจะคนืสู่สภาพ
ธรรมชาตทิีเ่ป็นสตัวป์า่แลว้กไ็ด ้เพราะมนัเป็นอสิระ
แลว้ ววิฒันาการวกกลบัน่าจะเรว็กว่าปกตเิพราะมยีนี
เรง่โตอยูใ่นตวั 

- revert to type เป็นส านวนหมายถงึ กลบัไปเป็นสภาพ
ดัง้เดมิทีเ่คยเป็น หลงัจากทีเ่คยเปลีย่นแปลงไปเป็น
อยา่งอื่น  เมือ่ตคีวามรว่มกบัค าว่า feral ทีห่มายถงึสตัว์
ทีเ่ดมิเป็นสตัวเ์ลีย้งแต่ภายหลงัเป็นอสิระและกลายเป็น
สตัวป์า่ จะไดค้วามหมายว่า มหหึม ูเดมิเป็นสตัวป์า่ แต่
ถูกน ามาเลีย้ง และตอนน้ีก าลงักลบัสู่สภาพเดมิคอืเป็น
สตัวป์า่  

He’d shouted at them and waved his arms and 
they’d run off, but who could tell what they might 
do the next time they came around?  

เขาตะโกนและโบกมอืไล่จนมนัวิง่หนีไป แต่ใครจะรูว้่า
คราวหน้าทีม่นักลบัมา มนัจะท าอะไรเขาบา้ง 

 

Them, or the wolvogs: it wouldn’t take them 
forever to figure out that he no longer had a 

ถา้ไมใ่ช่มหหึมกูค็งเป็นพวกหมาปา่บา้น ไมว่นัใดกว็นั
หนึ่งพวกมนัตอ้งรูแ้น่ว่าเขาไมม่ปืีนไอพ่นอยูก่บัตวัแลว้  

- wolvogs หมายถงึ สตัวท์ีเ่กดิจากการผสมขา้มสาย
พนัธุร์ะหว่างสุนขัและสุนขัป่า รปูร่างหน้าตาเหมอืนสุนัข
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spraygun. He’d thrown it away when he’d run out 
of virtual bullets for it.  

เขาโยนปืนนัน่ทิง้ไปหลงัจากทีก่ระสุนหลอกหมด เลีย้ง ท่าทเีป็นมติร แต่แทจ้รงิดุรา้ยและแขง็แรงมาก เกดิ
จากกระบวนการผสานค าของค าว่า wolves และ dogs 
ผูแ้ปลจงึแปลว่า “หมาป่าบา้น” (ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิที่
บทที ่3 ตารางที ่5) 
 
 
- spraygun หมายถงึอาวุธชนิดหนึ่งของโลกอนาคต 
ผลติโดยบรษิทัรกัษาความปลอดภยัศานตพิทิกัษ์ ใช้
แทนปืนทีใ่ชก้นัอยูใ่นปจัจบุนั 
คาดว่าน่าจะมาจากค าว่า “spray gun” ทีห่มายถงึ
เครือ่งมอืทีใ่ชส้ าหรบัพ่น เกมต่อสูห้ลายเกมใช ้spray 
gun บรรจยุาพษิหรอืกระสุนพษิเพื่อโจมตศีตัร ู
นอกจากนี้ยงัมกีารใช ้spray gun บรรจสุเปรยพ์รกิไทย
เพื่อป้องกนัตวัดว้ย 
ผูแ้ปลเลอืกแปลว่า “ปืนไอพ่น” เพราะค าว่า “ปืน” เป็นค า
สามานยนามทีค่รอบคลุมมโนทศัน์ของวตัถุนี้ ส่วนค าว่า 
“ไอพ่น” แสดงถงึลกัษณะการท างานของปืนว่าสิง่ทีฉ่ีด
ออกมามลีกัษณะเป็นไอ ไมไ่ดเ้ป็นกระสุนเหมอืนปืน
ทัว่ไป (ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

Dumb not to have swiped a recharger for it: a 
mistake, like setting up his sleeping quarters at 
ground level. 

ช่างโงเ่สยีจรงิทีไ่มก่วาดเอาเครือ่งชารจ์ปืนมาดว้ย เป็น
ความผดิพลาดของเขาเอง เหมอืนกบัการสรา้งทีน่อน
เอาไวร้ะดบัพืน้ดนิน่ีละ 
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So he’d moved to the tree. No pigoons or wolvogs 
up there, and few rakunks: they preferred the 
undergrowth.  

เขาจงึยา้ยขึน้ไปนอนบนตน้ไม ้ไมม่มีหหึมู ไมม่หีมาป่า
บา้น และแทบจะไมต่อ้งเจอแรคกัง๊ค ์เพราะมนัชอบอยู่
ในพุ่มไมเ้ตีย้ๆ มากกว่า 

 

He’d constructed a rough platform in the main 
branches out of scrap wood and duct tape.  

เขาสรา้งหา้งแบบหยาบๆ ไวบ้นกิง่ไมใ้หญ่โดยใชแ้ผ่น
ไมแ้ละเทปผา้หนาๆ 

 

It’s not a bad job: he’s always been handier at 
putting things together than his father gave him 
credit for.  

ผลงานออกมาไมเ่ลวเลยทเีดยีว ทีจ่รงิเขามี
ความสามารถในประดษิฐส์ิง่ต่างๆ มากกว่าทีพ่่อเขาคดิ
มาตลอดนัน่ละ 

- ค าว่า  handier มาจากค าว่า handy เป็นค าวเิศษณ์
หมายถงึมคีวามช านาญหรอืเก่งในการสรา้งสิง่ต่างๆ 
ดว้ยมอื ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า “ประดษิฐ”์ ทีม่คีวามหมาย
ว่า ตัง้ขึน้, จดัท าขึน้, คดิท าขึน้, สรา้งขึน้, 
แต่งขึน้ (ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 
 
- จากลกัษณะตวัละครของจมิมี ่เขาไมไ่ดร้บัการยอมรบั
จากพ่อมาตลอด แต่ลกึๆ เขากค็ดิว่าเขามคีวามสามารถ
มากกว่าทีพ่่อเขาคดิ ดงันัน้น ้าเสยีงของจมิมีใ่นทีน่ี้จงึตอ้ง
แสดงความโออ้วดเลก็น้อย ภาษาองักฤษมกีารเน้นโดย
ใชว้่า “he’s always been handier” เมือ่แปลเป็น
ภาษาไทยจงึเน้นดว้ยการลงทา้ยประโยคว่า “นัน่ละ” 
เป็นการเน้นน ้าเสยีงของผูพู้ด  



122 

 

 

At first he’d taken the foam mattress up there, but 
he had to toss it when it began to mildew, and to 
smell tantalizingly of tomato soup. 

ตอนแรกเขาเอาฟูกฟองน ้าขึน้ไปไวบ้นนัน้ดว้ย แต่พอ
ฟูกเริม่มรีาขาวๆ ขึน้เป็นดวงและมกีลิน่หอมเยา้ยวน
เหมอืนซุปมะเขอืเทศอยา่งไรอยา่งนัน้ เขากต็อ้งโยน
มนัทิง้ไป 

 

The plastic tarp on the lean-to was torn away 
during an unusually violent storm. The bed frame 
remains, however; he can still use it at noon.  

ส่วนผา้ใบพลาสตกิทีใ่ชเ้ป็นหลงัคาเพงิกข็าดวิน่ไปตอน
ทีเ่กดิพายุรนุแรงมากครัง้หนึ่ง ดทีีโ่ครงเตยีงยงัอยู ่
เพราะเขายงัเอามาใชไ้ดใ้นตอนกลางวนั 

 

He’s found that if he stretches out on it flat on his 
back, with his arms spread wide and his sheet off, 
like a saint arranged ready for frying, it’s better 
than lying on the ground: at least he can get 
some air on all the surfaces of his body. 
 

เขาพบว่าถา้นอนหงายราบบนโครงเตยีง  
กางแขนออก และถอดผา้ปเูตยีงทีเ่ขาใชพ้นัตวัเป็น
ผา้นุ่งออก เหมอืนเทพบุตรนอนรอใหแ้ดดเผาจนสุก จะ
รูส้กึดกีว่านอนบนพืน้ เพราะอยา่งน้อยตามรา่งกาย
ของเขากพ็อจะสมัผสัอากาศไดบ้า้ง  

- frying เมือ่ตคีวามรว่มกบับรบิทท าใหเ้หน็ภาพว่า ถูก
แดด “ทอด” จนเกรยีม แต่ในภาษาไทยไมน่ิยมใชส้ านวน
ลกัษณะน้ี ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า “แดดเผาจนสุก” ซึง่เป็น
ธรรมชาตมิากกว่า 
 
-  surfaces of his body ผูแ้ปลแปลรวบว่า “รา่งกาย” 
เพราะหากแปลว่า “พืน้ผวิของรา่งกาย” จะดไูมเ่ป็น
ธรรมชาต ิ 

From nowhere, a word appears: Mesozoic. He 
can see the word, he can hear the word, but he 
can’t reach the word. He can’t attach anything to 
it.  

จู่ๆ  กม็คี าว่าเมโสโซอกิปรากฏขึน้มาอย่างไมม่ป่ีีมขีลุ่ย 
เขามองเหน็ค านัน้ เขาไดย้นิค านัน้ แต่เขาเขา้ถงึค านัน้
ไมไ่ด ้เขาไมส่ามารถสรา้งความเชื่อมโยงระหว่างค าค า
นัน้กบัสิง่ใดไดเ้ลย 

- From nowhere หมายถงึจากทีไ่หนไมรู่ ้ผูแ้ปลตคีวาม
ว่าน่าจะตรงกบัส านวน “ไม่มป่ีีไมม่ขีลุ่ย” ในภาษาไทย 
 
- จากบรบิทจะเหน็ว่า ในตวัตน้ฉบบัตัง้ใจใหค้ าว่า 
Mesozoic ดเูลื่อนลอยคลุมเครอื เพราะจู่ๆ  กล็อยขึน้มา
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โดยทีส่โนวแ์มนเองยงัไมรู่เ้ลยว่าค านี้หมายความว่า
อยา่งไร ในภาษาปลายทางจงึแปลโดยไมเ่พิม่ค าว่า “ยคุ” 
หรอื “มหายคุ” แต่ใส่เป็นค าโดดๆ ลอยๆ ว่า  
“เมโสโซอกิ” เช่นเดยีวกบัตวัตน้ฉบบั   

 This is happening too much lately, this 
dissolution of meaning, the entries on his 
cherished wordlists drifting off into space. 

ช่วงนี้เหตุการณ์อย่างนี้เกดิขึน้บ่อยเกนิไปแลว้  
การเสื่อมสลายไปของความหมาย ชุดค าศพัทท์ีเ่ขา
ทะนุถนอมไวค้่อยๆ ล่องลอยหายไปในอวกาศ 

 

“It’s only the heat,” he tells himself. “I’ll be fine 
once it rains.”  

“กแ็ค่อากาศรอ้นเท่านัน้ละ” เขาบอกตวัเอง “พอฝนตก
ฉนักจ็ะดขีึน้เอง” 

 

He’s sweating so hard he can almost hear it; 
trickles of sweat crawl down him, except that 
sometimes the trickles are insects.  

เขาเหงือ่แตกพลัก่ๆ เตม็ตวัจนเขาแทบจะไดย้นิเสยีง
เหงือ่ไหลรนิลงมาตามรา่งของเขา เวน้แต่บางท ีสิง่ที่
ไหลลงมานัน้เป็นแมลง 

- crawl down หมายถงึ คบืคลานลงมา แต่ไหน
ภาษาไทยไม่นิยมใชค้ าว่า “เหงือ่” รว่มกบักรยิา “คบื
คลาน” ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่าไหลรนิ ทีม่คีวามหมายว่า
ค่อยๆ ไหลลงมาเช่นเดยีวกนั 

He appears to be attractive to beetles. Beetles, 
flies, bees, as if he’s dead meat, or one of the 
nastier flowers. 

ดเูหมอืนตวัดว้งจะชอบมาอยูใ่กล้ๆ  เขา จรงิๆ กท็ัง้ดว้ง 
แมลงวนั ผึง้นัน่ละ ราวกบัเขาเป็นศพเน่า หรอืไมก่เ็ป็น
ดอกไมเ้หมน็ๆ 

- ค าว่า be dead meat หากใชเ้ป็นส านวนจะมี
ความหมายว่า ตกทีน่ัง่ล าบาก หรอื หากกล่าวอยา่งไม่
เป็นทางการคอื “ตายแน่ / ซวยแน่” แต่ในทีน่ี้ ค าว่า  
dead meat เมือ่ตคีวามตามบรบิทจะมคีวามหมายตรง
ตวั คอื เป็นเน้ือเน่าทีม่แีมลงต่างๆ มารุมตอม ผูแ้ปล
เลอืกแปลว่า “ศพเน่า” เพราะสโนวแ์มนเป็นคน   
 
- nasty หมายถงึมกีลิน่ รส ผวิสมัผสั หรอืหน้าตาน่า



124 

 

รงัเกยีจ แต่เมือ่ตคีวามจากบรบิทแลว้ สิง่ทีแ่มลงต่างๆ 
จะมาตอมควรเป็นสิง่ทีม่กีลิน่น่ารงัเกยีจ หรอืกลิน่เหมน็
นัน่เอง ส่วนรส ผวิสมัผสัและหน้าตาน่าจะไมเ่กีย่วขอ้ง 

The best thing about the noon hours is that at least he 
doesn’t get hungry: even the thought of food makes him 
queasy, like chocolate cake in a steam bath. He wishes 
he could cool himself by hanging out his tongue. 

สิง่ทีด่ทีีสุ่ดของช่วงเวลากลางวนัคอื อยา่งน้อยเขากไ็ม่
รูส้กึหวิ แค่คดิถงึอาหารเขากป็วดมวนในทอ้ง เหมอืน
เคก้ชอ็กโกแลตในหอ้งอบไอน ้า เขาหวงัว่าเขาจะ
ระบายความรอ้นไดด้ว้ยการแลบลิน้ออกมา 

 

Now the sun is at full glare; the zenith, it used to 
be called.  

ตอนน้ีดวงตะวนัก าลงัแผ่แสงแรงเตม็ที ่หรอืทีส่มยัก่อน
เรยีกกนัว่า “จดุยอดฟ้า” 

- zenith คอืจดุทีอ่ยูก่ลางศรีษะของผูส้งัเกต บนทรงกลม
ทอ้งฟ้า (Celestial sphere) คนไทยเรยีก "จดุจอมฟ้า 
หรอื จดุยอดฟ้า"  
(พจนานุกรมศพัทด์าราศาสตร,์ 2555 : ออนไลน์) 
เนื่องจากค าว่า  zenith ใชใ้นการอธบิายปรากฏการณ์
ของดวงอาทติย ์ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าแปลเฉพาะทางทีใ่ช้
ในวงการดาราศาสตร ์

Snowman lies splayed out on the grillwork of the 
bed, in the liquid shade, giving himself up to the 
heat. 

สโนวแ์มนนอนแผ่หลาอยูบ่นโครงแผงสปรงิของเตยีง 
ยอมศโิรราบแก่ไอรอ้น 

- giving himself up เป็นส านวนหมายถงึยอมแพ ้แต่
เมือ่พจิารณาจากลกัษณะการใชค้ าบรรยายในตวับททีม่ ี
ลกัษณะเป็นพรรณนาโวหาร สรา้งภาพใหป้รากฏชดัใน
จนิตนาการผูอ่้าน แลว้ผูแ้ปลเหน็ว่าน่าจะเลอืกใชค้ าที่
เหน็ภาพชดัเจนและหนกัแน่นขึน้ จงึเลอืกแปลว่า “ยอม
ศโิรราบ” 

 Let’s pretend this is a vacation! A schoolteacher’s สมมตวิ่าเรามาพกัรอ้นกนันะจะ๊! คราวนี้เสยีงครลูอยมา   - perky หมายถงึ รา่เรงิและมคีวามสุข condescending 
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voice this time, perky, condescending.  น ้าเสยีงเธอร่าเรงิเกนิเหตุและฟงัดเูยอ่หยิง่อวดรู ้ หมายถงึ ท าททีา่วา่ฉลาดกวา่หรอืเหนือกวา่คนอื่น ในบรบิทน้ี
น ้าเสยีงของผูเ้ลา่คอืสโนวแ์มนมลีกัษณะประชดประชนั 
ทศันคตทิีเ่ขามตีอ่ครเูป็นไปในแงล่บ ผู้แปลจงึเหน็วา่ไมค่วร
แปลวา่ “รา่เรงิ” เทา่นัน้ แตค่วรเลอืกเตมิค าทีส่ ื่อความหมายใน
แงล่บลงไปดว้ย เป็น “รา่เรงิเกนิเหตุ” 

Ms. Stratton Call-Me-Sally, with the big butt. Let’s 
pretend this, let’s pretend that.  

ครสูแตรททนักน้อวบอดั ทีช่อบพดูว่า “เรยีกครวู่า 
แซลลีก่ไ็ดน้ะจ๊ะ” นกัเรยีนจะ๊ เรามาสมมตวิ่าอย่างนี้กนั 
เรามาสมมตวิ่าอย่างนัน้กนั 

- “Ms. Stratton Call-Me-Sally” เป็นชื่อลอ้เลยีนทีจ่มิมี่
ใชเ้รยีกครสูมยัเดก็ของเขา ตคีวามไดว้่า ครชูอบบอกให้
เดก็ๆ เรยีกตนเองว่า “แซลลี”่ ท าเหมอืนใกลช้ดิกบัเดก็ๆ 
เมือ่ประกอบกบัค าอธบิายอื่นทีอ่ธบิายลกัษณะของครู
แซลลี ่ เช่น  perky, condescending,  with the big 
butt จะเหน็ว่าทศันคตผิูพ้ดูเป็นแงล่บและไมเ่คารพ
แมแ้ต่น้อย ดงันัน้ เมือ่เขาเล่าเรือ่งราวของครคูนนี้ ยอ่ม
ตอ้งเล่าดว้ยน ้าเสยีงลอ้เลยีนเสยีดส ีผูแ้ปลจงึเลอืกแปล
น ้าเสยีงของครทูีจ่มิมีพ่ดูถงึใหด้มูจีรติดว้ยการเตมิ 
ค าลงทา้ยว่า “จะ๊” แสดงถงึน ้าเสยีงเกนิจรงิและลอ้เลยีน   

They spent the first three years of school getting 
you to pretend stuff and then the rest of it marking 
you down if you did the same thing.  

พวกครใูชเ้วลาสามปีแรกในโรงเรยีนไปกบัการสมมติ
นู่นสมมตนิี่ และใชเ้วลาทีเ่หลอืหกัคะแนนนกัเรยีน  
ถา้นกัเรยีนยงัคงเล่นสมมตเิหมอืนๆ เดมิ 

- mark down มหีลายความหมายตามแต่บรบิท แต่ใน
ทีน่ี้เป็นการกล่าวถงึนกัเรยีนกบัคร ูจงึตคีวามไดว้่าเป็น
การหกัลดคะแนนเพื่อเป็นการลงโทษ 
 



126 

 

 

Let’s pretend I’m here with you, big butt and all, 
getting ready to suck your brains right out your 
dick. 

สมมตวิ่าครอูยู่ทีน่ีก่บัเธอ พรอ้มกน้อวบอดัและอะไรก็
เถอะ พรอ้มจะดดูสมองใหไ้หลออกมาทางไอน้ัน่ของ
เธอ 

- ค าว่า dick เป็นค าสแลง หมายถงึอวยัวะเพศของผูช้าย 
ผูแ้ปลเหน็ว่าหากแปลตรงตวัในภาษาปลายทางจะ 
หยาบคายจนเกนิไป จงึเลีย่งแปลออ้มๆ ใหด้คูลุมเครอื
ขึน้ว่า “ไอน้ัน่” แทน 

Is there a faint stirring? He looks down at himself: 
no action. Sally Stratton vanishes, and just as 
well.  

นี่เขาเกดิอารมณ์บา้งไหมนะ เขากม้ลงมองตวัเอง ไมม่ี
อะไรเกดิขึน้ แซลลี ่แสตรททนัหายตวัไปแลว้ ดนีะเนี่ย 

-  stirring หมายถงึอารมณ์ทีคุ่กกรุน่ขึน้ ในทีน้ี่ตคีวามจาก
บรบิทไดว้า่เป็นอารมณ์ทางเพศ ในภาษาไทยหลกีเลีย่งใชค้ า
ใหค้ลุมเครอืเหมอืนภาษาองักฤษได ้โดยแปลวา่ “เกดิอารมณ์”  
 
- just as well เป็นส านวนหมายถงึ สถานการณ์สะดวกหรอื
ความโชคดทีีเ่กดิขึน้ ในบรบิทน้ีคอื โชคดทีีม่สิแสตรททนั
หายไปก่อนทีส่โนวแ์มนจะเพอ้ไปกวา่น้ี จงึแปลวา่ “ดนีะเน่ีย” 

He has to find more and better ways of occupying 
his time.  

เขาควรหาวธิใีชเ้วลาของเขาไปกบัอย่างอื่นทีด่กีว่านี้  

His time, what a bankrupt idea, as if he’s been 
given a box of time belonging to him alone, 
stuffed to the brim with hours and minutes that he 
can spend like money. Trouble is, the box has 
holes in it and the time is running out, no matter 
what he does with it. 

เวลาของเขา ช่างเป็นความคดิทีไ่รป้ระโยชน์อะไรอยา่ง
นี้นะ ราวกบัเขาไดร้บักล่องใส่เวลาใหม้าเกบ็ไวเ้ป็นของ
เขาเพยีงคนเดยีว กล่องนัน้ใส่ชัว่โมงและนาทไีวจ้นเตม็
ปริม่ ใหเ้ขาน ามาใชไ้ดเ้หมอืนเงนิ ปญัหากค็อื กล่อง
ทีว่่านัน้มรีแูละเวลาก าลงัไหลไปเรือ่ยๆ  ไมว่่าเขาจะท า
อยา่งไรกห็ยดุมนัไมไ่ด ้ 

- bankrupt ในทีน่ี้ เป็นค าวเิศษณ์ มคีวามหมายว่า ไม่มี
ประโยชน์ ไมม่คีุณสมบตัทิีด่อีนัใดเลย  
-  running out ในทีน่ี้เป็นการเล่นค า เพราะใชร้ว่มกบัค า
ว่า  time ในนัยยะหนึ่งคอื เวลาก าลงัไหลออกไปจาก
กล่องเพราะกล่องมรี ูอกีนยัหนึ่งคอื เวลาก าลงัจะหมดไป 
(running out of time) ในภาษาไทยผูแ้ปลพยายามเล่น
ค าว่า “ไหลไป” หมายถงึ เวลาไหลออกจากกล่องทีม่รี ู
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และ เวลาก าลงัไหลผ่านไปเรือ่ยๆ ไมห่ยดุยัง้ จนในทีสุ่ด
เวลากห็มดไป 

He might whittle, for instance. Make a chess set, 
play games with himself.  

เขาอาจจะลองแกะสลกัไมเ้ป็นชุดหมากรกุ จากนัน้ก็
เล่นหมากรกุกบัตวัเอง 

- ภาษาไทยไมส่ามารถน ากรยิาขึน้ประโยคโดยไมม่ี
ประธานได ้แต่ใชค้ ากรยิาต่อเนื่องได ้ผูแ้ปลจงึตอ้งเชื่อม
กรยิาในประโยคทีส่องคอื Make a chess set  กบักรยิา
ประโยคแรกและใชป้ระธานรว่มกนั เพราะประธานของ
ทัง้สองประโยคเป็นคนเดยีวกนั กลายเป็นประโยคความ
รวมประโยคเดยีวว่า “เขาอาจจะแกะสลกัไมเ้ป็นชุด
หมากรกุ”  

He used to play chess with Crake but they’d 
played by computer, not with actual chessmen. 
Crake won mostly.  

เขาเคยเล่นหมากรกุกบัเครก แต่ตอนนัน้พวกเขาเล่น
ในคอมพวิเตอร ์ไมไ่ดใ้ชต้วัหมากรกุจรงิๆ และเครกก็
ชนะเสยีส่วนใหญ่ 

 
 
 
 

There must be another knife somewhere; if he 
sets his mind to it, goes foraging, scrapes around 
in the leftovers, he’d be sure to find one. Now that 
he’s thought of it he’s surprised he hasn’t thought 
of it before. 

จะตอ้งมมีดีอกีเล่มหนึ่งอยู่ทีไ่หนสกัแห่ง ถา้เขามุง่มัน่
จะหาใหไ้ดจ้รงิๆ และออกไปรือ้ไปคน้ตามกองของ
เหลอื เขามัน่ใจว่าตอ้งหาเจอสกัเล่มแน่ พอเขานึกถงึ
เรือ่งนี้ขึน้มาได ้เขากต็อ้งแปลกใจทีต่วัเองไมเ่คยนึกถงึ
มนัมาก่อนเลย 

- set  your mind to something เป็นส านวนหมายถงึ 
ตดัสนิใจลงมอืท าอะไรบางอยา่งและพยายามอยา่งยิง่ที่
จะท าใหส้ าเรจ็ ผูแ้ปลเหน็ว่า หากแปลว่า “มุง่มัน่” ก็
น่าจะสื่อความหมายน้ีได้ 
- it ผูแ้ปลเลอืกแปลว่า “เรือ่งนี้” เพราะภาษาไทยไมน่ิยม
ใชค้ าว่า “มนั”  

He lets himself drift back to those after-school 
times with Crake.  

เขาปล่อยใหต้วัเองล่องลอยกลบัไปในช่วงเวลาหลงัเลกิ
เรยีนทีเ่ขาอยูก่บัเครก 
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They might play Extinctathon, or one of the 
others. Three-Dimensional Waco, Barbarian 
Stomp, Kwiktime Osama. They all used parallel 
strategies: you had to see where you were 
headed before you got there, but also where the 
other guy was headed.   

บางครัง้พวกเขากจ็ะเล่นเกมสญูพนัธาราธอน หรอืไมก่ ็
เกมคลัง่สุดโลก สามมติ ิเผ่าเถื่อนกระทบืเมอืง  
โอซามาออนไลน์ เกมใดเกมหนึ่งในนี้ ทัง้สองมกัใช้ 
กลยทุธคู่ขนานเสมอ นัน่คอื นอกจากตอ้งดวู่าเราก าลงั
จะมุง่หน้าไปทางไหนก่อนจะเริม่ออกเดนิแลว้ เรายงั
ตอ้งดดูว้ยว่าคู่ต่อสูก้ าลงัมุง่หน้าไปทางไหน 

- Extinctathon หมายถงึ ชื่อของเกมในโลกอนาคต 
รปูแบบเกมคอืการเดาชื่อของพชืและสตัวท์ีส่ญูพนัธุไ์ป
แลว้ใหไ้ดม้ากทีสุ่ดภายในระยะเวลาทีก่ าหนด เกดิจาก
กระบวนการผสานค า  ของค าว่า Extinct และ 
Marathon โดยน า ผูแ้ปลแปลโดยประสมค าว่า 
“สญูพนัธุ”์ ทีเ่ป็นค าแปลของ  Extinct และ  “มาราธอน” 
ทีเ่ป็นค าทบัศพัทท์ีใ่ชท้ัว่ไปของ Marathon ประสมกนั
เป็น “สญูพนัธาราธอน” รกัษาความหมายของตน้ฉบบั
เพื่อสื่อถงึลกัษณะของเกม  
 
- Three-Dimensional Waco หมายถงึ  ชื่อของเกมใน
โลกอนาคต ไมม่กีารอธบิายลกัษณะชดัเจนแต่อนุมานได้
จากชื่อของเกมว่าเป็นเกมการต่อสูแ้บบสามมติทิี่
แบ่งเป็นสองฝา่ยรบกนั เกดิจากการแผลงค าโดยเปลีย่น
วธิกีารสะกดตามการออกเสยีง และน าค าคุณศพัทค์อืค า
ว่า Three-Dimensional มาขยายค านาม Waco (ทีแ่ผลง
มาจากค าว่า Wacko)  
Three-Dimensional : สามมติ ิ
Wacko : บา้หรอืคลัง่อยา่งรุนแรง, แปลกประหลาด 
ผูแ้ปลค าความหมายของสองค ามาประสมกนัเป็นชื่อเกม
ว่า “คลัง่สุดโลก สามมติ”ิ  
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- Barbarian Stomp หมายถงึชื่อของเกมในโลกอนาคต 
เป็นเกมองิประวตัศิาสตรท์ีฝ่่ายหน่ึงสวมบทบาทเป็นชน
เผ่าในอารยธรรมโบราณทีโ่หดรา้ย อกีฝา่ยสวมบทบาท
เป็นผูค้รองเมอืง สองฝา่ยรบกนัเพื่อเอาชนะอกีฝา่ยใหไ้ด ้
 
Barbarian : ชนเผ่าดุรา้ยไรอ้ารยธรรม 
Stomp : เป็นค าสแลงหมายถงึการรุมท ารา้ยผูอ้ื่น 
ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลโดยน าความหมายของทัง้สองค ามา
รวมกนัเป็น “เผ่าเถื่อนกระทบืเมอืง” สื่อถงึลกัษณะของ
เกม ขณะเดยีวกนักร็กัษาความหมายของค าทัง้สองไว้
ดว้ย นอกจากนี้ค าว่า “กระทบื” ยงัมคีวามหมาย
ใกลเ้คยีงกบัค าว่า Stomp ทัง้ในความหมายตรง  
ทีห่มายถงึการเหยยีบแรงๆ และความหมายเชงิเปรยีบ 
ทีห่มายถงึการรุมท ารา้ยจนบาดเจบ็ปางตาย 
- Kwiktime Osama หมายถงึ ชื่อของเกมในโลกอนาคต 
ไมม่กีารอธบิายลกัษณะชดัเจนแต่อนุมานไดว้่าเป็นเกม
การต่อสูอ้อนไลน์ และมสี่วนเกีย่วขอ้งกบัโอซามา  
บนิลาเดน ผูแ้ปลเลอืกแปลว่า “โอซามาออนไลน์” รกัษา
ความหมายของตน้ฉบบัและสื่อถงึลกัษณะของเกม 
รวมทัง้ท าใหเ้หน็ชดัเจนว่าเป็นชื่อของเกม 
 (ดรูายละเอยีดของชื่อเกมทัง้หมดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 
ตารางที ่5) 
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Crake was good at those games because he was 
a master of the sideways leap.  

เครกเล่นเกมพวกนี้เก่งมากเพราะเขาเชีย่วชาญการ
หลบซา้ยหลกีขวาเป็นทีสุ่ด 

 

Jimmy could sometimes win at Kwiktime Osama 
though, as long as Crake played the Infidel side. 
 

จมิมีก่ช็นะเกมโอซามาออนไลน์เป็นบางครัง้เหมอืนกนั 
ถา้เครกเล่นเป็นฝ่ายผูร้า้ย 

 

ส่วนที ่2 หน้า 51 – 55 ตอน แรคกัง๊ค ์(Rakunk)  

ตน้ฉบบั บทแปล ค าอธบิาย 

So Snowman has forgotten everything else about 
Jimmy’s tenth birthday except the rakunk, brought 
home by his father in a carry-cage. 

เพราะอย่างนี้เอง สิง่เดยีวทีส่โนวแ์มนจ าไดเ้มือ่นึกถงึ
วนัเกดิของจมิมีต่อนอายสุบิขวบ กค็อืเจา้แรคกัง๊คท์ีพ่่อ
ของเขาพากลบัมาบา้นในกรงหิว้ใบเลก็ๆ 

- ภาษาไทยไม่นิยมแปลประโยคกรรมวาจกใน
ภาษาองักฤษเป็นค าว่า “ถูก” ยกเวน้ในบางกรณ ีดงันัน้
ผูแ้ปลจงึกลบัประโยคจาก “แรคกัง๊คถ์ูกพากลบัมาบา้น
โดยพ่อของเขา” น าประธานมาไวข้า้งหน้าเป็นประโยค
กรรตุวาจกว่า “พ่อของเขาพากลบัมาบา้น” 

 It was a tiny one, smallest of the litter born from 
the second generation of rakunks, the offspring of 
the first pair that had been spliced.   

เจา้แรคกัง๊คต์วัจิว๋หลวินี้เป็นตวัเลก็ทีสุ่ดในครอก
แรคกัง๊คร์ุน่สอง ซึง่เป็นลกูของแรคกัง๊คค์ู่แรกทีไ่ดจ้าก
การผสมขา้มสายพนัธุ์ 

- จากบทวเิคราะหต์วับทในบทที ่3 จะเหน็ว่าแรคกัง๊ค์
ตวันี้เป็นสตัวเ์ลีย้งทีจ่มิมีร่กัมาก ดงันัน้การเลอืกใช้
ค าคุณศพัท ์ค ากรยิาบอกอาการต่างๆ ควรเลอืกค าที่
แสดงถงึความรกัใครเ่อน็ด ูและอาลยัอาวรณ์ เช่นในทีน่ี้ 
ผูแ้ปลเลอืกแปลค าว่า tiny วา่ “จิว๋หลวิ” แสดงใหเ้หน็ว่า
ตวัเลก็และน่ารกัน่าเอน็ดู 
 
 - ภาษาไทยไมน่ิยมแปลประโยคกรรมวาจกใน
ภาษาองักฤษ ดงันัน้กรยิา  “had been spliced” จงึ
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แปลโดยละค าว่า “ถูก” เป็น “ไดจ้ากการผสมขา้มสาย
พนัธุ”์ 

The rest of the litter had been snapped up 
immediately. 

ส่วนลกูแรคกัง๊คต์วัอื่นๆ ในครอกถูกคนอื่นแยง่กนัเอา
ไปเลีย้งจนหมดในทนัท ี

 

Jimmy’s father made out that he’d had to spend a 
great deal of his time and throw his weight around 
and pull a lot of strings to get hold of this one, but 
all the effort had been worth it for this really, really 
special day, which had just happened as usual to 
fall on the day before. 

พ่อของจมิมีแ่กลง้ท าเป็นบอกว่า เขาเสยีเวลาไป
มากมาย ทัง้ยงัตอ้งขม่ขวญัลกูน้องและใชเ้สน้สายตัง้
เยอะกว่าจะเอาเจา้แรคกัง๊คต์วันี้มาเป็นของขวญัวนัเกดิ
ใหจ้มิมีไ่ด ้แต่แน่นอนว่าความพยายามทัง้หมดของพ่อ
นัน้คุม้ค่าเพราะนี่เป็นของขวญัส าหรบัวนัทีพ่เิศษแสน
พเิศษอยา่งวนัเกดิของจมิมีซ่ึง่ผ่านไปแลว้ตัง้แต่เมือ่
วานน้ี เหมอืนกบัทุกๆ ปีทีผ่่านมา 

- made out หากใชเ้ป็นส านวนในภาษาพดูจะมี
ความหมายว่า การเสแสรง้แกลง้ท าว่าเรือ่งนัน้ๆ เป็น
เรือ่งจรงิ หรอืหมายถงึ การหลอกใหค้นอื่นเชื่อว่าเรือ่ง
นัน้ๆ เป็นเรือ่งจรงิ แต่ในบรบิทน้ี จมิมีรู่ด้วี่าพ่อของเขา
ก าลงัโกหก ท าเหมอืนว่าการหาแรคกัง๊คม์านัน้
ยากล าบากจรงิๆ ทัง้ๆ ทีแ่ทจ้รงิแลว้ไมไ่ดล้ าบากอะไร
เลย ดงันัน้จงึถอืว่าจมิมีไ่มไ่ดถู้กพ่อของเขาหลอก และ
พ่อของจมิมีค่งไมไ่ดจ้งใจเสแสรง้ เพยีงแต่พยายามพดู
ใหจ้มิมีรู่ส้กึดกีบัสิง่ทีเ่ขามอบใหเ้ท่านัน้เอง ค าว่า 
เสแสรง้จงึอาจรุนแรงเกนิไปในบรบิทน้ี  ผูแ้ปลจงึเลอืก
แปลว่า “แกลง้ท าเป็นบอกว่า” 
 
- throw his weight around เป็นส านวน หมายถงึ การ
ใชอ้ านาจบบีบงัคบัหรอืขม่ขู่ใหผู้อ้ ื่นท าตามทีต่นเอง
ตอ้งการ ผูแ้ปลตคีวามจากบรบิทแลว้ คดิว่าน่าจะ
หมายถงึพ่อของจมิมีต่อ้งทัง้ดุด่าลกูน้องและใชอ้ านาจ
จงึจะไดแ้รคกัง๊คต์วันี้มา จงึแปลว่า “ขม่ขวญัลกูน้อง” 
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- pull a lot of strings เป็นส านวน หมายถงึการใช้
อ านาจบารม ีหรอืความสมัพนัธก์บัผูใ้หญ่หรอืคนทีม่ ี
อ านาจ เพื่อใหไ้ดม้าซึง่สิง่ทีต่อ้งการ ตรงกบัส านวน
ภาษาไทยว่า “ใชเ้สน้สาย” 
 
 

The rakunks had begun as an after-hours hobby 
on the part of one of the OrganInc biolab 
hotshots.   

การทดลองท าลกูผสมแรคกัง๊คน์ัน้ เดมิทเีป็นเพยีงงาน
อดเิรกยามว่างหลงัเลกิงานของบรรดานกัวทิยาศาสตร์
ระดบัหวักะทขิองหอ้งแลบ็ชวีะในเครอืบ. อวยัวทิย ์
เท่านัน้ 

- OrganInc คอืบรษิทัทีพ่่อของจมิมีท่ างานอยู ่บรษิทัน้ี
จะเน้นการวจิยัและสรา้งอวยัวะเทยีม ชื่อของบรษิทับ่ง
บอกว่าเป็นเครอืบรษิทั (Incorporation) ทีว่จิยัเกี่ยวกบั
อวยัวะ (organ) ค าว่า OrganInc เกดิจากกระบวนการ
ประสมค าโดยการน าค านามสองค าคอืค าว่า Organ 
และค าว่า Inc. ซึง่เป็นตวัยอ่ของ Incorporation มา
รวมกนั 
การแปลค าว่า  OrganInc นี้ เราตอ้งค านึงถงึ
ความหมายของค าแต่ละค าทีน่ ามาประกอบเป็นค า
สรา้งใหมค่อืค าว่า เครอืบรษิทั และค าว่า อวยัวะ 
รวมทัง้ค าทีส่ ื่อถงึความหมายในภาพรวมของบรษิทัคอื 
การวจิยัและวทิยาศาสตร ์หากน าความหมายและค า
ทัง้หมดมารวมกนั จะไดเ้ป็นค าว่า “เครอืบรษิทัวจิยั
อวยัวะวทิยาศาสตร”์ ซึง่ผูแ้ปลเหน็ว่า สามารถรวบให้
กระชบัโดยการยอ่ ในลกัษณะเดยีวกบัภาษาตน้ทาง
และสรา้งเป็นค าใหมท่ีส่ ื่อนัยยะถงึรากค าในภาษาไทย
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ไดว้่า “เครอืบ. อวยัวทิย”์ หรอื “อวยัวทิย”์ ตามแต่
บรบิททีค่ านี้ปรากฏ  
 
- ค าว่า biolab มกีารใชอ้ยูแ่ลว้แต่เดมิในภาษาองักฤษ 
แต่จะนิยมเขยีนในรปู bio lab / bio-lab ยอ่มาจากค าว่า 
biology laboratory เป็นค าในวงการวทิยาศาสตรแ์ละมี
ค าแปลเป็นภาษาไทยอยูแ่ลว้คอื หอ้งทดลอง, 
หอ้งปฏบิตักิาร หรอื โรงวทิยาศาสตร ์หรอือาจใชท้บั
ศพัทว์่า หอ้งแลบ็ กไ็ดเ้ช่นเดยีวกนั นิวมารก์ 
(1998b:145) เสนอว่า หากค าสรา้งใหมน่ัน้ๆ มคี าแปล
ในภาษาปลายทางอยูแ่ลว้ ใหใ้ชค้ าแปลทีบ่ญัญตัไิวแ้ลว้
ในภาษาปลายทางเป็นหลกั และเนื่องจากตน้ฉบบัมี
จดุประสงคเ์สนอความทนัสมยั มกีารใชก้ารยอ่ค า
จ านวนมาก การแปลจงึควรสอดคลอ้งกบัวตัถุประสงค์
เดมิของตน้ฉบบั คอืน าเสนอความเป็นสมยัใหม ่จงึควร
แปลทบัศพัทว์่า “หอ้งแลบ็” ซึง่ใชก้นัทัว่ไปในวงการ
วทิยาศาสตรข์องไทยเช่นเดยีวกนั และยอ่ค าว่า 
“ชวีวทิยา” ใหเ้หลอืเพยีง “ชวีะ” เพื่อใหใ้กลเ้คยีงกบั
ตน้ฉบบั 

There’d been a lot of fooling around in those 
days: create-an-animal was so much fun, said the 
guys doing it; it made you feel like God. 

ในสมยันัน้นกัวทิยาศาสตรม์กัจะทดลองนู่นทดลองนี่
ตามอ าเภอใจ  พวกนัน้ชอบพดูว่า การสรา้งสตัวส์าย
พนัธุใ์หมน่ี่ละเป็นเรือ่งทีส่นุกสุดยอด เพราะท าใหพ้วก

- fooling around เป็นส านวนหมายถงึการท าบางสิง่
บางอยา่งทีง่ ีเ่งา่หรอืไรส้าระเพื่อความสนุก เป็นค าทีม่ ี
ความหมายในแงล่บ เมือ่ตคีวามตามบรบิทจะเขา้ใจว่า 



134 

 

เขารูส้กึเหมอืนเป็นพระเจา้ การกระท าทีก่ล่าวถงึนี้คอืการทดลองผสมสตัวส์ายพนัธุ์
ใหม ่ผูแ้ปลใชว้่า “ทดลองนู่นทดลองนี่ตามอ าเภอใจ” 
เพราะตอ้งการแสดงใหเ้หน็ถงึทศันคตใินแงล่บว่าเป็น
การท าอยา่งไมต่ัง้ใจ เพื่อความสนุกสนานของตนเอง
เท่านัน้ แต่หาประโยชน์ใดไมไ่ด ้ 

A number of the experiments were destroyed 
because they were too dangerous to have 
around — who needed a cane toad with a 
prehensile tail like a chameleon’s that might climb 
in through the bathroom window and blind you 
while you were brushing your teeth?  

สตัวท์ีเ่กดิจากการทดลองจ านวนมากถูกท าลายทิง้ 
เพราะพวกมนัอนัตรายเกนิกว่าจะปล่อยใหม้ชีวีติอยูไ่ด ้
คดิดสูวิ่า จะเป็นอยา่งไรถา้คุณก าลงัแปรงฟนัอยูด่ีๆ  
แลว้กม็คีางคกยกัษ์พ่นพษิทีม่หีางยาวและตวดัไปมาได้
รวดเรว็เหมอืนหางกิง้ก่าคามเีลีย่นปีนเขา้มาทาง
หน้าต่างหอ้งน ้าและพ่นพษิใส่ ท าใหคุ้ณตาบอด 

- ค าว่า  cane toad ในทีน่ี้ เป็นค าทีม่อียูแ่ลว้แต่เดมิ 
หมายถงึคางคกขนาดใหญ่สายพนัธุห์นึ่ง พบมากใน
อเมรกิาตอนกลางและตอนใต ้แต่ cane toad ในตวับท
นี้มคีวามหมายเพิม่ขึน้มา เพราะเป็นคางคกขนาดใหญ่
ทีเ่กดิจากการผสมขา้มสายพนัธุก์บักิง้ก่าคามเีลีย่น ท า
ใหปี้นป่ายได ้มหีางยาวมว้นและมพีษิรา้ยทีส่ามารถท า
ใหต้าบอดไดอ้กีดว้ย ค านี้ถอืเป็นค าทีม่อียูเ่ดมิแต่เกดิ
ความหมายใหม ่นิวมารก์ไดแ้นะน าวธิกีารถ่ายทอดค า
สรา้งใหมล่กัษณะนี้ว่า ใหเ้พิม่เตมิค าอธบิายสัน้ๆ ได้
ใจความ ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าอธบิายเพิม่เตมิสัน้ๆ ว่า 
“ยกัษ์” และ “พ่นพษิ” เพือ่ใหเ้หน็ภาพชดัเจนว่าคางคก
มขีนาดใหญ่ และมลีกัษณะพเิศษคอืพ่นพษิได ้

Then there was the snat, an unfortunate blend of 
snake and rat: they’d had to get rid of those.  

หลงัจากนัน้กย็งัมตีวัหง ูผลลพัธส์ุดสยองทีเ่ป็นลกูผสม
ขา้มสายพนัธุร์ะหว่างหนูกบัง ูแน่ล่ะว่าพวก
นกัวทิยาศาสตรต์อ้งก าจดัพวกมนัใหส้ิน้ซาก 

ค าว่า snat ในทีน่ี้ หมายถงึ สตัวท์ีเ่กดิจากการผสมขา้ม
สายพนัธุร์ะหว่างหนู (rat) กบัง ู(snake) เกดิจาก
กระบวนการผสานค าเช่นเดยีวกบัค าว่า rakunk ที่
อธบิายไวก่้อนหน้านี้  ผูแ้ปลจงึตดัสนิใจสรา้งค าใหมใ่น
ภาษาปลายทาง โดยยดึเอาความหมายของรากใน
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ภาษาตน้ทาง (หนู + ง)ู และการประสมค าสองค าเขา้
ดว้ยกนัโดยรกัษารปูของค าเดมิไวบ้างส่วน เพื่อใหเ้ดา
ความหมายไดต้ามรปูแบบเดมิของภาษาตน้ทาง สรา้ง
เป็นค าในภาษาไทยไดว้่า “หง”ู (ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิ
ทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

 But the rakunks caught on as pets, inside 
OrganInc. 

แต่แรคกัง๊คน์ัน้ต่างออกไป เพราะมนักลายเป็นสตัว์
เลีย้งยอดฮติในเครอืบ. อวยัวทิย ์ 

- 

They hadn’t come in from the outside world — the 
world outside the Compound — so they had no 
foreign microbes and were safe for the pigoons. 
In addition to which they were cute. 

มนัไมไ่ดม้าจากโลกภายนอก (โลกภายนอกรัว้เขตคุม้กนั) 
ดงันัน้พวกมนักเ็ลยไมม่เีชือ้โรคแปลกปลอมและไมเ่ป็น
อนัตรายตอ่มหหึม ูแถมยงัน่ารกัอกีดว้ย   

ค าว่า Compound ในทีน่ี้ เป็นค าทีม่อียูเ่ดมิใน
ภาษาองักฤษ มคีวามหมายถงึเขตทีอ่ยูข่องคนกลุ่มใด
กลุ่มหนึ่งหรอืเผ่าใดเผ่าหน่ึง ในนวนิยาย ค าว่า 
Compound น ามาใชเ้รยีกเป็นชื่อเขตทีอ่ยูข่องชนชัน้
อภสิทิธิ ์อนัไดแ้ก่นกัวทิยาศาสตร ์นายทุน และผูท้ีม่ ี
ฐานะร ่ารวย รอบเขต Compound นี้ มรี ัว้เหลก็หนาม
แขง็แรงและยามรกัษาความปลอดภยัอยา่งแน่นหนา 
ค านี้จงึถอืเป็นค าทีม่อียูเ่ดมิแต่เกดิความหมายใหม ่ 
นิวมารก์ไดแ้นะน าวธิกีารถ่ายทอดค าสรา้งใหมล่กัษณะ
นี้ว่า ใหแ้ปลโดยเพิม่ค าอธบิายสัน้ๆ ทีบ่่งบอกถงึ
ลกัษณะส าคญัของค านัน้ ดงันัน้ ผูเ้ขยีนจงึตดัสนิใจ
แปลว่า “เขตคุม้กนั” เพราะค าว่า  Compound ในตวั
บท มคีวามหมายบ่งบอกถงึลกัษณะทีอ่ยูท่ีแ่บ่งเป็นเขต
ทีม่กีารคุม้กนัความปลอดภยัอยา่งแน่นหนา และมกีาร
น าไปประสมกบัชื่อเขตต่างๆ เช่น OrganInc 
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Compound, HelthWyzer Compound จงึควรแปลเป็น
ค าสัน้ๆ ทีส่ามารถน าไปประสมกบัค าอื่นๆ ไดง้า่ยและ
มคีวามหมายบ่งบอกถงึลกัษณะเด่นของมโนทศัน์ที่
ภาษาตน้ทางตอ้งการสื่อ 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 

The little rakunk let Jimmy pick it up. It was black 
and white — black mask, white stripe down its 
back, black and white rings around its fluffy tail. It 
licked Jimmy’s fingers, and he fell in love with it. 

เจา้แรคกัง๊คน้์อยยอมใหจ้มิมีอุ่ม้มนัขึน้มากอด ตวัของ
มนัสดี าสลบัขาว มวีงสดี ารอบดวงตาทัง้สองเหมอืน
หน้ากากและลายทางสขีาวยาวไปตามตวั ส่วนหางนุ่ม
ฟูของมนักเ็ป็นลายวงแหวนสขีาวด าสลบักนั เจา้
แรคกัง๊คแ์ลบลิน้เลยีน้ิวของจมิมี ่เขาตกหลุมรกัมนั
ทนัท ี

- ภาษาไทยไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค ( —)  
ดงันัน้จงึตอ้งท าส่วนขยายใหเ้ป็นประโยคสมบูรณ์โดย
เตมิกรยิา “ม”ี 

“No smell to it, not like a skunk,” said Jimmy’s 
father.  

 "ตวัมนัไมเ่หมน็เหมอืนพวกสกัง๊ค”์ พ่อของจมิมี่
อธบิาย  

 

“It’s a clean animal, with a nice disposition. Placid.  “แถมมนัยงัสะอาดและเรยีบรอ้ย ทีส่ าคญัคอื เชื่อง”  - การเน้นค าพดูดว้ยวรรคตอนสัน้ๆ แสดงถงึการเน้น
และความหนกัแน่นของค า จากประโยคขา้งตน้จะเหน็
ว่าผูพ้ดูคอืพ่อของจมิมีเ่น้นค าว่า “Placid” เพราะเป็นค า
ทีแ่ยกออกมาจากประโยคหลกั แต่ภาษาไทยไม่
สามารถใชเ้ครือ่งหมายมหพัภาค (Full Stop) เพื่อแบ่ง
ประโยคได ้จงึตอ้งเน้นโดยการเตมิว่า “ทีส่ าคญัคอื” 
แทน 
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Raccoons never made good pets once they were 
grown up, they got crabby, they’d tear your house 
to pieces.  

ต่างจากแรคคนูทีพ่อโตขึน้แลว้มนัจะกลายเป็นสตัวท์ี่
ไมเ่หมาะกบัการเลีย้งเอามากๆ เพราะมนัจะโมโหรา้ย
รือ้บา้นจนเละเทะไปหมด  

 

This thing is supposed to be calmer. We’ll see 
how the little guy does. Right, Jimmy?” 

แต่แรคกัง๊คน์ัน้ออกแบบมาใหส้งบเสงีย่มเรยีบรอ้ย 
เดีย๋วเราลองมาดกูนัว่าเจา้ตวัน้อยของเราจะออกมา
เป็นอยา่งทีเ่ราตัง้ใจเอาไวไ้หม เนอะ จมิมี”่ 

- is supposed to ปกตหิมายถงึ ควรทีจ่ะเป็นหรอืคาด
ว่าน่าจะเป็นไปตามสภาพการณ์ทีก่ าหนดไวห้รอื
วางแผนไว ้แต่หากแปลว่า “แรคกัง๊คค์วรจะสงบ
เรยีบรอ้ย หรอื แรคกัง๊คน่์าจะสงบเรยีบรอ้ย” จะฟงัดไูม่
ชดัเจน ในทีน่ี้ผูแ้ปลเลอืกแปลว่า “ออกแบบมาให.้..” 
เพราะเหน็ว่า นกัวทิยาศาสตรจ์งใจผสมพนัธุแ์รคคูน
กบัสกัง๊ค ์เพื่อใหผ้ลลพัธท์ีไ่ดส้งบเสงีย่มเหมอืนสกัง๊ค์
แต่ตวัไมเ่หมน็ ดงันัน้จงึเหมอืนเป็นการ “ตัง้ใจ
ออกแบบ” ใหม้ลีกัษณะตามทีต่อ้งการ  
 

Jimmy’s father had been apologetic towards him 
lately, as if he’d punished Jimmy for something 
Jimmy hadn’t done and was sorry about it.  
 

ช่วงนี้พ่อของจมิมีท่ าตวัเหมอืนรูส้กึผดิต่อเขาอยูต่ลอด 
ราวกบัว่าเขาลงโทษจมิมีท่ ัง้ๆ ทีจ่มิมีไ่มไ่ดท้ าอะไรผดิ
และก าลงัรูส้กึผดิทีต่วัเองท าเช่นนัน้ลงไป 

 

He was saying Right, Jimmy? a bit too much. 
Jimmy didn’t like that—he didn’t like being the one 
handing out the good marks.  

พ่อพดูว่า “เนอะ จมิมี”่ บ่อยเกนิไปหน่อย และจมิมีก่ไ็ม่
ชอบเอาซะเลย เพราะเขาไม่อยากแสดงออกว่าเขา 
เหน็ดเีหน็งามไปกบัความคดิของพ่อ 

- Right, Jimmy? เป็นประโยคค าถามทีไ่มต่อ้งการ 
ค าตอบ พดูเพื่อขอความเหน็ชอบหรอืการตอบรบัจาก
ผูฟ้งัเท่านัน้ มนีัยยะแสดงใหเ้หน็ว่าผูพ้ดูคดิว่าผูฟ้งัมี
ความคดิเหน็แบบเดยีวกบัต้นหรอืเหน็ดว้ยดว้ยกบัตน 
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ถา้แปลว่า “ใช่ไหม จมิมี”่ จะไมไ่ดน้ ้าเสยีงแบบเดยีว 
กบัวจันลลีาในตว้ตนัฉบบั ผูแ้ปลจงึคดิว่า ควรแปลว่า 
“เนอะ จมิมี”่ จะเหมาะสมกว่า 
 
-  handing out the good marks เป็นส านวนทีม่ ี
ความหมายตรงกนัขา้มกบัส านวน give bad marks to  
ความหมายคอื การแสดงออกว่าฝา่ยตรงขา้มท าไดด้ ี
ท าไดถู้กตอ้ง เมือ่ตคีวามรว่มกบับรบิท จะได้
ความหมายว่า จมิมีไ่ม่ชอบใหพ้่อพดูแบบน้ีเพราะเขา
ไมอ่ยากแสดงออกหรอืยอมรบัว่าพ่อของท าคดิถูก ท า
ถูก เพราะเขาชอบคดิสิง่ทีข่ดัแยง้กบัพ่อเสมอ ผูแ้ปล 
คดิว่าความหมายในบรบิทนี้เทยีบเคยีงไดก้บัส านวน  
“เหน็ดเีหน็งาม” ทีห่มายถงึ คดิหรอืรูส้กึคลอ้ยตาม 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 
 

There were a few other moves of his father’s he 
could do without as well—the sucker punches, the 
ruffling of the hair, the way of pronouncing the 
word son, in a slightly deeper voice.  
 

นอกจากค าพดูแนวนี้แลว้ พ่อยงัมที่าทางอื่นๆ อกี
หลายอยา่งทีจ่มิมีไ่มช่อบเอามากๆ เช่น การแกลง้เขา้
มาจะ๊เอ๋ใหต้กใจจากขา้งหลงั การเอาจมกูมาซุกไซท้ีผ่ม
ของเขา และการท าเสยีงทุม้นุ่มเวลาพดูค าว่า “ลกูพ่อ”  

- do without (something) เป็นส านวน หมายถงึ อยูไ่ด้
หรอืจดัการไดโ้ดยทีไ่มจ่ าเป็นตอ้งมสีิง่ใดสิง่หนึ่ง  
เมือ่ตคีวามรว่มกบับรบิทจะไดค้วามหมายว่า พ่อของ
จมิมีม่ที่าทางหลายอย่างทีจ่มิมีอ่ยูไ่ดโ้ดยไม่จ าเป็นตอ้ง
ม ีหรอือกีนยัยะหน่ึงคอื มที่าทางหลายอย่างทีจ่มิมีค่ดิ
ว่าไมจ่ าเป็นตอ้งท าเพราะเขาไมช่อบ เหมอืนกบัทีเ่ขา
ไมช่อบทีพ่่อของเขาพดูว่า “เนอะ จมิมี”่ ในประโยค
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ขา้งตน้  
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลโดยดงึความหมายออกมาและ
แปลว่า “ทีจ่มิมีไ่มช่อบเอามากๆ”  
 
- ภาษาไทยไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค ( —)   
ดงันัน้จงึตอ้งท าส่วนขยายใหเ้ป็นประโยคสมบูรณ์โดย
เตมิค าเชื่อม “เช่น” เพื่อแสดงการยกตวัอยา่ง 
 
- sucker punch หมายถงึ การเขา้มาทุบหรอืตโีดยที่ 
อกีฝา่ยไมท่นัตัง้ตวั แต่หากแปลตรงตามความหมายน้ี
ผูอ่้านคนไทยอาจไมเ่ขา้ใจ ผูแ้ปลจงึแปลว่า “แกลง้เขา้
มาจะ๊เอ๋ใหต้กใจ” น่าจะเขา้กบัวฒันธรรมปลายทาง
มากกว่า  
 
 
 

This hearty way of talking was getting worse, as if 
his father were auditioning for the role of Dad, but 
without much hope.  
 

พ่อพยายามพดูคุยกบัเขาอยา่งอบอุ่นมากเกนิไป จนดู
ราวกบัเขาก าลงัแสดงละครเพื่อสมคัรรบับทเป็นพ่อ แต่
กลบัเป็นนกัแสดงทีไ่รแ้ววเอามากๆ 

-  hearty หมายถงึอย่างอบอุ่นเป็นมติรและ
กระตอืรอืรน้ แต่มคีวามหมายเป็นเชงิลบมากกว่า 
เชงิบวก เพราะเป็นความอบอุ่นและกระตอืรอืรน้ทีท่ าให้
อกีฝา่ยร าคาญ ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า “พยายามพูดคุย
กบัเขาอย่างอบอุ่นมากเกนิไป” ใชค้ าว่า “เกนิไป” เพื่อ
สื่อถงึความเกนิพอด ีเป็นความหมายในแงล่บ 
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Jimmy had done enough faking himself so he 
could spot it in others, most of the time.  

ส่วนตวัจมิมีเ่องกต็อ้งเสแสรง้เป็นประจ าถงึขัน้ทีเ่ขา
จบัผดิไดแ้ทบทุกครัง้เวลาเจอคนทีเ่สแสรง้เหมอืนกนั 

 

He stroked the little rakunk and didn’t answer. เขาแค่ลบูเจา้แรคกัง๊คแ์ละไมโ่ตต้อบอะไร  

“Who’s going to feed it and empty the litter box?” 
said Jimmy’s mother. “Because it won’t be me.” 
She didn’t say this angrily, but in a detached, 
matter-of-fact voice, as if she was a bystander, 
someone on the sidelines; as if Jimmy and the 
chore of taking care of him, and his unsatisfactory 
father, and the scufflings between her and him, 
and the increasingly heavy baggage of all their 
lives, had nothing to do with her. 
 

“แลว้ใครจะใหอ้าหารมนัและเกบ็กวาดล่ะ” แมข่องจมิมี่
ถาม “ฉนัไม่ท าหรอกนะ” เธอไมไ่ดพ้ดูใส่อารมณ์ แต่
น ้าเสยีงเธอเหนิห่างเหมอืนก าลงัอธบิายขอ้เทจ็จรงิ 
เธอท าราวกบัว่าเธอเป็นแค่คนทีบ่งัเอญิมายนือยูแ่ถว
นัน้ เป็นใครบางคนทีแ่ค่ผ่านมาเหน็ ราวกบัว่าทัง้ตวั 
จมิมีเ่อง ทัง้หน้าทีก่ารดแูลจมิมี ่ทัง้สามทีีน่่าผดิหวงั  
ทัง้การโตแ้ยง้ระหว่างสามกีบัตวัเธอ ทัง้ภาระหนกัหนา
ทีเ่พิม่มากขึน้เรือ่ยๆ ในชวีติครอบครวั ไมไ่ดเ้กีย่วขอ้ง
อะไรกบัเธอเลย 

- empty the litter box หมายถงึ ท าความสะอาด 
กล่องทรายทีส่ตัวเ์ลีย้งใชข้บัถ่าย แต่ในภาษาไทย 
นิยมพูดว่า “เกบ็กวาด” มากกว่า เป็นค าทีม่คีวามหมาย
กวา้งครอบคลุมสิง่ทีต่อ้งการสื่อในประโยคนี้ 
เช่นกนั 
 
-  ภาษาองักฤษนิยมขึน้ตน้ประโยคดว้ย “ it” เช่น 
 “it won’t be me” แต่ภาษาไทยไม่นิยมจงึตอ้งมกีาร
ปรบัรปูประโยคใหเ้ป็นธรรมชาต ิ
 

 She didn’t seem to get angry any more, she 
didn’t go charging out of the house in her slippers. 
She had become slowed-down and deliberate. 

แมไ่ม่มที่าทกีราดเกรีย้วอกีแลว้ เธอไมว่ิง่พรวดพราด
ออกไปจากบา้นทัง้ๆ ทีส่วมแค่รองเทา้ใส่ในบา้น 
ตอนน้ีเธอดเูยอืกเยน็ขึน้และมเีป้าหมายชดัเจน 

 

“Jimmy hasn’t asked you to. He’ll do it himself. 
Right, Jimmy?” said his father. 

“จมิมีเ่ขากไ็มไ่ดข้อใหเ้ธอท าสกัหน่อย ลกูจะจดัการเอง
ทัง้หมด เนอะ จมิมี”่ พ่อของเขากล่าว 

- ผูแ้ปลเลอืกแปลค าว่า “He” ว่า “ลกู” เพื่อแสดงถงึ 
ความสมัพนัธร์ะหว่างพ่อกบัลกู เพราะผูแ้ปลเหน็ว่า พ่อ
ของจมิมีพ่ยายามใชค้ าพดูแสดงความอบอุ่น ใกลช้ดิ  
จงึน่าจะเรยีกลกูดว้ยสรรพนามทีแ่สดงความรกั  

“What are you going to call it?” said his mother. “แลว้จะตัง้ชื่อมนัว่าอะไร” แมถ่าม อนัทีจ่รงิเธอกไ็มไ่ด้ - get at เป็นส านวนมคีวามหมายว่า การพยายามมี
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She didn’t really want to know, she was getting at 
Jimmy in some way.  

อยากรูห้รอก เธอแค่พยายามหาทางท าแตม้กบัจมิมี่
เท่านัน้เอง 

อทิธพิลเหนืออกีฝา่ยหน่ึง บางครัง้ใชใ้นบรบิทของการ
ตดิสนิบนเพื่อใหไ้ดม้าซึง่สิง่ทีต่นเองตอ้งการ  
มคีวามหมายในเชงิลบ ผูแ้ปลตคีวามว่า ประโยคนี้
ตอ้งการสื่อความหมายว่า แมข่องจมิมีต่อ้งการแสดงให้
เหน็ว่าเธอกเ็ขา้ใจจมิมีไ่มแ่พพ้่อของจมิมีเ่ช่นกนั  
เพราะพ่อและแมท่ะเลาะกนัและมกัมคีวามเหน็แยง้กนั
เสมอ ทัง้สองจงึแขง่กนัมอีทิธพิลเหนือลกู ดงันัน้ผูแ้ปล
จงึแปลเป็นส านวนไทยว่า “ท าแตม้” คอืการพยายาม
เอาอกเอาใจใหอ้กีฝา่ยเอาใจเขา้หาตนเอง  
 

She didn’t like it when he warmed up to anything 
his father gave him. “Bandit, I suppose.” 
That was exactly the name Jimmy had been 
thinking of, because of the black mask.  
“No,” he said. “That’s boring. I’m calling him 
Killer.” 

 เธอไมช่อบใจเวลาทีจ่มิมีรู่ส้กึมคีวามสุขกบัสิง่ทีพ่่อ
ของเขามอบให ้“จอมโจรล่ะส”ิ 
จรงิๆ แลว้ชื่อนี้เป็นชื่อทีจ่มิมีค่ดิไวใ้นใจตัง้แต่แรก 
เพราะมนัมวีงแหวนสดี ารอบตาเหมอืนหน้ากาก 
“เปล่าซกัหน่อย ชื่อนัน้ธรรมดาเกนิไป ผมจะเรยีกมนั
ว่า นกัฆา่” 

- ผูแ้ปลตดัสนิใจแปลชื่อของตวัแรคกัง๊คด์ว้ย ถงึแมจ้ะ
เป็นชื่อเฉพาะของตวัละคร เพราะชื่อนี้มนียัยะส าคญัใน
การถ่ายทอดบทสนทนา  
ผูแ้ปลเลอืกแปล Bandit  ว่า “จอมโจร” เพราะชื่อนี้ตัง้ใจ
ถ่ายทอดลกัษณะรปูร่างหน้าตาของตวัแรคกัง๊คท์ีม่ ี
แว่นด ารอบตาเหมอืนหน้ากากของโจร และแปล Killer 
ว่า “นกัฆา่” เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัชื่อ Bandit (จอมโจร) 
เพราะเมือ่ตคีวามจากบรบิทแลว้ จมิมีบ่อกว่าเขาจะตัง้
ชื่อแรคกัง๊คว์่า Killer ทัง้ๆ ทีต่อนแรกสิง่ทีเ่ขาคดิไวใ้น
ใจคอื Bandit เพราะเขากไ็ม่อยากแสดงออกใหแ้มข่อง
เขาเหน็ว่าแมข่องเขาคดิถูก เดาใจเขาถูก เป็นลกัษณะ
ความรูส้กึแบบเดยีวกนักบัทีเ่ขามใีหพ้่อ ดงันัน้ เมือ่เขา
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ตอ้งคดิชื่อใหมข่ึน้มาในระยะเวลาอนัสัน้ สิง่ทีเ่ขาคดิ
ขึน้มาจงึเป็นค าศพัทท์ีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกบัชื่อเดมิ
และจดัอยูใ่นกลุ่มเดยีวกนั คอื เป็นชื่ออาชพีทีก่ระท าสิง่
ทีโ่หดรา้ยรุนแรง ผูเ้ขยีนจงึแปลว่า “นกัฆา่” ทีม่ ี
ความหมายใกลเ้คยีงกบั “จอมโจร” ทีแ่ปลไวก่้อนหน้านี้ 
 
- ผูแ้ปลอธบิายค าว่า black mask เพิม่เตมิว่าเป็นวง
แหวนสดี ารอบตาเหมอืนหน้ากาก เพราะหากแปลตรง
ตวัว่าหน้ากากสดี าเกรงว่าผูอ่้านเหน็ภาพไมช่ดัเจน 
 
- แมว้่าในส่วนวเิคราะหต์วัละครในบทที ่3 ผูแ้ปลจะระบุ
ไวว้่าควรเรยีกแรคกัง๊คด์ว้ยสรรพนามบุรษุที ่3 “เธอ” 
เพื่อแสดงความรกัใคร ่แต่ในช่วงแรกผูแ้ปลจะเรยีก
แรคกัง๊คด์ว้ยสรรพนาม “มนั” ก่อน เพราะในช่วงแรก 
ผูอ่้านและตวัจมิมีเ่อง ยงัไม่รูเ้พศของแรคกัง๊คต์วันี้  
เมือ่ด าเนินเรือ่งไปสกัพกัจงึจะมกีารเฉลยว่าแรคกัง๊คต์วั
นี้แทท้ีจ่รงิเป็นเพศเมยี ดงันัน้ก่อนจะถงึช่วงดงักล่าว  
ผูแ้ปลควรใชส้รรพนามทีส่ามารถเรยีกไดท้ัง้สองเพศ 
เพื่อจะไดไ้มเ่สยีอรรถรสความประหลาดใจและตื่นเตน้
เมือ่ผูอ่้านคน้พบว่าแทท้ีจ่รงิเจา้นกัฆา่เป็นแรคกัง๊ค์ 
เพศเมยี (เนื่องจากเมือ่อ่านชื่อและค าบรรยายอื่นๆ ให้
ความรูส้กึเหมอืนแรคกัง๊คต์วันี้เป็นเพศผู้) หลงัจากที่
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เฉลยความจรงิแลว้ ผูแ้ปลจงึจะเรยีกแรคกัง๊ค์ตวันี้ดว้ย
สรรพนาม “เธอ” 

“Good choice, son,” said his father. “เยีย่มมาก ไอล้กูชาย” พ่อเขาพดู  

“Well, if Killer wets on the floor, be sure you clean 
it up,” said his mother. 

“โอเค ถา้อยา่งนัน้ ต่อไปนี้ ถา้เจา้นกัฆ่าฉี่เลอะพืน้ เธอ
ตอ้งเป็นคนท าความสะอาดนะ” แมข่องเขาก าชบั  

- จากการวเิคราะหต์วับทและตวัละครในบทที ่3 ความ
รกัความผกูพนัทีจ่มิมีม่ต่ีอแรคกัง๊คต์วันี้ท าใหผู้แ้ปลเหน็
ว่า เมือ่จมิมีเ่ล่าถงึแรคกัง๊คต์วันี้ เขาน่าจะเรยีกชื่อมนั
อยา่งรกัใคร ่จงึควรเตมิค าว่า “เจา้” หน้าชื่อ เป็น “เจา้
นกัฆา่” แสดงถงึความรกัใครเ่อน็ดู 

Jimmy took Killer up to his room, where it made a 
nest in his pillow.  

จมิมีอุ่ม้เจา้นกัฆา่ขึน้ไปบนหอ้งนอน จากนัน้เป็นตน้มา 
มนักจ็องนอนบนหมอนของเขาทุกคนื 

- made a nest หมายถงึ “ท ารงั” ผูแ้ปลตคีวามว่าใน
บรบิทมคีวามหมายว่า แรคกัง๊คน์อนบนหมอนของเขา
ทุกคนืจนหมอนของเขากลายเป็นเสมอืนรงัของมนั จงึ
เลอืกแปลโดยถ่ายทอดความหมายว่า “จากนัน้เป็นตน้
มา มนักน็อนบนหมอนของเขาทุกคนื” เพราะหาก
แปลว่า “ท ารงั”จะแปลกและดไูมเ่ป็นธรรมชาตใิน
ภาษาไทย 

It did have a faint smell, strange but not 
unpleasant, leathery and sharp, like a bar of 
designer soap for men.  

มนัมกีลิน่ตวัจางๆ เป็นกลิน่ทีป่ระหลาดแต่ไม่เหมน็ 
กลิน่ตดิจมกูเหมอืนเครือ่งหนงั คลา้ยๆ กบัสบู่ผูช้าย
ราคาแพง 

- Designer soap for men ผูแ้ปลเลอืกแปลว่า “สบู่
ผูช้ายราคาแพง” เพราะตคีวามจากค าว่า designer ที่
มกัใชเ้ป็นค าคุณศพัทเ์พื่อขยายสิง่ของหรอืสนิคา้ทีม่ ี
ยีห่อ้ มดีไีซเนอรเ์ป็นผูอ้อกแบบ เช่น เสือ้ผา้ทีอ่อกแบบ
โดยดไีซเนอร ์(designer clothing) แสดงถงึความ
หรหูรา มรีะดบั มรีาคาสงู จงึแปลเป็น “ราคาแพง” ดงึ
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เอาลกัษณะเด่นของสนิคา้ทีด่ไีซเนอรเ์ป็นผูอ้อกแบบ
ออกมา เพราะหากแปลเป็นสบู่ทีอ่อกแบบโดยดไีซเนอร ์
ผูอ่้านจะไมเ่ขา้ใจ เพราะเป็นสิง่ทีไ่ม่มใีนวฒันธรรม
ปลายทาง  
  

He slept with his arm crooked around it, his nose 
next to its own small nose. 

เขานอนหลบัไปพรอ้มกอดมนัไวใ้นวงแขน จมกูของ
เขาแนบชดิกบัจมกูเลก็ๆ ของเพื่อนตวัน้อย 

- ผูแ้ปลเลอืกแปลสรรพนาม it ว่า “เพื่อนตวัน้อย” 
เพราะไมต่อ้งการใชส้รรพนาม “มนั” ซ ้ากนัหลายครัง้ 
และเป็นการเลอืกค าเรยีกทีแ่สดงความรกัความผกูพนั 
บ่งบอกถงึความสมัพนัธใ์กลช้ดิและความรกัทีจ่มิมีม่ต่ีอ
สตัวเ์ลีย้งตวันี้ ดงัทีว่เิคราะหไ์วใ้นส่วนวเิคราะหต์วัละคร
ของบทที ่3 

It must have been a month or two after he got the 
rakunk that Jimmy’s father changed jobs.  

ประมาณเดอืนสองเดอืนหลงัจากทีเ่ขาไดแ้รคกัง๊คเ์ป็น
ของขวญัวนัเกดิ พ่อของเขากเ็ปลีย่นงาน  

 

He was headhunted by NooSkins and hired at the 
second-in-command level—the Vice level, 
Jimmy’s mother called it. 

บรษิทัผวิใหมซ่ือ้ตวัเขาไป และใหเ้ขารบัต าแหน่งรอง
ผูอ้ านวยการใหญ่ หรอืทีแ่ม่ของเขาเรยีกว่า “พวกเบอร์
สอง” 

- ค าว่า Nooskins เกดิจากกระบวนการประสมค า โดย
การน าค านามสองค าคอืค าว่า new  และค าว่า skin มา
รวมกนัและเปลีย่นแปลงตวัสะกด มคีวามหมายบ่งบอก
ถงึรปูแบบบรษิทัทีศ่กึษาเทคโนโลยขีจดัเซลลผ์วิเก่า
และสรา้งผวิใหม ่(new skin) ทีอ่่อนเยาว ์ผูแ้ปลเลอืก
แปลว่า “ผวิใหม”่ (ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิในบทที ่3 
ตารางที ่5) 
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- Second-in-command เป็นชื่อต าแหน่งผูช้่วยของผูส้ ัง่
การขององคก์ร มอี านาจสัง่การแทนเมือ่ผู้บงัคบับญัชา
ไมอ่ยู ่มอี านาจเป็นทีส่องรองจากผูส้ ัง่การทีใ่หญ่ทีสุ่ด 
ถอืเป็นต าแหน่งทีใ่หญ่พอสมควร ผูแ้ปลวเิคราะหจ์าก
บรบิทแลว้เหน็ว่า บรษิทัของพ่อจมิมีเ่ป็นองคก์รเอกชน 
ผูส้ ัง่การน่าจะเป็นผูอ้ านวยการ ดงันัน้ ต าแหน่งรอง 
จากนัน้ควรเป็น รองผูอ้ านวยการใหญ่ 
 
- ค าว่า Vice ทีแ่มจ่มิมีใ่ชเ้รยีก น่าจะมคีวามหมายใน
เชงิลบ เพราะค าว่า vice นอกจากจะหมายถงึรอง หรอื 
อนัดบัสองแลว้ ยงัอาจหมายถงึ ชัว่รา้ย เจา้เล่ห ์ 
ไรศ้ลีธรรมไดด้ว้ย แต่เนื่องจากภาษาไทยไม่มคี าทีเ่ล่น
ความหมายคู่นี้ได ้ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า  
“พวกเบอรส์อง” มคีวามหมายว่าเป็นทีส่องรองจาก 
ผูอ้ านวยการใหญ่ทีสุ่ดซึง่เป็นเบอรห์นึ่ง และม ี
ความหมายแงล่บเป็นเชงิดถููก ว่าเป็นไดแ้ค่เพยีงทีส่อง 
ไมใ่ช่ทีห่นึ่ง 
 

 Ramona the lab tech from OrganInc made the 
move with him; she was part of the deal because 
she was an invaluable asset, said Jimmy’s father; 
she was his right-hand man. (“Joke,” he would 

ราโมนา เจา้หน้าทีด่า้นเทคนิคในหอ้งแลบ็ของ 
บ. อวยัวทิย ์ยา้ยตามพ่อมาดว้ย พ่อบอกว่า เธอตอ้ง
มาดว้ยเพราะเธอเป็นทรพัยส์นิทีป่ระเมนิค่าไมไ่ด ้เธอ
เป็นมอืเป็นเทา้ของเขา (“ลอ้เล่นนะ” พ่อจะพดูเสรมิ

- ภาษาองักฤษมกีารเล่นค าว่า “man” ในความหมาย
ของส านวน “right-hand man” ทีห่มายถงึลกูน้อง 
ใกลช้ดิหรอืลกูน้องคนส าคญั จะเป็นชายหรอืหญงิกไ็ด ้
กบั “a man” ทีห่มายถงึผูช้าย เนื่องจากในภาษาไทย
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say to Jimmy, to show that he knew Ramona 
wasn’t really a man. But Jimmy knew that 
anyway.)  

อยา่งนี้เสมอ เพื่อจะแสดงใหเ้หน็ว่าเขารูว้่าราโมนา
ไมใ่ช่มอืหรอืเทา้ แต่ต่อใหไ้มบ่อกจมิมีก่ร็ูอ้ยูด่นีัน่ละ) 

ไมส่ามารถเล่นความหมายคู่นี้ ไดเ้หมอืนในตวัตน้ฉบบั 
ผูแ้ปลจงึเปลีย่นมาเล่นค าว่า “เป็นมอืเป็นเทา้” ทีเ่ป็น
ส านวนหมายถงึลกูน้องทีม่คีวามสามารถ ช่วยเจา้นาย
ท าสิง่ต่างๆ ไดด้ ีกบัค าว่า “มอืหรอืเทา้” ทีห่มายถงึ
อวยัวะในรา่งกายแทน 

Jimmy was more or less glad he might still be 
seeing Ramona at lunch—at least she was 
someone familiar—even though his lunches with 
his father had become few in number and far 
between. 

อยา่งไรกต็าม จมิมีอ่อกจะดใีจอยูเ่หมอืนกนัทีอ่าจยงัได้
เจอราโมนาตอนกนิขา้วเทีย่ง เพราะอยา่งน้อยเขาก็
รูจ้กัเธอ ถงึแมว้่าหลงัๆ มานี้เขาจะไปกนิขา้วกบัพ่อ
น้อยลงเรือ่ยๆ กต็าม 

- ภาษาไทยไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค ( —)  
ดงันัน้จงึตอ้งเตมิค าเชื่อมใหเ้ป็นประโยคสมบูรณ์โดย
เตมิสนัธาน “เพราะ” 

NooSkins was a subsidiary of HelthWyzer, and so 
they moved into the HelthWyzer Compound.   

บรษิทัผวิใหมเ่ป็นบรษิทัลกูในเครอืเซยีนสุขภาพ พวก
เขาจงึยา้ยเขา้ไปอยูใ่นเขตคุม้กนัเซยีนสุขภาพ 

- ค าว่า HelthWyzer เกดิจากกระบวนการประสมค า 
โดยการน าค าว่า health และ wiser มารวมกนัและ
เปลีย่นตวัสะกด มคีวามหมายบ่งบอกถงึรปูแบบบรษิทั
ทีเ่น้นขายอาหารเสรมิและยารกัษาเป็นตวัเลอืกที ่
“ฉลาดกว่า” (wiser) ส าหรบั 
คนรกั “สุขภาพ” (health) ในภาษาไทย  
การเปลีย่นแปลงตวัสะกดในการตัง้ชื่อบรษิทั 
หา้งรา้นหรอืสถาบนัต่างๆ นัน้ไมเ่ป็นทีน่ิยม ดงันัน้ผู้
แปลจงึแกป้ญัหาโดยใชแ้นวทางการตคีวามของ 
ฌอง เดอลลิล ์(1988) และแนวทางการแปลค า
สรา้งใหม่ของนิวมารก์ (1998b)  
ผูแ้ปลเลอืกแปลว่า “เซยีนสุขภาพ” ซึง่มสีมมลูภาพกบั
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ค าในภาษาตน้ทางทัง้ในแงเ่สยีง ความหมายและหน้าที่ 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 

Their house this time was in the style of the 
Italian Renaissance, with an arched portico and a 
lot of glazed earth-tone tiles, and the indoor pool 
was bigger.  

คราวนี้บา้นใหมเ่ป็นบา้นสไตลอ์ติาเลยีนเรอแนซอ็งส์
อนัโอ่อ่า ตกแต่งดว้ยระเบยีงทีม่หีลงัคาทรงโคง้และ
กระเบือ้งเคลอืบเงาสเีอริธ์โทน แถมสระว่ายน ้าในร่มก็
ยงัใหญ่กว่าบา้นเก่าดว้ย 

- บา้นทีเ่ป็น Italian Renaissance (อติาเลยีน 
เรอแนซอ็งส)์ มกัเป็นบา้นทีเ่น้นความหรหูรา โอ่โถง 
เป็นทีน่ิยมในสหรฐัอเมรกิาในช่วงตน้ของศตวรรษที่ 20 
ลกัษณะเด่นคอืหลงัคาทรงโคง้ลาดต ่า ระเบยีงและการ
ตกแต่งดว้ยหนิแกะสลกัทีเ่น้นความประณตี แต่คนไทย
อาจไม่รูจ้กับา้นลกัษณะน้ีนัก ผูแ้ปลจงึเตมิค าคุณศพัท์
ขยายว่า “อนัโอ่อ่า” เขา้ไปดว้ย เพื่อเพิม่ขอ้มลูเกีย่วกบั
ลกัษณะเด่นของบา้นรปูแบบน้ี 
 
- ผูแ้ปลเลอืกทบัศพัทค์ าว่า earth-tone ว่าสเีอริธ์โทน 
เพราะเป็นค าศพัทท์ีค่นไทยค่อนขา้งคุน้เคย และ
ครอบคลุมความหมายไดด้ ีเมือ่กล่าวถงึการตกแต่ง
บา้นและโทนส ีหากแปลว่า “สโีทนดนิ” “สโีทนน ้าตาล” 
อาจไมส่ื่อลกัษณะส ี earth-tone ไดท้ัง้หมด เพราะสนีี้
นอกจากจะประกอบดว้ยสโีทนอุ่น เช่น สนี ้าตาล สสีม้ 
สแีทนแลว้ ยงัรวมถงึสทีีพ่บในธรรมชาต ิเช่น สเีขยีว
แบบใบไม ้สเีทาแบบกอ้นหนิ อกีดว้ย และหากแปลว่า 
“สโีทนธรรมชาต”ิ ผูอ่้านอาจอ่านแลว้ไมเ่ขา้ใจ ไม่
ชดัเจนเท่าการทบัศพัท์ 
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Jimmy’s mother called it “this barn.” แต่แมข่องจมิมีบ่อกว่าบา้นนี้หน้าตาน่าเกลยีดเหมอืน 
“โรงนา” 

- ค าว่า  barn นอกจากหมายถงึโรงนา ซึง่เป็นสถานที่
ส าหรบัเกบ็ของทีใ่ชใ้นฟารม์ เช่น หญา้แหง้ อุปกรณ์ท า
ฟารม์ต่างๆ และสถานทีส่ าหรบัเลีย้งสตัว ์เช่น มา้และ
ววั ยงัสามารถใชเ้พื่อสื่อถงึบา้นทีใ่หญ่โตแต่น่าเกลยีด 
แต่เนื่องจากในภาษาไทย หากใหข้อ้มลูเพยีงว่า “เป็น
โรงนา” ผูอ่้านจะไมส่ามารถเชื่อมโยงไดว้่าโรงนา
หมายถงึบา้นทีห่น้าตาน่าเกลยีด ดงันัน้ ผูแ้ปลจงึคดิว่า
ควรเพิม่ค าอธบิายแทรกลงไปว่า “หน้าตาน่าเกลยีด
เหมอืนโรงนา” ผูอ่้านจงึจะรบัสารไดถู้กตอ้งครบถว้น 
 

She complained about the tight security at the 
HelthWyzer gates—the guards were ruder, they 
were suspicious of everyone, they liked to strip 
search people, women especially. They got a kick 
out of it, she said. 

แมบ่่นเรือ่งระบบรกัษาความปลอดภยัทีเ่ขม้งวดของ
บรษิทัเซยีนสุขภาพ  เธอบอกว่าพวกยามไม่มมีารยาท
และระแวงคนไปทัว่ แถมยงัชอบสัง่ใหทุ้กคน 
(โดยเฉพาะพวกผูห้ญงิ) ถอดเสือ้ผา้เพื่อตรวจคน้ตวั 
แมบ่อกว่าพวกยามรูส้กึสะใจเวลาท าอย่างนัน้ 

- get a kick out of someone or something เป็น
ส านวน หมายถงึ การไดร้บัความสุข ความเพลดิเพลนิ
อยา่งมากจากใครบางคนหรอือะไรบางอย่าง ในบรบิทน้ี
ผูแ้ปลคดิว่าสื่อความหมายไปในแงล่บ เพราะแมข่อง 
จมิมีก่ าลงัวพิากษ์วจิารณ์พวกยามทีช่อบสัง่ใหค้นอื่น
ถอดเสือ้ผา้ จงึเลอืกแปลว่า “สะใจ” ทีห่มายถงึ หน าใจ, 
สาแก่ใจ, สมใจอยาก (ราชบณัฑติยสถาน. 2546) 
เพราะเมือ่พจิารณาแลว้ความหมายน่าจะเขา้กนัไดก้บั
บรบิทนี้ 
 

Jimmy’s father said she was making a big deal 
about nothing. Anyway, he said, there’d been an 

พ่อของจมิมีก่ม็กัจะเถยีงว่า แมค่ดิมากเกนิเหตุกบัเรือ่ง
ไมเ่ป็นเรือ่ง แลว้ยงัอธบิายต่ออกีว่า ก่อนพวกเขาจะ

- big dealเป็นส านวนหมายถงึ เรือ่งใหญ่โตหรอืเรือ่ง
ส าคญั making a big deal about nothing จงึหมายถงึ 
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incident only a few weeks before they’d moved 
in—some fanatic, a woman, with a hostile bioform 
concealed in a hairspray bottle.  

ยา้ยมาสองสามสปัดาห ์มหีญงิคลัง่คนหนึ่งเอาเชือ้ชวีะ
รา้ยแรงซุกซ่อนมาในขวดสเปรยฉ์ีดผม 

ไมม่อีะไรแต่กลบัท าเหมอืนเป็นเรือ่งใหญ่โต ผูแ้ปลจงึ
แปลว่า “คดิมากเกนิเหตุกบัเรือ่งไมเ่ป็นเรือ่ง” เพราะดู
เป็นธรรมชาตมิากกว่าในภาษาไทยและสื่อความหมาย
เดยีวกบัถอ้ยค าในตน้ฉบบั 
 
-  ส่วนขยายหลงัเครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค ( —)  
ทัง้หมดเป็นนามวล ี(some fanatic, a woman, with a 
hostile bioform concealed in a hairspray bottle.) แต่
ในภาษาไทยไมส่ามารถใชก้ารเรยีบเรยีงประโยค
ลกัษณะน้ีได ้เพราะจะกลายเป็นประโยคไมส่มบรูณ์ จงึ
แปลใหเ้ป็นประโยคสมบูรณ์ว่า มหีญงิคลัง่คนหนึ่งเอา
เชือ้ชวีะรา้ยแรงซุกซ่อนมาในขวดสเปรยฉ์ีดผม 

Some vicious Ebola or Marburg splice, one of the 
fortified hemorrhagics.  

น่าจะเป็นพนัธุผ์สมเชือ้ไวรสัมารเ์บริก์หรอืไมก่อ็โีบลา 
เป็นเชือ้ไขเ้ลอืดออกทีพ่ฒันาจนมฤีทธิร์า้ยแรงกว่าเดมิ 

 

She’d nuked a guard who’d unwisely had his face 
mask off, contrary to orders but because of the 
heat.  

เธอจูโ่จมยามทีแ่อบถอดหน้ากากออกเพราะอากาศที่
รอ้นจดั แมว้่าจะมคี าสัง่หา้ม ช่างไมฉ่ลาดเอาเสยีเลย  

 

The woman had been spraygunned at once and 
neutralized in a vat of bleach, and the poor guard 
had been whisked into HotBioform and stuck into 
an isolation room, where he’d dissolved into a 

ยามใชปื้นไอพ่นยงิผูห้ญงิคนนัน้ทนัท ีแลว้กก็ าจดัเธอ
จนสิน้ซากโดยจุม่รา่งเธอลงในถงัน ้ายาฆ่าเชือ้ ส่วน
ยามผูน่้าสงสารกต็ดิเชือ้ชวีะพฆิาต และถูกจบัขงัเดีย่ว 
แลว้รา่งของเขากล็ะลายเป็นเมอืกเหลวๆ กองหนึ่ง 

- spraygun ตามปกตเิป็นค านาม แต่ในทีน่ี้กลายเป็น
ค ากรยิา ในภาษาไทยค านามไมส่ามารถแปลงเป็น 
กรยิาในรปูแบบเดยีวกบัภาษาองักฤษจงึตอ้งเตมิ 
ค ากรยิา “ยงิ” เขา้ไปแทน 



150 

 

puddle of goo.   
- neutralize ในบรบิทน้ีเป็นค าสแลง หมายถงึการก าจดั
สิง่ทีเ่ป็นภยั โดยมากหมายถงึการฆ่าทิง้   
 
- vat of bleach หมายถงึถงัขนาดใหญ่ใส่น ้ายาฟอก
ขาว ซึง่เป็นน ้ายาเขม้ขน้มฤีทธิร์า้ยแรงฆ่าเชือ้โรคให้
ตายได ้ผูแ้ปลคดิว่าหากแปลว่าน ้ายาฟอกขาวอาจไม่
สื่อว่าเป็นน ้ายาทีเ่ขม้ขน้และอนัตราย จงึเลอืกใชค้ าว่า
น ้ายาฆ่าเชือ้แทน  
 
-HotBioForm เกดิจากการประสมค า (Compounding) 
ระหว่างค าว่า hot และ  bioform ค าคุณศพัท ์ hot ใน
ทีน่ี้มคีวามหมายว่าอนัตรายหรอืยากแก่การต่อกร ผู้
แปลเลอืกแปลโดยใชค้ าอธบิายว่า “พฆิาต” ประกอบ
ค านามหลกัคอืค าว่า “เชือ้ชวีะ” (bioform) เป็น “เชือ้
ชวีะพฆิาต” เพื่อสื่อถงึอนัตรายของเชือ้ชนิดน้ีทีท่ าใหถ้งึ
แก่ชวีติได ้(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

No greater damage done, but naturally the guards 
were jumpy. 

ไมม่อีะไรรา้ยแรงไปกว่านัน้ แต่เป็นธรรมดาทีพ่วกยาม
จะหวาดระแวง 

 

Jimmy’s mother said that didn’t change the fact 
that she felt like a prisoner.  

แต่แมย่นืยนัว่า ไมว่่ายงัไงเธอกร็ูส้กึเหมอืนเป็นนกัโทษ
อยูด่ ี
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Jimmy’s father said she didn’t understand the 
reality of the situation. Didn’t she want to be safe, 
didn’t she want her son to be safe? 
 

พ่อเถยีงว่าเธอไมต่ระหนกัถงึความรุนแรงของ
สถานการณ์ เธอไมอ่ยากปลอดภยัหรอื ไมอ่ยากใหล้กู
ชายปลอดภยัหรอื 

 

“So it’s for my own good?” she said. She was 
cutting a piece of French toast into even-sided 
cubes, taking her time. 
“For our own good. For us.” 

"ออ้ ทัง้หมดน่ีกเ็พื่อความปลอดภยัของฉนัเองสนิะ” แม่
ของจมิมีพ่ดูพลางค่อยๆ หัน่ขนมปงัเฟรนชโ์ทสตเ์ป็น
ชิน้ลกูบาศก ์อยา่งชา้ๆ  
“เพื่อความปลอดภยัของเรา เพื่อครอบครวัเรา
ต่างหาก”  

- take one's time ปกตหิมายถงึไมร่บีรอ้น ตามสบาย 
แต่ตามบรบิทน้ีสถานการณ์ก าลงัตงึเครยีดเพราะพ่อกบั
แมข่องจมิมีก่ าลงัทะเลาะกนั ดงันัน้ท่าทขีองเธอน่าจะ
เยน็เยยีบและเชื่องชา้ ไมใ่ช่ตามสบาย ผูแ้ปลจงึแปลว่า 
“ค่อยๆ ...อยา่งชา้ๆ” และใหผู้อ่้านตคีวามต่อจากบรบิท
ว่าเป็นกรยิาทีช่า้แบบเยน็ยะเยยีบ น่ากลวั  
 
- for one's own good เป็นส านวนหมายถงึเพื่อ
ประโยชน์ของผูท้ีก่ าลงัพดูถงึ ในทีน่ี้พ่อและแมข่องจมิมี่
ก าลงัพดูถงึการรกัษาความปลอดภยั ดงันัน้ประโยชน์
ในบรบิทน้ีกค็อื ความปลอดภยัของครอบครวันัน่เอง 

“Well, I happen to disagree.” “ขอโทษเถอะ แต่ฉนัไมเ่หน็ดว้ยหรอกนะ”  

“No news there,” said Jimmy’s father. “ห.ึ.. ผมรูอ้ยูแ่ลว้ละ” พ่อของจมิมีต่อบ - No news there เป็นภาษาพดู แสดงใหเ้หน็ว่าผูพ้ดูรู้
เรือ่งทีฝ่า่ยตรงขา้มก าลงัพดูดอียูแ่ลว้ น ้าเสยีงออก
ประชดประชนั แสดงใหเ้หน็ว่าผูพ้ดูก าลงัไมพ่อใจอกี
ฝา่ย ในบรบิทน้ีพ่อกก็ าลงัไมพ่อใจแม ่ดงันัน้ผูแ้ปลจงึ
เตมิค าอุทาน “ห.ึ..” เพื่อแสดงน ้าเสยีงประชดประชนั  
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According to Jimmy’s mother their phones and e-
mail were bugged, and the sturdy, laconic 
HelthWyzer housecleaners that came twice a 
week—always in pairs—were spies.  

แมข่องจมิมีบ่อกว่า โทรศพัทแ์ละอเีมลของพวกเขาถูก
ดกัฟงั ส่วนพนกังานรา่งเตีย้ล ่าของเครอืเซยีนสุขภาพ
ทีเ่ขา้มาท าความสะอาดทีบ่า้นสปัดาหล์ะสองครัง้ และ
มาดว้ยกนัเป็นคู่ ทีจ่รงิเป็นสายลบั 

- ภาษาไทยไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค ( —)  
ดงันัน้จงึตอ้งเตมิค าเชื่อมใหเ้ป็นประโยคสมบูรณ์โดย
เตมิสนัธาน  “และ” 

Jimmy’s father said she was getting paranoid, and 
anyway they had nothing to hide, so why worry 
about it? 
  

พ่อของจมิมีบ่อกว่าแม่ระแวงไปเอง และถงึอยา่งไรกไ็ม่
มอีะไรตอ้งแอบซ่อน แลว้จะวติกกงัวลไปท าไมล่ะ 

 

The HelthWyzer Compound was not only newer 
than the OrganInc layout, it was bigger. It had two 
shopping malls instead of one, a better hospital, 
three dance clubs, even its own golf course.  

เขตคุม้กนัเซยีนสุขภาพ ไมเ่พยีงแต่ใหมก่ว่า 
เขตอวยัวทิย ์แต่ยงัใหญ่กว่าอกีดว้ย  
ทีน่ี่มหีา้งสรรพสนิคา้ถงึสองแห่ง ไมไ่ดม้แีค่แห่งเดยีว
เหมอืนทีเ่ก่า โรงพยาบาลดกีว่า มผีบัสามแห่ง  
และมแีมก้ระทัง่สนามกอลฟ์ดว้ย 

 

Jimmy went to the HelthWyzer Public School, 
where at first he didn’t know anyone. Despite his 
initial loneliness, that wasn’t too bad. 

จมิมีเ่ขา้เรยีนทีโ่รงเรยีนเซยีนสุขภาพ แมใ้นช่วงแรก
เขาไม่รูจ้กัใครเลยและรูส้กึโดดเดีย่วบา้ง แต่ตอนหลงั
จมิมีก่ร็ูส้กึว่าทีจ่รงิทีน่ี่กไ็มเ่ลวเลยทเีดยีว 

 

Actually it was good, because he could recycle 
his old routines and jokes: the kids at OrganInc 
had become used to his antics. He’d moved on 
from the chimpanzee act and was into fake 
vomiting and choking to death—both popular—

อนัทีจ่รงิทีน่ี่ยอดเยีย่มเลยละ เพราะเขาเอามกุเก่าที่
เคยเล่นบ่อยๆ กลบัมาใชใ้หมไ่ดอ้กี พวกเพื่อนๆ ที ่
อวยัวทิยช์นิกบัมกุเดมิๆ ของเขาแลว้ เขาเล่นมาหมด
ตัง้แต่ท าท่าลงิชมิแปนซ ีไปจนถงึแกลง้อว้กและแกลง้
ขาดใจตาย (ทัง้สองชุดนี้ไดร้บัความนิยมมาก) และยงัมี

- routine ในทีน่ี้หมายถงึ ชุดของมกุ หรอืชุดของการ
แสดงทีน่กัแสดงมกัน ามาใชเ้ล่นเป็นประจ า ผูแ้ปลรวบ
ใหส้ัน้เหลอืเพยีง “มกุทีเ่ล่นบ่อย” เพื่อความเป็น
ธรรมชาต ิไมข่ดัห ูแต่กไ็มสู่ญเสยีความหมายหลกั 
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and a thing where he drew a bare-naked girl on 
his stomach with her crotch right where his navel 
was, and made her wiggle. 
 

อกีมกุคอืวาดผูห้ญงิเปลอืยบนทอ้ง โดยใหเ้ป้าของเธอ
อยูต่รงสะดอืเขาพอด ีจากนัน้กข็ยบัใหเ้ธอโยกยา้ยส่าย
ไปมา 

- การใชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค (—) ในตอนน้ี
เป็นการเน้นขอ้ความตรงกลางทีแ่ทรกขึน้มาใหเ้ด่นขึน้ 
แต่เนื่องจากภาษาไทยไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอน
ลกัษณะน้ี ผูแ้ปลจงึเลอืกใชเ้ป็นเครือ่งหมายนขลขิติ
แทน เพราะไดผ้ลลพัธใ์นรปูแบบเดยีวกนัคอืเน้นให้
ขอ้ความนัน้เด่นขึน้มา 

He no longer came home for lunch. He got picked 
up by the school’s combo ethanol-solarvan in the 
morning and returned by it at night.  

เขาไมก่ลบัมากนิขา้วเทีย่งทีบ่า้นอกีแลว้ รถเชือ้เพลงิ 
เอทานอลควบพลงังานแสงอาทติยม์ารบัเขาไป
โรงเรยีนในตอนเชา้และมาส่งเขากลบับา้นในตอนค ่า 

 

There was a bright and cheerful school cafeteria 
with balanced meals, ethnic choices—perogies, 
felafels—and a kosher option, and soy products 
for the vegetarians.  

โรงอาหารของโรงเรยีนสว่างไสวและมชีวีติชวีา แถมมี
อาหารโภชนาการสมดุลใหเ้ลอืกมากมาย จะเลอืกกนิ
อาหารประจ าชาต ิเช่น แป้งสอดไสพ้โิรจแิบบโปแลนด ์ 
ถัว่ทอดฟาลาเฟลแบบตะวนัออกกลาง หรอืจะเลอืกกนิ
อาหารโคเชอรข์องชาวยวิ หรอืเลอืกผลติภณัฑจ์ากถัว่
เหลอืงกไ็ดส้ าหรบัคนทีเ่ป็นมงัสวริตั ิ

- ในส่วนน้ีมขีอ้มลูเกีย่วกบัวฒันธรรมอาหารจ านวน
มากทีผู่อ่้านอาจไมคุ่น้เคย ทัง้  perogies, felafels,  
kosher แต่ตามบรบิทน้ี สิง่ทีจ่มิมีต่อ้งการเน้นเมือ่เล่า
ถงึโรงอาหารคอื อาหารทีห่ลากหลายและเลอืกได้
มากมาย จงึไม่จ าเป็นตอ้งอธบิายขอ้มลูออกมาทัง้หมด 
เลอืกแค่ขอ้มลูส าคญัใหผู้อ่้านเกดิความเขา้ใจและเหน็
ภาพโดยคร่าวกเ็พยีงพอ ผูแ้ปลจงึใชก้ารอธบิาย
ลกัษณะของอาหารหรอืดงึจุดเด่นของอาหารนัน้ๆ 
ออกมาเพยีงสิง่เดยีวเพื่อความกระชบั ประกอบกบั 
การทบัศพัท ์เพื่อใหผู้อ่้านเหน็ภาพและรูจ้กัชื่อของ
อาหาร เช่น  perogies ซึง่เป็นแป้งทรงครึง่วงกลมยดั
ดว้ยไสต่้างๆ เช่น เนื้อบด ผกั มกัน าไปตม้และทอด
ดว้ยไฟอ่อนๆ เป็นอาหารประจ าชาตขิองโปแลนด ์ผู้
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แปลเลอืกดงึลกัษณะเด่นและแปลใหก้ระชบัว่า “แป้ง
สอดไสพ้โิรจแิบบโปแลนด”์ ส่วน felafels เป็นอาหาร
ของชาวตะวนัออกกลาง ท าจากถัว่ชกิพ ี(chickpea) ที่
ป ัน้เป็นกอ้นกลมและน าไปทอด ผูแ้ปลเลอืกดงึลกัษณะ
เด่นและแปลว่า “ถัว่ทอดฟาลาเฟลแบบตะวนัออก
กลาง” ส่วน  kosher นัน้เป็นอาหารทีถู่กตอ้งตามกฏ
ของชาวยวิ คอืเป็นอาหารทีไ่ดจ้ากสตัวท์ีฆ่่าดว้ย
กรรมวธิตีามทีช่าวยวิก าหนด ใชส้่วนทีผ่สมเช่น นม 
เหลา้องุน่ เนื้อ ทีผ่ลติดว้ยกรรมวธิทีีก่ าหนดเท่านัน้ ผู้
แปลเลอืกเพิม่ขอ้มลูเพยีงว่า เป็นของชาวยวิ เพื่อความ
สัน้กระชบั  

Jimmy was so pleased to be able to eat lunch 
with neither one of his parents present that he felt 
light-headed. He even put on some weight, and 
stopped being the skinniest kid in class.  

จมิมีม่คีวามสุขมากจนรูส้กึตวัลอยเหมอืนเมายา ทีไ่ด้
กนิขา้วกลางวนัโดยไมม่พี่อหรอืแมน่ัง่อยู่ดว้ย เขาถงึ
ขัน้อว้นขึน้มานิดหน่อย จนตอนน้ีเขาไมใ่ช่เดก็ทีผ่อม
ทีสุ่ดในชัน้เรยีนอกีต่อไป 

- light-headed เป็นค าคุณศพัทท์ีม่หีลายความหมาย 
อาจหมายถงึรูส้กึราวกบัจะเป็นลม หรอืหมายถงึอาการ
ล่องลอย รา่เรงิผดิปกตแิละแสดงออกดว้ยท่าทาง
ประหลาด ท าอะไรโดยไมย่ัง้คดิ ไมเ่หมาะกบักาลเทศะ 
ผูแ้ปลคดิว่าในบรบิทน้ีเป็นความหมายทีส่อง และ
อาการนี้ใกลเ้คยีงกบัความรูส้กึตวัลอยเหมอืนคนเมายา 
คอืรูส้กึรา่เรงิและท าอะไรแบบไมม่เีหตุผล  

If there was any lunchtime left over and nothing 
else going on, he could go to the library and 
watch old instructional CD-ROMs.  

ถา้หากมเีวลาเหลอืช่วงพกัเทีย่งและไม่มอีย่างอื่นที่
น่าสนใจ เขากไ็ปหอ้งสมดุและดูซดีปีระกอบการสอน
เก่าๆ 
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Alex the parrot was his favourite, from Classics in 
Animal Behaviour Studies.  

เรือ่งทีเ่ขาชอบมากทีสุ่ดคอื อเลก็ซ ์เจา้นกแกว้ จากซดีี
ชุดการศกึษาพฤตกิรรมสตัวฉ์บบัคลาสสกิ 

- Alex the parrot อเลก็ซเ์ป็นนกแกว้แอฟรกินัสเีทา ที่
มชีวีติอยูจ่รงิในช่วงค.ศ. 1977 – 2007 นกแกว้ตวันี้
เป็นหนูทดลองของดร.ไอรนี เปปเปอรเ์บริก์ ซึง่เป็น
นกัจติวทิยาสตัว ์ในการทดลองสตปิญัญาของสตัวว์่า
สามารถเรยีนรูแ้ละเขา้ใจภาษาไดห้รอืไม ่(Johnson, 
Online: 2007) โดยใหอ้เลก็ซแ์ยกแยะรปูทรง ขนาด 
และสขีองวตัถุต่างๆ ไดห้รอืไม่ 

He liked the part where Alex invented a new 
word—cork-nut, for almond—and, best of all, the 
part where Alex got fed up with the blue-triangle 
and yellow-square exercise and said, I’m going 
away now.  

เขาชอบตอนทีอ่เลก็ซค์ดิค าใหม่ๆ  ขึน้มา เช่นค าว่า  
“ถัว่จกุ” แทนค าว่า อลัมอนด ์และทีเ่ดด็ทีสุ่ดคอื ตอนที่ 
อเลก็ซเ์บื่อแบบฝึกหดัทีใ่หแ้ยกสามเหลีย่มสนี ้าเงนิกบั
สีเ่หลีย่มสเีหลอืงและพดูว่า “ฉนัขอลาล่ะ”  

- ภาษาไทยไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค ( —)  
ดงันัน้จงึตอ้งเตมิค าเชื่อมใหเ้ป็นประโยคสมบูรณ์โดย
เตมิ “เช่น” 
 
- ค าว่า  cork-nut เป็นค าทีอ่เลก็ซค์ดิขึน้มาเอง จงึไม่มี
บญัญตัใินพจนานุกรม ผูแ้ปลจงึตอ้งใชก้ารวเิคราะห์
จากบรบิทในเรือ่งและขอ้มลูเกีย่วกบัอเลก็ซใ์นการแปล 
อเลก็ซส์รา้งค าใหมข่ึน้หลายค า แต่ไมม่บีนัทกึวเิคราะห์
อยา่งแน่นอนว่าค าเหล่านัน้เกดิขึน้ไดอ้ย่างไร เช่น 
เรยีกแอปเป้ิลว่า “banerry” เรยีกอลัมอนดว์่า  
“cork nut” เป็นตน้ (Popp, Online : 2012) 
ส่วนจมิมี ่เมือ่ฟงัแลว้ชอบค าน้ีและรูส้กึว่าเป็นค าทีไ่มม่ี
ใครรูจ้กั เหมอืนเป็นค าศพัทส์่วนตวัทีเ่ขาคน้พบ เขาจงึ
น ามาใชเ้ป็นค าสแลง ใชด้่าทอคนอื่น เป็นทีรู่ก้นัเฉพาะ
เขากบัเครกสองคนเท่านัน้ เช่น  
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- “Crake says he’ll be watching over you,” he says. 
“To keep you safe.” Watch, watching over, says 
the small child’s voice. It’s a pun, you cork-nut.  
- His dad was a cork-nut and his mother was a 
drone. 
ดงันัน้ ผูแ้ปลคดิว่าควรแปลเป็นค าทีไ่ม่มคีวามหมาย
และไมม่ใีนพจนานุกรม พยายามใชค้ าแปลกใหมแ่ต่ยงั
มเีคา้โครงของความหมายในภาษาตน้ทาง แต่ไม่
จ าเป็นตอ้งถอดเสยีงหรอืเกบ็ความทัง้หมด เพราะ
ความส าคญัของค านี้ในเรือ่งคอื เป็นค าใหมแ่ละค าทีค่น
อื่นไมรู่จ้กั ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า “ถัว่จกุ” ค าว่า “จกุ” 
มาจาก cork ทีห่มายถงึจกุไมค้อรก์ทีใ่ชปิ้ดขวดไวน์  
 

No, Alex, you come back here! Which is the blue 
triangle—no, the blue triangle? But Alex was out 
the door. Five stars for Alex. 

อยา่เพิง่ส ิอเลก็ซ ์กลบัมานี่ก่อนส!ิ อนัไหนคอื
สามเหลีย่มสนี ้าเงนิ ไมใ่ช่อนันัน้ สามเหลีย่มสนี ้าเงนิไง 
แต่อเลก็ซก์บ็นิออกนอกประตูไปแลว้ สุดยอดเลย 
อเลก็ซ ์เอาไปเลยหา้ดาว 

 

One day Jimmy was allowed to bring Killer to 
school, where she—it was now officially a she—
made a big hit. “Oh Jimmy, you are so lucky,” 
said Wakulla Price, the first girl he’d ever had a 
crush on.  

มอียูว่นัหน่ึงทีจ่มิมีไ่ดร้บัอนุญาตพาเจา้นกัฆ่ามา
โรงเรยีนดว้ย และเธอ (ตอนนี้รูช้ดัอย่างเป็นทางการ
แลว้ว่า เป็น “เธอ”) ไดร้บัความนิยมท่วมทน้ “วา้ว จมิมี ่
นายนี่โชคดจีรงิๆ” วาคลูล่า ไพรซ ์เดก็สาวทีเ่ป็น 
รกัแรกของเขาบอก 

- การใชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค (—) ในตอนน้ี
เป็นการเน้นขอ้ความตรงกลางทีแ่ทรกขึน้มาใหเ้ด่นขึน้ 
แต่เนื่องจากภาษาไทยไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนน้ี ผู้
แปลจงึเลอืกใชเ้ครือ่งหมายนขลขิติแทน เพราะได้
ผลลพัธใ์นรปูแบบเดยีวกนัคอืเน้นขอ้ความ 



157 

 

She stroked Killer’s fur, brown hand, pink nails, 
and Jimmy felt shivery, as if her fingers were 
running over his own body. 

เธอลบูขนของเจา้นกัล่า ผวิสนี ้าผึง้และเลบ็สชีมพทู าให้
จมิมีส่ ัน่ระรวั ราวกบัว่าน้ิวของเธอก าลงัลบูไลร้า่งกาย
ของเขาเอง 

-  brown hand แปลว่าผวิสนี ้าผึง้ เพราะในภาษาไทย 
ค าว่าผวิสนี ้าตาลจะฟงัแลว้ดูไมส่วยงาม ไมม่เีสน่ห์
ดงึดดูใจ แต่ในบรบิทน้ีตอ้งบรรยายใหว้าคลูลา ไพรซ์
ออกมาสวยน่ารกั ดงันัน้จงึเลอืกแปลว่าผวิสนี ้าผึง้ ซึง่
หมายถงึผวิสแีทนออกน ้าตาลเช่นเดยีวกนั แต่ฟงัดู
ไพเราะกว่าและเป็นธรรมชาตมิากกว่าในภาษาไทย 
ส่วน  hand นัน้แมจ้ะแปลว่ามอื แต่หากแปลตรงตวัว่า
มอืสนี ้าผึง้ จะฟงัดขูดัหไูมเ่ป็นธรรมชาต ิผูแ้ปลคดิว่า
หากมอืเป็นสนี ้าผึง้กห็มายถงึผวิทุกส่วนเป็นสนี ้าผึง้
ทัง้หมด ดงันัน้ใชค้ าว่า “ผวิสนี ้าผึง้” น่าจะเหมาะสมและ
เป็นธรรมชาตกิว่า 

Jimmy’s father spent more and more time at his 
work, but talked about it less and less.   

พ่อของจมิมีใ่ชเ้วลาอยูท่ีท่ างานนานขึน้เรือ่ยๆ และ
พดูคุยเกีย่วกบังานของเขาน้อยลงเรือ่ยๆ 

 

There were pigoons at NooSkins, just as at 
OrganInc Farms, but these were smaller and were 
being used to develop skin-related 
biotechnologies. 

ทีบ่รษิทัผวิใหม่มมีหหึมเูหมอืนกบัทีฟ่ารม์ 
ของบ.อวยัวทิย ์แต่มหหึมทูีน่ี่มขีนาดเลก็กว่าและ 
เพาะพนัธุไ์วเ้พื่อใชพ้ฒันาเทคโนโลยชีวีภาพดา้น
ผวิพรรณโดยเฉพาะ 

 

The main idea was to find a method of replacing 
the older epidermis with a fresh one, not a laser-
thinned or dermabraded short-term resurfacing but 
a genuine start-over skin that would be wrinkle- 

แนวคดิหลกัคอื หาวธิสีรา้งผวิพรรณใหมท่ีอ่่อนเยาว์
ขึน้มาทดแทนผวิเก่า โดยไม่ใชก้ารยงิเลเซอรห์รอืการ
ขดัผวิทีเ่ป็นแค่การสรา้งผวิใหมช่ัว่คราว แต่เป็นการ
สรา้งผวิทีอ่่อนเยาวข์ึน้มาใหมอ่ยา่งแทจ้รงิ และผวิที่

-  fresh เมือ่น ามาใชก้บัผวิหนงั จะหมายถงึผวิพรรณที่
อ่อนเยาว ์ผูแ้ปลเสรมิค าว่า “ใหม”่ ดว้ยเพื่อให้
สอดคลอ้งกบับรบิททีม่กีารพดูถงึการผลดัผวิเก่าและ
สรา้งผวิใหม่ 
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and blemish-free. สรา้งขึน้ใหม่นี้จะปราศจากริว้รอยและจดุด่างด า 

 For that, it would be useful to grow a young, 
plump skin cell that would eat up the worn cells in 
the skins of those on whom it was planted and 
replace them with replicas of itself, like algae 
growing on a pond. 

จงึจ าเป็นตอ้งหาทางเพาะเลีย้งเซลลผ์วิใหมท่ี่เต่งตงึ
และอ่อนเยาว ์สามารถท าลายเซลลผ์วิเสื่อมสภาพของ
ผูร้บัการปลกูถ่ายและทดแทนเซลลท์ีถู่กท าลายดว้ย
การแบ่งเซลลข์องตวัมนัเองออกมา เหมอืนกบัสาหร่าย
ทีข่ยายพนัธุไ์ดเ้องในสระน ้า 

- รปูประโยคทีข่ ึน้ตน้ดว้ย  it หากแปลว่า “มนั...” จะไม่
เป็นภาษาไทย จงึตอ้งหาทางหลกีเลีย่งรปูประโยคนี้  it 
would be useful ในทีน่ี้ เมื่อดจูากบรบิทแวดลอ้มไม่
ควรแปลว่า “จะเป็นประโยชน์ถา้...” แต่น่าจะแปลว่า 
“จงึจ าเป็นตอ้ง...” มากกว่า เพราะความหมายของ
ประโยคนี้  คอื บรษิทัน้ีก าลงัหาทางสรา้งผวิใหมม่า
แทนผวิเก่า ดงันัน้จงึตอ้งหาทางปลกูเซลลผ์วิใหม่ทีก่นิ
เซลลเ์ก่าและแบ่งเซลลไ์ด ้ 
 

The rewards in the case of success would be 
enormous, Jimmy’s father explained, doing the 
straight-talking man-to-man act he had recently 
adopted with Jimmy.  

ผูท้ีค่น้ควา้ส าเรจ็จะไดร้บัรางวลัอยา่งงาม พ่อของจมิมี่
อธบิายพลางท าท่าคุยอย่างเปิดอกแบบลกูผูช้าย อยา่ง
ทีเ่ขาชอบท าเวลาคุยกบัในระยะหลงัๆ มานี้ 

- straight talking เป็นส านวน หมายถงึการพดูอยา่ง
ตรงไปตรงมาและซื่อสตัย ์ส่วน  man-to-man เป็น
ค าคุณศพัทห์มายถงึการทีผู่ช้ายสองคนคุยกนัอย่าง
เปิดเผยว่าตนเองก าลงัคดิอะไรอยู ่ผูแ้ปลเหน็ว่าทัง้สอง
ค าตรงกบัส านวนไทยว่า “คุยอยา่งเปิดอก” และเตมิค า
ว่า “ลกูผูช้าย” ดว้ย เพื่อเน้นว่าเป็นการคุยแบบพ่อกบั
ลกูชาย 

What well-to-do and once-young, once-beautiful 
woman or man, cranked up on hormonal 
supplements and shot full of vitamins but 
hampered by the unforgiving mirror, wouldn’t sell 

ผลติภณัฑน์ี้ล่ะ ทีจ่ะท าใหค้นเคยหนุ่มเคยสาวฐานะดทีี่
อดัอาหารเสรมิฮอรโ์มนและวติามนิไม่ย ัง้ แต่กย็งั 
น ้าตาตกเมือ่เจอภาพสะทอ้นในกระจกทีไ่มเ่คยโกหก
ใคร ยอมขายบา้น ขายบา้นพกัตากอากาศทีเ่กบ็ไวเ้ผื่อ

- crank up เป็นภาษาพดู หมายถงึการเพิม่ปรมิาณ
ของบางสิง่บางอยา่ง ตคีวามจากบรบิทน่าจะมี
ความหมายเชงิลบ จงึเลอืกใชค้ าว่า “อดั...ไมย่ ัง้” ซึง่
เป็นภาษาพดูเช่นกนั เพื่อแสดงใหเ้หน็ว่ากนิวติามนิ
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their house, their gated retirement villa, their kids, 
and their soul to get a second kick at the sexual 
can?  

ตอนเกษยีณ ขายลกู หรอืแมก้ระทัง่ขายวญิญาณ 
เพยีงหวงัจะกลบัมาเป็นทีถู่กตาตอ้งใจของเพศตรงขา้ม
อกีครัง้  

และเสรมิฮอรโ์มนในปรมิาณมาก 
 
 
- "another kick at the can" (or cat) เป็นส านวน มี
ความหมายว่า “พยายามอกีครัง้หนึ่งเพื่อใหป้ระสบ
ความส าเรจ็หลงัจากทีล่ม้เหลว” ในทีน่ี้มกีารเตมิ
ค าคุณศพัท ์“sexual” จงึสื่อความหมายว่า พยายามอกี
ครัง้หนึ่งเพื่อใหป้ระสบความส าเรจ็ในเรือ่งเกีย่วกบัเพศ 
ผูแ้ปลจงึแปลเป็นส านวนไทยว่า “หวงัจะกลบัมาเป็นที่
ถูกตาตอ้งใจของเพศตรงขา้มอกีครัง้”   
 
- ผูแ้ปลพจิารณาวจันลลีาในภาพรวมของการพรรณนา
ภาพในส่วนนี้ เหน็ว่ามลีกัษณะการพูดเกนิจรงิ  sell 
their house, their gated retirement villa, their kids, 
and their soul เช่น  มกีารใชส้ านวนเปรยีบเทยีบเช่น 
but hampered by the unforgiving mirror จงึแปลใหดู้
มสีสีนัและใชส้ านวนไทย เช่น “น ้าตาตกเมือ่เจอภาพ
สะทอ้นในกระจกทีไ่มเ่คยโกหกใคร” 

NooSkins for Olds, said the snappy logo.  โลโกสุ้ดเก๋ของบรษิทัน้ีกค็อื “ผวิใหมแ่ทนผวิเก่า” - ภาษาตน้ฉบบัพยายามเล่นส านวนใหด้เูก๋ไก๋ทนัสมยั 
เล่นค าคู่ตรงกนัขา้มระหว่าง new (noo) – old ผูแ้ปลง
จงึใชค้ าตรงขา้ม ใหม ่–เก่า สื่อความหมายเดยีวกบั
ตน้ฉบบัคอื ผวิพรรณใหมเ่ยาวว์ยั แทนผวิเก่า  
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Not that a totally effective method had been found 
yet: the dozen or so ravaged hopefuls who had 
volunteered themselves as subjects, paying no 
fees but signing away their rights to sue, had 
come out looking like the Mould Creature from 
Outer Space—uneven in tone, greenish brown, 
and peeling in ragged strips. 

แต่จนถงึตอนน้ีกย็งัไมพ่บวธิทีีม่ปีระสทิธภิาพอย่าง
แทจ้รงิ มเีหยือ่มาอาสาเป็นหนูทดลองจ านวนมาก คน
เหล่านี้ไมต่อ้งเสยีค่าใชจ้่ายแต่ตอ้งลงนามในสญัญา
สละสทิธิฟ้์องรอ้ง หลงัจากการทดลอง พวกเขาออกมา
หน้าตาเหมอืนปีศาจเชือ้ราจากนอกโลก สผีวิไม่
สม ่าเสมอ กลายเป็นสนี ้าตาลออกเขยีว แถมลอก
ออกมาเป็นเสน้ขยุหลุดลุ่ย   

- ประโยคตน้ฉบบัมสี่วนขยายต่อเนื่องกนัจ านวนมาก 
แต่ในภาษาไทยการวางส่วนขยายต่อเนื่องอาจท าให้
สบัสน เพราะไม่มเีครือ่งหมายวรรคตอนแบบ
ภาษาองักฤษ ผูแ้ปลจงึเตมิประธานเช่น คนเหล่านี้, 
พวกเขา, สผีวิ เพื่อใหเ้ป็นประโยคทีส่มบูรณ์และเกดิ
ความชดัเจน 
 
- ravaged hopefuls หมายถงึ ผูเ้ขา้รบัการรกัษาทีต่อน
แรกเขา้มาโดยเป่ียมดว้ยความหวงั แต่เมือ่กลบัออกไป
กลบัเหลอืแค่รปูรา่งหน้าตาทีบ่ดิเบีย้วไม่มชีิน้ดจีากการ
ทดลองทีผ่ดิพลาด ผูแ้ปลพยายามรวบใหก้ระชบัและ
เลอืกใชค้ าว่า “เหยือ่” เพราะค านี้สื่อถงึการโดน
หลอกลวงและความโชครา้ยในตอนทา้ยไดด้ ีและ
ความหมาย “รปูร่างหน้าตาทีบ่ดิเบีย้วจากการทดลองที่
ผดิพลาด” ผูอ่้านสามารถเหน็ไดจ้ากการอธบิายในตอน
หลงัจงึไม่จ าเป็นตอ้งขยายตอนตน้จนยาวเกนิจ าเป็น 

ส่วนที ่3  หน้า 72 – 74 ตอน เครก (Crake)  

ตน้ฉบบั บทแปล ค าอธบิาย 

At lunch hour Jimmy collected Crake and the 
two of them grabbed some food—Crake put 
down two giant soy-sausage dogs and a big 

ตอนพกัจมิมีเ่ดนิไปรบัเครกและทัง้สองกไ็ปหาอะไร
กนิ เครกกนิฮอทดอ็กโปรตนีสองชิน้ และยงักนิเคก้
เหมอืนมะพรา้วอกีชิน้โต สงสยัเขาคงพยายามเพิม่

- soy-sausage dogs เรยีกยอ่ว่า soydogs มาจากค าว่า soy 
(ถัว่เหลอืง) sausage และ hot dogs  (ฮอทดอ็ก) หมายถงึ  
ฮอทดอ็กทีท่ าจากโปรตนีถัว่เหลอืง เกดิจากกระบวนการ
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slab of coconut-style layer cake, so maybe he 
was trying to bulk up—and then they trudged 
up and down the halls and in and out of the 
classrooms and labs, with Jimmy giving the 
running commentary. 

น ้าหนกัอยู ่จากนัน้กเ็ดนิทอดน่องไปตามโถง
ทางเดนิและแวะชมหอ้งเรยีนและหอ้งแลบ็ ระหว่าง
เดนิจมิมีก่พ็ากยแ์นะน าสถานทีไ่ปพลาง 

ประสมค า ของค านามสามค า คอื soy, sausage และ hotdog 
ผูแ้ปลเลอืกแปลค านี้โดยใชค้ าแปลทีม่อียูแ่ลว้ในภาษา
ปลายทางประกอบกบัค าอธบิายเพิม่เตมิ เกดิเป็นค าว่า 
“ฮอทดอ็กโปรตนี”  
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

- ค าว่า Coconut-style layer cake เป็นเคก้ประเภทหนึ่งในโลก
อนาคต รากค าแสดงถงึรปูแบบของเคก้ว่า เป็นชัน้ (layer) มรีส
มะพรา้ว (Coconut-style) จากบรบิทแวดลอ้มท าใหว้เิคราะหไ์ด้
ว่า ค าว่า  Coconut-style น่าจะมนียัยะลกึซึง้ขึน้ไปอกีระดบั
หนึ่งว่าเป็น “รสชาตแิบบมะพรา้ว แต่ไมไ่ดท้ าจากมะพรา้ว” 
เมือ่พจิารณาถงึองคป์ระกอบดา้นความหมายทีเ่พิม่เตมิขึน้
มาแลว้ ผูแ้ปลเหน็ว่าควรแปลว่า “เคก้เหมอืนมะพรา้ว”  
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

Here’s the gym, here’s the library, those are 
the readers, you have to sign up for them 
before noon, in there’s the girls’ shower room, 
there’s supposed to be a hole drilled through 
the wall but I’ve never found it.  

ทีน่ีค่อืโรงยมิ นีห่อ้งสมดุ นัน่คอืเครือ่งอ่านขอ้มลู ถา้
นายอยากใชต้อ้งไปลงทะเบยีนก่อนเทีย่งนะ ส่วน
ในนัน้คอืหอ้งอาบน ้าผูห้ญงิ เขาว่ากนัว่ามรีอูยูท่ี ่
ก าแพง แต่ฉนัหาไมเ่จอเลยสกัท ี

- ตน้ฉบบัใชก้ารท าอกัษรเอยีงเพื่อแสดงใหเ้หน็ว่าเป็นค าพดู
ของตวัละคร ฉบบัแปลจงึใชอ้กัษรเอยีงเช่นเดยีวกนั 

If you want to smoke dope don’t use the can, 
they’ve got it bugged; there’s a microlens for 
Security in that air vent, don’t stare at it or 

ถา้นายอยากสบูกญัชาละก ็อยา่สบูในสว้ม เพราะมี
เครือ่งดกัฟงัตดิอยู ่ ส่วนในช่องระบายอากาศกม็ี
เลนสจ์ิว๋ทีใ่ชร้กัษาความปลอดภยัซ่อนไว ้แต่อยา่

- dope เป็นค านามนบัไมไ่ด ้หมายถงึยาเสพตดิ โดยเฉพาะยา
ประเภทกญัชา 
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they’ll know you know. 
 

จอ้งไปในนัน้นะไมง่ ัน้พวกเขาจะรูว้่าเรารู้ -  the can เป็นภาษาพดู หมายถงึหอ้งน ้า แต่ระดบัภาษา
ค่อนขา้งกนัเอง อาจฟงัดไูม่สุภาพนกั ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืก
แปลว่า “สว้ม” เพื่อใหร้ะดบัภาษาเสมอกบัตวัตนัฉบบั 
 

- bug หาเป็นค านามหมายถงึเครือ่งดกัฟงั ในทีน่ี้เป็นค ากรยิา
หมายถงึการซ่อนเครือ่งดกัฟงัเพื่อแอบสบืเรือ่งต่างๆ 
ภาษาไทยไมส่ามารถแปลงค านามเป็นค ากรยิาไดเ้หมอืน
ภาษาองักฤษจงึตอ้งเตมิค ากรยิา “ตดิ” เพื่อใหป้ระโยคสมบรูณ์ 
 
- microlens: เป็นค าประสมสรา้งจากปจัจยั  micro- ทีห่มายถงึ 
เลก็มาก และ len ทีห่มายถงึเลนสก์ลอ้ง ผูแ้ปลแปลโดยเลอืกใช้
ค าอธบิายทีบ่อกลกัษณะเด่นของสิง่นัน้ๆ ประกอบกบัค านาม
หลกั เป็นค าว่า “เลนสจ์ิว๋” 

Crake looked at everything, said nothing. He 
volunteered no information about himself. 
The only comment he made was that the 
Chemlab was a dump. 

เครกส ารวจดทูุกอย่างโดยไมพ่ดูอะไรเลย และเขาก็
ไมพ่ดูอะไรเกีย่วกบัตวัเองดว้ย สิง่เดยีวทีเ่ขาพดูก็
คอื แลบ็เคมหี่วยแตก 

- dump เป็นภาษาพดู หมายถงึแยห่รอืไมไ่ดเ้รือ่ง ค่อนขา้งไม่
สุภาพ จงึเลอืกแปลว่า “ห่วยแตก” ทีเ่ป็นภาษาพดูระดบั
เดยีวกบัภาษาตน้ทาง 

Well stuff it, Jimmy thought.  เออ ช่างหวัมนั จมิมีค่ดิในใจ - stuff it เป็นส านวน แสดงใหเ้หน็ว่าผูพ้ดูไมพ่อใจอกีฝา่ยหน่ึง
อยา่งมาก และไมอ่ยากจะสนใจสิง่ทีอ่กีฝา่ยท าอกีต่อไป ตาม
บรบิทนี้คอื จมิมีไ่มพ่อใจทีเ่ครกท าท่าเพกิเฉยจงึไมอ่ยากจะ
สนใจเครกอกี ตรงกบัส านวนพดูในภาษาไทยว่า “ช่างหวัมนั”  
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If he wants to be an asshole it’s a free 
country.  

ถา้มนัอยากจะท าตวัน่าเซง็อยา่งนี้กเ็อาเลย ทีน่ี่
ประเทศเสร ี

- asshole เป็นค าหยาบ หมายถงึคนทีง่ ีเ่งา่หรอืน่าร าคาญ แต่
เนื่องจากผูแ้ปลไมต่อ้งการใหภ้าษาปลายทางหยาบจนเกนิไป 
เพราะไมเ่หมาะกบัวฒันธรรมปลายทาง จงึเลีย่งเป็น “น่าเซง็” 
ซึง่เป็นภาษาพดูระดบักนัเอง แสดงใหเ้หน็ว่าผูพ้ดูร าคาญอกี
ฝา่ยหน่ึง และทดแทนการเรยีกดว้ยการแปลสรรพนาม “he” ว่า 
“มนั” เพื่อแสดงใหเ้หน็ว่าผูพู้ดไมพ่อใจและแสดงความหยาบ
โลนเลก็น้อย 

Millions before him have made the same life 
choice.  

มคีนอกีเป็นลา้นนอกจากมนั ทีเ่ลอืกจะท าตวัแบบน้ี  

He was annoyed with himself for jabbering 
and capering, while Crake gave him brief, 
indifferent glances, and that one-sided demi-
smile.  

เขารูส้กึร าคาญตวัเองทีพ่ดูพล่ามอยา่งกระตอืรอืรน้
เกนิเหตุ ขณะทีเ่ครกแค่เหลอืบตา 
มองเขาอย่างไรอ้ารมณ์ และยิม้มมุปากนิดๆ 

- การบรรยายภาพในส่วนน้ีตอ้งการเน้นความแตกต่างระหว่าง
ลกัษณะของจมิมีแ่ละเครกใหช้ดัเจน โดยบรรยายว่าจมิมี ่
jabbering (พดูอยา่งรวดเรว็และกระตอืรอืรน้มาก) และ 
capering (วิง่หรอืกระโดดอยา่งร่าเรงิ) ส่วนเครกนัน้เพกิเฉย 
(indifferent) และเกบ็ความรูส้กึดว้ยการยิม้น้อยๆ เท่านัน้ 
ดงันัน้จงึเลอืกแปล  jabbering and capering ว่า พดูพล่าม
อยา่งกระตอืรอืรน้เกนิเหตุ เพราะเมือ่ตคีวามแลว้ ค าว่า  
capering ในทีน่ี้ไมไ่ดห้มายถงึว่าจมิมีก่ระโดดโลดเตน้จรงิๆ 
แต่สื่อนยัยะว่าเขากระตอืรอืรน้เกนิเหตุเท่านัน้ ส่วนค าว่า “พดู
พล่าม” กใ็หค้วามหมายในแงล่บว่าพดูมากและพดูเรว็ แต่อกี
ฝา่ยไมส่นใจฟงั ซึง่ตรงกบัลกัษณะการบรรยายในส่วนน้ีพอด ี 
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Nevertheless there was something about 
Crake.  

แต่ถงึอยา่งนัน้กเ็ถอะ ในตวัเครกมอีะไรบางอย่าง  

That kind of cool slouchiness always 
impressed Jimmy, coming from another guy: 
it was the sense of energies being held back, 
held in reserve for something more important 
than present company. 

ความรูส้กึเรยีบนิ่งอยา่งนี้จากเพื่อนผูช้ายมกัท าให้
จมิมีท่ึง่เสมอ  รูส้กึเหมอืนกบัอกีฝา่ยเกบ็กกัพลงัไว้
ใชก้บัอยา่งอื่นทีม่คีวามส าคญัมากกว่าเพื่อนทีอ่ยู่
ขา้งกาย ณ เวลานัน้ 

 

Jimmy found himself wishing to make a dent 
in Crake, get a reaction; it was one of his 
weaknesses, to care what other people 
thought of him.  

จมิมีรู่ส้กึว่าเขาตอ้งการเจาะเขา้ไปในก าแพงของ 
เครก เพื่อใหไ้ดป้ฏกิริยิาตอบรบัอะไรบา้ง สิง่นี้เป็น
จดุอ่อนของเขา เพราะเขามกักงัวลว่าคนอื่นจะคดิ
อะไรเกีย่วกบัเขา 

- make a dent in something เป็นส านวน เมือ่รวมกบับรบิทนี้
แลว้มคีวามหมายว่า เขาตอ้งการใกลช้ดิกบัเครก ตรงกบัการ
เปรยีบเทยีบในภาษาไทยว่า ตอ้งการทลายก าแพง หมายถงึ
การพยายามใกลช้ดิและเขา้ใจอกีฝา่ยหน่ึงมากขึน้ แต่ค าว่า
ทลาย อาจมคีวามหมายเกนิค าว่า “make a dent” ไป เพราะ
จมิมีแ่ค่อยากไดป้ฏกิริยิาตอบรบับา้ง ไมถ่งึขัน้ท าลายทุกสิง่ที่
ขวางกัน้ระหว่างเขาสองคนจนสนิทสนมกนั จงึเลีย่งเป็น 
“ตอ้งการเจาะเขา้ไปในก าแพง” แทน 

So after school he asked Crake if he’d like to 
go to one of the malls, hang out, see the 
sights, maybe there would be some girls 
there, and Crake said why not.  

พอเลกิเรยีนเขาจงึถามเครกว่าอยากจะไปหา้งไหม 
ไปเดนิเล่น ดนูัน่น่ี บางทอีาจจะมสีาวๆ อยูท่ีน่ัน่
ดว้ยกไ็ด ้เครกกต็อบว่า เอาส ิ

 

There wasn’t much else to do after school in เวลาหลงัเลกิเรยีนของโรงเรยีนในเขตคุม้กนั  
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the HelthWyzer Compound, or in any of the 
Compounds, not for kids their age, not in any 
sort of group way.  

เซยีนสุขภาพ รวมทัง้เขตคุม้กนัอื่นๆ ไมม่อีะไรให้
ท ามากนกั ไมม่กีจิกรรมอะไรทีเ่ดก็ๆ อายเุท่าพวก
เขาจะท าได ้และไมม่กีจิกรรมอะไรทีท่ าเป็นกลุ่มได้ 

It wasn’t like the pleeblands. There, it was 
rumoured, the kids ran in packs, in hordes.  

 

ไมเ่หมอืนกบัในเขตสามญัชน เขาลอืกนัว่าทีน่ัน่
เดก็ๆ จบักลุ่มกนัไปไหนมาไหนเป็นโขยงใหญ่ๆ  

- Pleeblands เกดิจากกระบวนการประสมค า ของค านามสอง
ค าคอืค าว่า plebeian ทีห่มายถงึคนธรรมดาทีไ่ม่มสีถานะทาง
สงัคม หรอื ชนชัน้ต ่า และ land ทีห่มายถงึดนิแดนหรอืเขต
แดน จงึแปลรวมกนัไดว้่า “เขตสามญัชน” มคีวามหมายว่า 
“เขตทีก่ าหนดไวว้่าเป็นทีข่องพลเมอืงสามญั สามารถสื่อ
ความหมายไดใ้กลเ้คยีงกบัความหมายของตวัตน้ฉบบั  

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

They’d wait until some parent was away, 
then get right down to business—they’d 
swarm the place, waste themselves with loud 
music and toking and boozing, fuck 
everything including the family cat, trash the 
furniture, shoot up, overdose. Glamorous, 
thought Jimmy.  

พวกเดก็ๆ จะรอจนพ่อแมไ่มอ่ยู ่จากนัน้กจ็ะเริม่
ปารต์ีท้นัท ีพวกเขาจบักลุ่มกนั ปล่อยตวัล่องลอย
ไปกบัเสยีงเพลงดงัลัน่ ดดูยา เมาเหลา้ ล่อทุกอยา่ง
แมแ้ต่แมวทีเ่ลีย้งไว ้ท าลายเฟอรน์ิเจอรจ์นเละเทะ  
อดัยาเขา้เสน้เลอืดจนเกนิขนาด น่ีละเจง๋เป้ง จมิมี่
คดิในใจ 

- get down to business เป็นส านวนหมายถงึลงมอืท าสิง่ที่
ตัง้ใจจะท า ปกตใิชเ้มือ่พดูถงึการเริม่เจรจาอย่างเป็นการเป็น
งาน ในทีน่ี้ใชใ้นเชงิเสยีดส ีแต่เนื่องจากภาษาไทยไม่มสี านวน
ทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีง ผูแ้ปลจงึใชค้วามหมายทีไ่ดจ้ากการ
ตคีวามจากบรบิทว่าสิง่ทีเ่ดก็ๆ จะท าคอืปารต์ีม้ ัว่สุม และ
แปลว่า “เริม่ปารต์ีท้นัท”ี  

 

- toking เป็นภาษาพดูหมายถงึการสดูควนัจากบุหรีห่รอืกลอ้ง
ยาทีใ่ส่กญัชา ส่วน shoot up กเ็ป็นภาษาพดูเช่นกนั หมายถงึ 
การฉีดสารเสพตดิเขา้รา่งกาย การแปลจงึตอ้งใชภ้าษาพูด
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ระดบัเดยีวกบัภาษาตน้ฉบบัว่า คอื แปล toking ว่า ดดูยา และ
แปล shoot up ว่า อดัยาเขา้เสน้เลอืด 
 

- fuck เป็นค าหยาบ หมายถงึการมเีพศสมัพนัธ ์แต่ผูแ้ปล
พยายามเลีย่งไมใ่หภ้าษาแปลหยาบเกนิไป จงึใชค้ าว่า “ล่อ” ที่
หยาบคายน้อยกว่าแต่ถอืว่าเป็นค าสแลงเหมอืนภาษาต้นทาง 

But in the Compounds the lid was screwed 
down tight. Night patrols, curfews for growing 
minds, sniffer dogs after hard drugs.  

แต่ในเขตคุม้กนั ทุกอยา่งถูกควบคุมอยา่งเขม้งวด 
ตอนกลางคนืมกีารเดนิตรวจ มกีฎหา้มเยาวชน 
ออกนอกบา้นยามวกิาล มสีุนขัทีฝึ่กดมกลิน่หา 
ยาเสพตดิ 

- the lid was screwed down tight เป็นการพดูเชงิเปรยีบ 
หมายถงึมกีารควบคุมอย่างเขม้งวด เนื่องจากในภาษาไทยไม่
มสี านวนทีค่ลา้ยคลงึกนัจงึแปลโดยใชค้วามหมายตรงๆ 

 

-  growing minds ปกตจิะหมายถงึผูท้ีม่คีวามคดิก้าวหน้า 
เป็นคนหวัสมยัใหม ่แต่หากตคีวามตามบรบิทน่าจะหมายถงึ
เดก็หรอืเยาวชนทีอ่ยูใ่นวยัทีค่วามคดิอ่านก าลงัเจรญิเตบิโตขึน้
เรือ่ยๆ เพราะเนื้อความช่วงก่อนพดูถงึมาตรการทีใ่ชค้วบคุม
เยาวชนในเขตคุม้กนัมาตลอด ผูแ้ปลจงึแปลว่า เยาวชน 

Once, they’d loosened up, let in a real 
band—The Pleebland Dirtballs, it had been—
but there’d been a quasi-riot, so no repeats. 
No need to apologize to Crake, though.  

บางครัง้พวกเขากจ็ะยอมปล่อยบา้ง เช่นใหว้งดนตรี
จรงิๆ อยา่งวงเดนคนชนสามญัเขา้มาแสดง แต่
ตอนนัน้เกดิสถานการณ์กึง่จลาจลขึน้ เลยไม่มจีดั
ซ ้าอกี แต่อยา่งไรกไ็มต่อ้งขอโทษเครกหรอก 

- The Pleebland Dirtballs เป็นชื่อวงดนตรจีากเขตสามญัชน  
เกดิจากการประสมค าระหว่างค าว่า Pleeblands ทีผู่แ้ปลได้
แปลไวแ้ลว้ก่อนหน้าน้ีว่่า “เขตสามญัชน” และค าสแลง dirtball 
ทีม่คีวามหมายว่า คนทีไ่มอ่าบน ้า ตวัเหมน็ หรอื ผูท้ีส่กปรก
โสมม ต ่าตอ้ย โงง่ม เป็นทีร่งัเกยีจของคนอื่น ผูแ้ปลคดิว่า
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น่าจะเลอืกชื่อทีห่ยาบคายเลก็น้อย ลกัษณะเดยีวกบัค าสแลง
ในตน้ฉบบั แต่ฟงัแลว้ตดิหจู างา่ย ทนัสมยัและเก๋ไก๋ จงึเลอืก
แปลว่า “เดนคนชนสามญั” ค าว่า “เดนคน” หมายถงึ คนทีไ่ม่
เป็นทีต่อ้งการ เพราะ เดน หมายถงึ ของเหลอืทีไ่มต่อ้งการ
แลว้ (ราชบณัฑติยสถาน, 2546) เป็นค าทีห่ยาบคาย แต่กแ็ฝง
ความดบิเถื่อนแบบวงดนตรวียัรุน่ น่าจะเหมาะน ามาใชเ้ป็นชื่อ
วงดนตร ี 

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

He was a Compound brat himself, he’d know 
the score. 

เพราะตวัเขาเองกเ็ป็นเดก็เขตคุม้กนั เขารูด้แีก่ใจ - know the score เป็นส านวนภาษาพูด หมายถงึ รูค้วามจรงิ
เกีย่วกบัเรือ่งใดเรือ่งหนึ่งด ีส่วนมากเป็นความจรงิในแง่ทีไ่ม่
ค่อยดนีกั ตรงกบัส านวนไทยว่า “รูด้แีก่ใจ”  

Jimmy was hoping he might catch a glimpse 
of Wakulla Price, at the mall; he was still sort 
of in love with her, but after the I-value-you-
as-my-friend speech she’d ruined him with, 
he’d tried one girl and then another, ending 
up—currently—with blonde LyndaLee.  

จมิมีแ่อบหวงัว่าจะไดเ้หน็วาคลูล่า ไพรซซ์กัแวบ
หนึ่งทีห่า้ง เขาเหมอืนจะยงัรกัเธออยูห่น่อยๆ แมว้่า
ค าพดู “ฉนัเหน็เธอเป็นแค่เพื่อน” ของเธอจะเหยยีบ
ย ่าจติใจเขาจนเขาตอ้งเปลีย่นผูห้ญงิไมซ่ ้า และ
ตอนน้ีกม็าลงเอยกบัสาวผมบลอนด ์ชื่อลนิดาล ี

-  I-value-you-as-my-friend speech ภาษาไทยไมส่ามารถน า
ประโยคมาสรา้งเป็นค าคุณศพัทไ์ดเ้หมอืนในภาษาองักฤษ จงึ
ใชเ้ป็นการแปลเป็นประโยคสมบรูณ์และใส่เครือ่งหมาย
อญัประกาศ เพื่อใหเ้หน็ว่าเป็นส่วนขยายค านามดา้นหน้าคอืค า
ว่า “ค าพดู”  

LyndaLee was on the rowing team and had 
muscular thighs and impressive pecs, and 
had smuggled him up to her bedroom on 

ลนิดาลเีป็นนกักฬีาทมีพายเรอื ตน้ขาเธอมกีลา้ม
เป็นมดัๆ แถมกลา้มทอ้งเธอยงัสวยมากดว้ย เธอ
เคยแอบพาจมิมีข่ ึน้ไปบนหอ้งนอนเธอมาแลว้
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more than one occasion.  มากกว่าหนึ่งครัง้ 

She had a foul mouth and more experience 
than Jimmy, and every time he went with her 
he felt as if he’d been sucked into a 
Pachinko machine, all flashing lights and 
random tumbling and cascades of ball 
bearings.  

เธอชอบสบถค าหยาบและมปีระสบการณ์โชกโชน
กว่าจมิมี ่ทุกครัง้ทีเ่ขาไปกบัเธอ เขาจะรูส้กึเหมอืน
โดนจบัใส่เครือ่งเล่นปาจงิโกะ เตม็ไปดว้ยแสง
กระพรบิวบิวบัและเดง้ดึง๋และหกคะเมนตลีงักา
หลุนๆ ไปมา  มลีกูบอลไหลกลิง้ไปมาอย่างรวดเรว็ 

 

He didn’t like her much, but he needed to 
keep up with her, make sure he was still on 
her list. 

เขาไมไ่ดช้อบเธอมากเท่าไหร ่แต่เขาตอ้งพยายาม
ตามเธอใหท้นั เพื่อใหแ้น่ใจว่าเขายงัอยูใ่นรายชื่อ
แฟนๆ ของเธอ 

 

Maybe he could get Crake into the queue—
do him a favour, build up some gratitude 
equity.  

บางทเีขาอาจจะเอาเครกเขา้มารว่มดว้ยกไ็ด ้ถอืว่า
เป็นการช่วยเขา เครกจะไดรู้ส้กึซาบซึง้ทีไ่ดร้บัการ
ปฏบิตัอิยา่งเท่าเทยีม 

 

He wondered what kind of girls Crake 
preferred.  

เขาสงสยัว่าผูห้ญงิแบบไหนทีเ่ครกจะชอบ  

So far there’d been zero signals. 

 

เพราะเท่าทีผ่่านมาไมเ่หน็เครกจะเคยท าท่าสนใจ
ใครเลย 

- zero signals เป็นการพดูเชงิเปรยีบเทยีบ การไมม่สีญัญาณ
เลยกห็มายถงึไมเ่คยแสดงออกเลยหรอืไมม่วีีแ่ววเลยนัน่เอง 
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At the mall there was no Wakulla to be seen, 
and no Lynda-Lee. Jimmy tried calling 
LyndaLee, but her cellphone was off.  

ทีห่า้ง ไมเ่หน็แมแ้ต่เงาของวาคลูลาและลนิดาล ีจมิ
มีพ่ยายามโทรหาลนิดาลแีต่เธอปิดโทรศพัท ์

 

So Jimmy and Crake played a few games of 
Three-Dimensional Waco in the arcade and 
had a couple of SoyOBoyburgers—no beef 
that month, said the chalkboard menu—and 
an iced Happicuppucino, and half a Joltbar 
each to top up their energy and mainline a 
few steroids. Then they ambled down the 
enclosed hallway with its fountains and 
plastic ferns, through the warm-bathwater 
music they always played in there.  

จมิมีแ่ละเครกจงึเขา้ไปเล่นเกมคลัง่สุดโลก สามมติิ
ในรา้นเกมและกนิเบอรเ์กอรถ์ัว่เหลอืงซอยโอบอย 
(บนกระดานเมนูเขยีนว่า เดอืนน้ีไม่มเีนื้อ) ตาม
ดว้ยกาแฟเรงิรา่เยน็ๆ และแท่งสายฟ้า เพื่อให้
กระปรีก้ระเปร่าและเพิม่สเตยีรอยดใ์นตวั จากนัน้
เดนิทอดน่องอยา่งสบายอารมณ์ผ่านโถงทางเดนิที่
ขนาบดว้ยน ้าพุและตน้เฟิรน์พลาสตกิ หอ้มลอ้ม
ดว้ยเพลงบรรเลงท านองนุ่มนวลทีใ่นหา้งชอบเปิด 

- SoyOBoyburgersเกดิจากกระบวนการประสมค า โดยการ
น าค าว่า soy, oh, boy, burger มาประกอบกนั กลายเป็นชื่อ
ยีห่อ้แฮมเบอรเ์กอร ์ผูแ้ปลเลอืกแปลโดยเตมิค าอธบิายทีบ่อก
ครอบคลุมลกัษณะเด่นของค าในภาษาตน้ทางว่าเป็น 

 เบอรเ์กอรถ์ัว่เหลอืง และถ่ายเสยีงชื่อยีห่อ้ว่า ซอยโอบอย  

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

- Happicuppuchino เกดิจากกระบวนการประสมค าและการ
เปลีย่นแปลงตวัสะกด ใชร้ากค าคุณศพัท ์happy เป็นการสรา้ง
ชื่อทางการคา้ ผูแ้ปลแปลว่า “กาแฟเรงิรา่” ค าว่า “กาแฟ” และ 
“เรงิรา่” เป็นค าแปลจาก  cappuchino และ happy เลอืกแปล 
cappuchino ว่ากาแฟ เพราะเป็นค านามทัว่ไปทีบ่่งบอก
ครอบคลุมมโนทศัน์ของกาแฟคาปชูโิน ซึง่เป็นกาแฟประเภท
หนึ่ง ทัง้ยงัตอ้งการใหส้ระอาในค าว่า “กา” ไปพอ้งจองกบัสระ
อาในค าว่า “ร่า” ดว้ย ส่วน  happy เลอืกแปลเป็นเรงิรา่ เพราะ
ตอ้งการเสยีงพอ้งจองของพยญัชนะต้น “ร” เหมอืนใน
ภาษาตน้ทางทีเ่ล่นเสยีงพอ้งจองอกัษร “p”  

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
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- Joltbar เกดิจากกระบวนการประสมค าโดยการน าค านาม 
jolt และ bar มารวมกนั สื่อถงึลกัษณะของตวัผลติภณัฑ ์คอื 
เป็นอาหารทีก่นิแลว้เพิม่พลงังาน 
หากพจิารณาจากแนวทางทีน่ิวมารก์เสนอ ค าว่า Joltbar 
สามารถแปลไดโ้ดยใชค้ าเรยีกชื่อกลุ่มคอื “อาหารแท่ง” (แท่ง)
รวมกบัค าบ่งบอกคุณสมบตักิารเพิม่พลงังาน คอืค าว่า 
“สายฟ้า” เขา้ไปดว้ย เพื่อเพิม่ความหวอืหวาและดงึดูดใจ ให้
เหมาะกบัการเป็นชื่อยีห่อ้ผลติภณัฑ ์ 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

 

- การใชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค (—) ในตอนน้ีเป็นการ
เน้นขอ้ความตรงกลางทีแ่ทรกขึน้มาใหเ้ด่นขึน้ แต่เนื่องจาก
ภาษาไทยไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนลกัษณะน้ี ผูแ้ปลจงึ
เลอืกใชเ้ป็นเครือ่งหมายนขลขิติแทน เพราะไดผ้ลลพัธใ์น
รปูแบบเดยีวกนัคอืเน้นใหข้อ้ความนัน้เด่นขึน้มา 

Crake was not exactly voluble, and Jimmy 
was about to say he had to go do his 
homework, when up ahead there was a 
noteworthy sight: it was Melons Riley with a 
man, heading towards one of the adults-only 

เครกไมใ่ช่คนช่างพดูอะไรนัก และจมิมีก่ก็ าลงัจะขอ
ตวักลบัไปท าการบา้น และตอนนัน้เองกม็ี
เหตุการณ์น่าสนใจเกดิขึน้ เมลอนส ์ไรลยีแ์ละชาย
คนหนึ่งก าลงัเดนิตรงไปยงัผบัส าหรบัผูใ้หญ่ 

- Melons Riley เป็นครขูองจมิมี ่แต่ผูแ้ปลเหน็ว่าไมค่วรเตมิ
ค าน าหน้าว่า “คร”ู เพราะทีผ่่านมาจมิมีไ่มเ่คยแสดงความ
เคารพครคูนนี้เลยแมแ้ต่น้อย เรือ่งนี้เล่าผ่านสายตาจมิมีจ่งึควร
ใชท้ศันคตขิองจมิมีเ่ป็นตวัตดัสนิสถานะและการเรยีกขานตวั
ละครแต่ละตวั 
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dance clubs.  

She’d changed out of her school clothes and 
had on a loose red jacket over a tight black 
dress, and the man had his arm around her 
waist, inside the jacket. 

เธอเปลีย่นจากชุดทีใ่ส่ไปโรงเรยีนเป็นเสือ้ 
แจก็เกต็สแีดงตวัหลวมทบัชุดเดรสรดัรปูสดี า ส่วน
ชายคนนัน้เอามอืลว้งไปโอบรอบเอวเธอใตเ้สือ้ 
แจก็เกต็ 

 

ส่วนที ่4 หน้า 96 ตอน โดน (Toast)  

ตน้ฉบบั บทแปล ค าอธบิาย 

This one has no fear of him, though it fills 
him with carnivorous desires: he longs to 
whack it with a rock, tear it apart with his 
bare hands, then cram it into his mouth, fur 
and all. But rabbits belong to the Children of 
Oryx and are sacred to Oryx herself, and it 
would be a bad idea to offend the women. 

กระต่ายตวันี้ไมไ่ดม้ที่าทางกลวัเขาเลย แต่มนัท า
ใหเ้ขาเกดิความปรารถนาอยา่งแรงกลา้ทีจ่ะกนิเน้ือ 
เขาอยากจะเอากอ้นหนิทุบหวัมนัและฉีกทึง้มนัเป็น
ชิน้ๆ ดว้ยมอืเปล่า จากนัน้กย็ดัเขา้ปาก ทัง้ๆ ทีย่งั
มขีนและอะไรต่อมอีะไรเตม็ตวันี่ละ แต่กระต่ายเป็น
บุตรแห่งออรกิซ ์และเป็นสตัวศ์กัดิส์ทิธิข์องออรกิซ ์
เขาคดิว่าการท าใหสุ้ภาพสตรโีกรธคงไมใ่ช่
ความคดิทีด่นีกั 

- ชื่อตอน Toast ถา้อ่านโดยแยกจากบรบิทจะไมเ่ขา้ใจ
ความหมาย แต่เมือ่อ่านเนื้อความในตอนจะเขา้ใจว่า ชาวเครก
ท าใหส้โนวแ์มนร าคาญ เขาจงึไล่พวกนัน้และบอกว่าหากยงัไม่
ไปจะถูก “Toast” ชาวเครก 

ผูไ้รเ้ดยีงสาไมเ่ขา้ใจว่า “Toast” คอือะไร สโนวแ์มนพยายามคดิ
หาค าอธบิาย แต่กห็าค าอธบิายไมไ่ด ้ค าว่า “Toast” ในบรบิทนี้
มาจากส านวนพูด be toast ทีห่มายถงึตกอยูใ่นสถานการณ์
ล าบาก แต่การแปลชื่อตอนตอ้งแปลใหค้ลุมเครอื ยากต่อการเดา
เพื่อสรา้งความตื่นเตน้เหมอืนชื่อตอนในตวัตน้ฉบบั ดงัทีเ่คย
อธบิายไปแลว้ในตอนที ่1 ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า “โดน” ซึง่เป็น
ภาษาวยัรุน่สมยัใหม ่หากใชใ้นบรบิทว่า “แกโดนแน่” กค็อื อกี
ฝา่ยจะโดนเราดุด่าต่อว่าหรอืท ารา้ยใหส้าสมแน่ๆ ซึง่ใกลเ้คยีง
กบัค าว่า “Toast” ในบรบิทนี้ 
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- ในเนื้อเรือ่งการเรยีกชาวเครกว่า the Children of Crake เป็น
การเชื่อมโยงไปถงึเรือ่งในพระคมัภรีท์ีม่กัเรยีกมนุษยว์่าเป็นบุตร
แห่งพระเจา้ (the Children of God) (2 Peter 1:4, Holy Bible, 
New International Version, 2011) ดงันัน้การแปลจงึควรใช้
ขอ้ความทีส่ามารถสรา้งความเชื่อมโยงกบัพระคมัภรีไ์ด้
เช่นเดยีวกนั ผูแ้ปลจงึแปลว่า บุตรแห่งเครก ส่วนค าว่า the 
Children of Oryx นัน่สรา้งขึน้คู่ขนานกบัค าว่า the Children of 
Crake คอื ชาวเครกเป็นบุตรแห่งเครกเพราะเกดิขึน้จากเครก 
ส่วนสตัวท์ัง้หลายทีเ่หลอืเป็นของออรกิซ ์ดงันัน้การแปลตอ้ง
สรา้งความเชื่อมโยงใหเ้หน็ว่าสองค านี้คู่ขนานกนั ผูแ้ปลจงึ
แปลว่า “บุตรแห่งออรกิซ”์ 
นอกจากการเรยีกชื่อแลว้ ในเรือ่งยงัมกีารเสยีดสโีดยสรา้ง
ต านานว่า เครกสรา้งชาวเครกขึน้จากปะการงัและเนื้อมะมว่ง 
ลอ้ความจากพระคมัภรีท์ีก่ล่าวว่าพระเจา้สรา้งอดมั มนุษยค์น
แรกขึน้จากดนิและกระดกูซีโ่ครงของพระองค ์และยงัมเีนื้อความ
อื่นๆ อกีหลายตอนทีเ่ชื่อมโยงกบัความเชื่อในศาสนาครสิต์ 

It’s his own fault. He must have been 
stupefied with drink when he was laying 
down the laws. He should have made 
rabbits edible, by himself at any rate, but he 
can’t change that now.  

เรือ่งนี้เป็นความผดิของเขาเอง เขาคงเมาจนมนึ 
ตอนทีว่างกฎระเบยีบใหช้าวเครก เขาน่าจะ
ก าหนดใหก้ระต่ายเป็นสตัวท์ีก่นิได ้อยา่งน้อยก็
ส าหรบัเขา แต่ตอนน้ีเขาเปลีย่นแปลงกฎนัน่ไมไ่ด้
แลว้  
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He can almost hear Oryx, laughing at him 
with indulgent, faintly malicious delight. 

เขาแทบจะไดย้นิเสยีงออรกิซก์ าลงัหวัเราะเขาเบาๆ 
เสยีงนัน้แฝงไวด้ว้ยความสะใจอยา่งไรอยู ่ 

 
 
 

The Children of Oryx, the Children of Crake. 
He’d had to think of something. 

บุตรแห่งเครก บุตรแห่งออรกิซ ์ตอนนัน้เขาตอ้ง
แต่งเรือ่งอะไรขึน้มาสกัอย่าง 

 

Get your story straight, keep it simple, and 
don’t falter: this used to be the expert advice 
given by lawyers to criminals in the dock. 

พดูใหเ้ขา้ใจ สัน้กระชบัเขา้ไว ้อยา่โมม้าก  นี่คอื
ค าแนะน าอย่างมอือาชพีของทนายส าหรบัอาชญา
กรเวลาขึน้แท่นใหก้ารในศาล 

- get something straight เป็นส านวนหมายถงึ ตอ้งเขา้ใจสิง่ใด
สิง่หน่ึงอยา่ถูกตอ้ง หรอืท าใหอ้กีฝา่ยเขา้ใจอยา่งชดัเจนถูกตอ้ง 
เนื่องจากไมม่สี านวนไทยความหมายใกลเ้คยีงจงึแปลโดยยดึ
ความหมาย 
เป็นหลกั 

Crake made the bones of the Children of 
Crake out of the coral on the beach, and then 
he made their flesh out of a mango. But the 
Children of Oryx hatched out of an egg, a 
giant egg laid by Oryx herself. Actually she 
laid two eggs: one full of animals and birds 
and fish, and the other one full of words. But 
the egg full of words hatched first, and the 
Children of Crake had already been created 
by then, and they’d eaten up all the words 
because they were hungry, and so there 

เครกสรา้งกระดกูของบุตรแห่งเครกขึน้จากปะการงั
บนชายหาด จากนัน้กส็รา้งเลอืดเนื้อของพวกเขา
ขึน้จากมะมว่ง แต่บุตรแห่งออรกิซน์ัน้ฟกัออกมา
จากไข ่ไขใ่บยกัษ์ทีอ่อรกิซเ์ป็นผูใ้หก้ าเนิด อนัทีจ่รงิ
เธอออกไขม่าสองใบ ใบหนึง่เตม็ไปดว้ยสตัว ์นก 
และปลา ส่วนอกีใบเตม็ไปดว้ยถอ้ยค า แต่ไขใ่บที ่
บรรจถุอ้ยค าเอาไวฟ้กัออกมาก่อน และในตอนนัน้
บุตรแห่งเครกไดถ้อืก าเนิดมาแลว้ และพวกเขาก็
กลนืกนิถอ้ยค าทัง้หมดไปดว้ยความหวิโหย ดงันัน้
จงึไม่มถีอ้ยค าเหลอือยูเ่มือ่ไขอ่กีใบหนึง่ฟกัออกมา 
เหตุนี้เองบรรดาสตัวจ์งึพดูไมไ่ด้ 

- เนื้อความทัง้หมดในส่วนนี้จะมลีกัษณะเป็นต านาน น ้าเสยีง
และความรูส้กึคลา้ยเนื้อเรือ่งในพระคมัภรีไ์บเบลิ ผูแ้ปลจงึ
เลอืกใชค้ าทีไ่พเราะและมจีงัหวะจะโคน เช่น เลอืดเนื้อ ถอื
ก าเนิด ถอ้ยค าและ หวิโหย  
เหตุนี้เอง ส่วนน้ีจงึเป็นส านวนทีแ่ตกต่างจากตอนอื่นๆ ในเรือ่งที่
เป็นภาษาพดูทีค่่อนขา้งหยาบคายและมคี าสแลงอยู่มาก 
อยา่งไรกต็าม ระดบัภาษาในตวัตน้ฉบบัใชค้ าทีเ่รยีบง่ายและสัน้ 
เพราะเป็นเรือ่งทีส่โนวแ์มนเล่าใหช้าวเครกซึง่ไรเ้ดยีงสาและไมม่ี
ความคดิซบัซอ้นฟงั ดงันัน้รปูประโยคแปลจงึรกัษาความเรยีบ
งา่ย ระดบัภาษาไมย่ากจนเกนิไปไวด้ว้ย 
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were no words left over when the second egg 
hatched out. And that is why the animals 
can’t talk. 

- ตน้ฉบบัใชอ้กัษรเอยีงเพื่อแสดงใหเ้หน็ว่าเป็น 
เสยีงบรรยายของตวัละคร (สโนวแ์มน) ทีเ่ล่าใหช้าว 
เครกฟงั ฉบบัแปลจงึใชอ้กัษรเอยีงเช่นกนั 

Internal consistency is best. Snowman 
learned this earlier in his life, when lying had 
posed more of a challenge for him.  

 

เอกภาพของเรือ่งเป็นสิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ด สโนวแ์มน
เรยีนรูส้ ิง่นี้ตัง้แต่ชวีติช่วงก่อนหน้านี้ของเขา ตอนที่
การโกหกยงัเป็นเรือ่งน่าตื่นเตน้กว่าน้ี 

 

Now even when he’s caught in a minor 
contradiction he can make it stick, because 
these people trust him. 

แต่ตอนน้ีแมว้่าเรือ่งของเขาจะขดัแยง้ในตวัเลก็น้อย 
แต่เขากย็งัพอท าใหม้นัน่าเชื่อถอืไดอ้ยู ่ 
เพราะคนพวกนี้เชื่อใจเขา  

- make something stick เป็นส านวนพดู หมายถงึ การมี
หลกัฐานยนืยนัเพยีงพอทีจ่ะพสิจูน์ว่าเรือ่งนัน้ๆ เป็นเรือ่งจรงิ ใน
บรบิทนี้คอื สโนวแ์มนยงัสามารถท าใหช้าวเครกเชื่อได้อยูว่่า
เรือ่งทีเ่ขาเล่าเป็นเรือ่งจรงิ จงึแปลว่า “ยงัพอท าใหม้นัน่าเชื่อถอื
ไดอ้ยู”่ 

 He’s the only one left who’d known Crake 
face to face, so he can lay claim to the 
inside track.  

เขาเป็นคนเดยีวทีรู่จ้กัเครกตวัเป็นๆ เขาจงึพดูได้
อยา่งเตม็ปากเตม็ค าว่าเขารูเ้ร ือ่งวงในดกีว่าใคร 

- lay claim to something เป็นส านวนหมายถงึ กล่าวอยา่งเป็น
ทางการว่าผูพ้ดูเชื่อว่าสิง่นัน้ๆ เป็นของตน ในบรบิทน้ีคอื สโนว์
แมนพดูไดอ้ย่างมัน่ใจเลยว่า เรือ่งภายในเป็นสิง่ทีเ่ขาเชีย่วชาญ  
lay claim to ในบรบิทนี้จงึตรงกบัส านวนไทยว่า “พดูไดอ้ยา่ง
เตม็ปากเตม็ค า”  

Above his head flies the invisible banner of 
Crakedom, of Crakiness, of Crakehood, 
hallowing all he does. 

บนหวัเขาเหมอืนจะปกัป้ายล่องหนทีเ่ขยีนว่า  
เครกผูย้ ิง่ใหญ่ เครกผูศ้กัดิส์ทิธิ ์เครกผูเ้มตตา 
เอาไว ้สรรเสรญิทุกสิง่ทีเ่ครกสรา้งขึน้ 
 

- ค าว่า Crakedom, Crakiness และ Crakehood เกดิจาก
กระบวนการเตมิปจัจยั โดยน าชื่อเฉพาะ คอืชื่อของตวัละคร
ปฏปิกัษ์ในเรือ่ง เครก (Crake) มารวมกบัค าปจัจยั 
การแปลค าสามค านี้ ตอ้งพจิารณาทุกค ารว่มกนั เนื่องจากทัง้ 3 
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 ค าปรากฏรว่มกนัในบรบิทเดยีว  
สโนวแ์มนเป็นเหมอืนตวัแทนของเครกซึง่เป็นประหนึ่งพระเจา้
ผูส้รา้งของชาวเครก ดงันัน้ชาวเครกทุกคนจะยกยอ่งสรรเสรญิ
ความดงีามของเครกและทุกสิง่ที ่
เครกท า ทุกครัง้ทีพ่วกเขาเหน็สโนวแ์มนกจ็ะขอให้ 
สโนวแ์มนเล่าถงึคุณความดขีองเครก ความยิง่ใหญ่ของเครก 
สโนวแ์มนจงึรูส้กึเหมอืนบนหวัของเขามป้ีายปกัไวว้่าเป็น
ตวัแทนเล่าคุณงามความดขีองเครก 
ดงันัน้ ผูแ้ปลเหน็ว่า การแปลส่วนน้ีควรตคีวามจากบรบิทและดงึ
เอาความหมายทีไ่มใ่ช่ความหมายประจ าตามตวัอกัษรของค าว่า 
Crakedom, Crakiness และ Crakehood ออกมา ตามแนวทาง
การแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล ์(1988) และแปลว่า “เค
รกผูย้ ิง่ใหญ่ เครกผูศ้กัดิส์ทิธิ ์เครกผูเ้มตตา” (ดรูายละเอยีด
เพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
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 ส่วนที ่5 หน้า 200-206 ตอน หมาปา่บา้น (Wolvogs) 

ตน้ฉบบั บทแปล ค าอธบิาย 

Compared with Martha Graham, Watson-Crick 
was a palace. At the entranceway was a bronzed 
statue of the Institute’s mascot, the spoat/gider—
one of the first successful splices, done in 
Montreal at the turn of the century, goat crossed 
with spider to produce high-tensile spider silk 
filaments in the milk. The main application 
nowadays was bulletproof vests. The 
CorpSeCorps swore by the stuff. 

ถา้เทยีบกบัมารธ์า แกรหม์ละก ็วตัสนั-ครกิดเูป็น
พระราชวงัไปเลย ทางเขา้ประดบัดว้ยรปูป ัน้ทองแดง
ของสตัวท์ีเ่ป็นสญัลกัษณ์ของสถาบนั นัน่กค็อื  
แพงพุม/แมะ สตัวส์ายพนัธุผ์สมตวัแรกๆ ทีป่ระสบ
ความส าเรจ็จากการทดลองทีร่ฐัมอนทรอีอลในช่วง
เปลีย่นศตวรรษ นกัวทิยาศาสตรน์ าแพะมาผสมขา้ม
สายพนัธุก์บัแมงมมุเพื่อผลติใยแมงมุมบางๆ ทีม่คีวาม
ยดืหยุน่สงูในน ้านมแพะ ผลผลติทีไ่ดส้่วนใหญ่น ามาใช้
ท าเสือ้เกราะกนักระสุน พวกเครอืบรษิทัศานตพิทิกัษ์ 
(ศ.พ.) เชื่อมัน่ในประสทิธภิาพของใยชนิดน้ีมาก 

- Martha Graham เป็นชื่อของนกัเตน้และนกัออกแบบทา่
เตน้ชาวอเมรกินั เป็นผูท้รงอทิธพิลในวงการการเตน้ร าร่วม
สมยั ในค.ศ. 1926 เธอก่อตัง้สถาบนัสอนเตน้ในนิวยอรก์ ใน
เรื่องน้ี ผูเ้ขยีนน าชื่อของเธอมาตัง้เป็นชื่อสถาบนัสอนวชิา
ดา้นศลิปศาสตรแ์ละมนุษยศาสตร ์เช่น ศลิปกรรม การเตน้ 
การเลน่ละคร นิเทศศาสตร ์คอมพวิเตอรก์ราฟฟิก เป็นตน้ 
คณะทีม่ชีื่อเสยีงทีส่ดุของสถาบนัมารธ์า แกรหม์คอืคณะที่
สอนดา้นการเตน้ระบ าแบบตา่งๆ  
ในโลกอนาคต ศาสตรด์า้นน้ีไมไ่ดร้บัความนิยม คนสว่นใหญ่
ดถููกและคดิวา่ผูท้ีท่ างานดา้นน้ีดอ้ยสตปิญัญาและรายได้
น้อย ตรงขา้มกบัผูท้ีท่ างานดา้นวทิยาศาสตร ์ดงันัน้มารธ์า 
แกรหม์จงึเป็นสถาบนัทีท่รุดโทรม อุปกรณ์การเรยีนการสอน
ไมค่รบครนั หอพกันกัเรยีนและสิง่อ านวยความสะดวกขาด
แคลน ไมอ่าจเทยีบชัน้กบัสถาบนัทีส่อนวชิาดา้น
วทิยาศาสตร ์นัน่คอื สถาบนัวตัสนั-ครกิ (Watson-Crick)   ผู้
แปลเหน็วา่สามารถทบัศพัทไ์ดเ้ลย เพราะผูอ้า่นสามารถท า
ความเขา้ใจลกัษณะของสถาบนัทีก่ลา่วถงึไดจ้ากบรบิท 
โดยไมต่อ้งอาศยัความรูใ้นดา้นทีเ่กีย่วขอ้งเลย เน่ืองจาก
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ผูเ้ขยีนไดอ้ธบิายรายละเอยีดต่างๆ ไวใ้นเน้ือเรื่องแลว้ 
 

-  Watson-Crick เป็นนามสกุลของนกัวทิยาศาสตร์
สองท่าน คอื เจมส ์วตัสนั (James Watson) และ  

ฟรานซสิ ครกิ (Francis Crick) ผูไ้ดร้บัรางวลัโนเบล
สาขาแพทยศาสตรแ์ละสรรีวทิยา เมือ่ค.ศ. 1962 จาก
การคน้พบโครงสรา้งดเีอน็เอ ในจนิตนิยายเรือ่งนี้
ผูเ้ขยีนน านามสกุลของนกัวทิยาศาสตรส์องท่านน้ีมา
รวมกนัเพื่อใชเ้ป็นชื่อสถาบนัทีส่อนวชิาดา้น
วทิยาศาสตร ์เป็นสถาบนัทีล่ ้าสมยัและดทีีสุ่ด นกัเรยีน
ทีเ่ขา้เรยีนทีน่ี่ไดร้บัการยอมรบัและยกยอ่งจากคนรอบ
ขา้ง เป็นเหมอืนศูนยร์วมนกัเรยีนสมองกะทจิากเขต
คุม้กนัทัง้หมด ผูจ้บการศกึษาจากทีน่ี่จะมรีายไดส้งู 
เป็นทีน่บัหน้าถอืตา นกัเรยีนทีน่ี่จงึถอืว่าตนเองนัน้
เหนือกว่านกัเรยีนจากทีอ่ื่นๆ  ผูแ้ปลเหน็ว่าสามารถ
ทบัศพัทไ์ดเ้ลย เพราะผูอ่้านสามารถท าความเขา้ใจ
ลกัษณะของสถาบนัทีก่ล่าวถงึไดจ้ากบรบิทแวดลอ้ม 
โดยไมต่อ้งอาศยัความรูใ้นดา้นทีเ่กี่ยวขอ้งเลย 
เนื่องจากผูเ้ขยีนไดอ้ธบิายรายละเอยีดต่างๆ ไวใ้นเนื้อ
เรือ่งแลว้ 

 

- spoat/gider  หมายถงึ สตัวส์ายพนัธุผ์สมระหว่าง
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แมงมุมกบัแกะ spoat/gider เกดิจากกระบวนการ
ผสานค าของค านามสองค า ไดแ้ก่ค าว่า spider และค า
ว่า  goat ผูแ้ปลสรา้งค าขึน้ใหมใ่นภาษาปลายทาง โดย
ใชห้น่วยค าทีม่คีวามหมายเหมอืนกบัหน่วยค าใน
ภาษาตน้ทางและวธิกีารสรา้งค าลกัษณะเดยีวกบั
ภาษาองักฤษ กล่าวคอื ใชห้น่วยค านาม 2 หน่วยคอื 
แมงมุม (spider) และแพะ (goat) มาผสมกนัเป็นค าว่า 
แพงพุม/แมะ   

ค าทีไ่ดส้ื่อความหมายใกลเ้คยีงกบัตวัตน้ฉบบัและมี
สมมลูภาพในดา้นวธิกีารสรา้งและหน่วยค า  
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

 
- CorpSeCorps มาจากค าเตม็ว่า Corporate Security 
Corperations เป็นเครอืบรษิทัรกัษาความปลอดภยัที่
ควบคุมเขตคุม้กนัทัง้หมดและมอี านาจเหมอืน
ผูป้กครองประชาชนในเขตคุม้กนั การยอ่ค าว่า 
Corporate Security Corps เป็น CorpSeCorps นัน้ใน
แงห่นึ่งอาจมองเป็นการเล่นค าว่าเป็น  CorpSe (ศพ) 
และ Corps (เครอืบรษิทั) แสดงใหเ้หน็ถงึทศันคตใิน 
แงล่บ เพราะในเรือ่งบรษิทัน้ีควบคุมชวีติความเป็นอยู่
ของประชาชนทุกดา้น หากใครละเมดิกฎหรอื 
มพีฤตกิรรมน่าสงสยัจะถูกจบัหรอืสงัหารทนัท ี 
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ค านี้ผูแ้ปลเลอืกแปลเป็นภาษาไทยว่า  
“เครอืบรษิทัศานตพิทิกัษ์ (ศ.พ.)” เพราะ 
ค าว่า ศานต ิหมายถงึ ความสงบ ส่วนค าว่าพทิกัษ์ 
หมายถงึ การรกัษา  เมือ่รวมกนัแลว้บ่งบอกถงึลกัษณะ
ของบรษิทัทีท่ าหน้าทีร่กัษาความปลอดภยั และเมือ่
น ามายอ่เป็น ศ.พ. กอ่็านว่า “ศพ” มคีวามหมายเหมอืน
ค าว่า  CorpSe ทีป่รากฏในภาษาองักฤษ  
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 
- swear by เป็นส านวน หมายถงึเชื่อมัน่ว่าบางสิง่
บางอยา่งมปีระสทิธภิาพจรงิ ภาษาไทยไม่มสี านวน
ใกลเ้คยีงจงึใชก้ารแปลแบบอธบิายความ 
 

The extensive grounds inside the security wall 
were beautifully laid out: the work, said Crake, of 
the JigScape Faculty. The students in Botanical 
Transgenics (Ornamental Division) had created a 
whole array of drought-and-flood-resistant tropical 
blends, with flowers or leaves in lurid shades of 
chrome yellow and brilliant flame red and 
phosphorescent blue and neon purple.  

พืน้ทีก่วา้งขวางดา้นในก าแพงคุม้กนัออกแบบไวอ้ยา่ง
สวยงาม เครกบอกว่าทัง้หมดนี้เป็นผลงานของคณะ 
ภมูสิถาปตัยวทิยาศาสตร ์นักเรยีนภาคพฤกษศาสตร์
ตดัแต่ง (แผนกออกแบบตกแต่ง) คดิคน้พชืเขตรอ้น
พนัธุผ์สมจ านวนมากทีท่นทานต่อสภาพอากาศแลง้
และน ้าท่วม ตน้ไมเ้หล่านี้ออกดอกออกใบสสีนับาดตา 
มทีัง้สเีหลอืงแสด สแีดงเพลงิ สนี ้าเงนิเรอืงแสง และ 
สมีว่งสว่าง 

-  JigScape เกดิจากการเตมิปจัจยั โดยน าค าว่า “jig” 
ทีห่มายถงึเครือ่งมอืทีใ่ชจ้ดัต าแหน่งใหช้ิน้งานอยูใ่น
พืน้ทีท่ีต่อ้งการและควบคุมการเคลื่อนไหวของ
เครือ่งจกัรทีใ่ชใ้นการท างาน ใชใ้นงานไมแ้ละงานโลหะ 
รวมกบัปจัจยั “-scape” ซึง่หมายถงึภาพในมุมกวา้ง
ของสิง่ใดสิง่หนึ่ง  
JigScape เป็นชื่อคณะคณะหนึ่งในสถาบนัวตัสนั-ครกิ 
ทีท่ างานดา้นตกแต่งและดดัแปลงภมูทิศัน์หรอื 
ววิทวิทศัน์ใหเ้ป็นไปตามลกัษณะทีต่อ้งการดว้ยวธิกีาร
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ทางวทิยาศาสตร ์ 
ในโลกความเป็นจรงิไม่มคีณะทีศ่กึษาดา้นน้ี ผูแ้ปลจงึ
ตคีวามว่าชื่อคณะ JigScape เป็นการจนิตนาการของ
ผูเ้ขยีน  ดดัแปลงจากชื่อคณะทีม่อียู่จรงิ 
ผูแ้ปลจงึคดิว่าควรใชว้ธิดีดัแปลงจากชื่อทีม่อียูแ่ลว้ใน
โลกความเป็นจรงิลกัษณะเดยีวกบัชื่อในภาษาตน้ทาง 
และแปลเป็น “ภูมสิถาปตัยวทิยาศาสตร”์  
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 
- Transgenics หมายถงึ พชืหรอืสตัวท์ีม่ยีนีจากพชื
หรอืสตัวส์ายพนัธุอ์ื่นรวมอยู่ เกดิจากกระบวนการใน
หอ้งทดลอง ส่วน Botanical หมายถงึ การศกึษาดา้น
พชืหรอืพฤกษศาสตร ์ภาควชิานี้ไมม่อียูจ่รงิ เป็นเพยีง
จนิตนาการของผูเ้ขยีน ผูแ้ปลจงึสรา้งชื่อภาควชิา
ขึน้มาใหมใ่นภาษาปลายทาง โดยใชก้ารอธบิาย
ลกัษณะเด่นของภาควชิานี้ คอื ศกึษาดา้น  

“พฤกษศาสตร”์ และเน้นการ “ตดัแต่ง” พนัธุกรรม 
รวมกนัเป็นชื่อภาควชิาว่า  

“พฤกษศาสตรต์ดัแต่ง”  

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
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- lurid หมายถงึ สทีีส่ดสว่างจนน่าเกลยีด ผูแ้ปลคดิว่า
ตรงกบัค าว่า บาดตา ทีห่มายถงึ สะดุดตาเพราะเหน็สี
ฉูดฉาด ขดัตาท าใหไ้มส่บอารมณ์ 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 

The pathways, unlike the crumbling cement 
walks at Martha Graham, were smooth and wide. 
Students and faculty were beetling along them in 
their electric golf carts. 

ทางเดนิทีน่ี่ทัง้เรยีบและกวา้งขวาง ไมเ่หมอืนกบัพืน้ 
ซเีมนต์รา้วๆ ทีม่ารธ์า แกรหม์ นกัเรยีนและอาจารย์
เคลื่อนตวัดุ่มๆ ผ่านทางเดนิเหล่านี้อยา่งรวดเรว็ดว้ย
รถกอลฟ์ไฟฟ้า 

- beetling หมายถงึ การมุง่หน้าไปยงัทีใ่ดทีห่นึ่งอย่า
รวดเรว็ ดว้ยอากปักริยิาท่าทางเหมอืนไมอ่ยากใหใ้คร
เหน็ ผูแ้ปลเหน็ว่าตรงกบัภาษาไทยว่า “ดุ่มๆ ” คอืรบี
เดนิและกม้หน้าก้มตาไมส่นใจใคร และไมอ่ยากเป็นจดุ
สงัเกต 

Huge fake rocks, made from a combo-matrix of 
recycled plastic bottles and plant material from 
giant tree cacti and various lithops—the living-
stone members of the Mesembryanthemaceae—
were dotted here and there.  

หนิปลอมขนาดใหญ่วางกระจดักระจายอยู่ทัว่  
หนิเหล่านี้สงัเคราะหข์ึน้จากขวดพลาสตกิรไีซเคลิ 
รวมกบัยนีพชืจากต้นกระบองเพชรยกัษ์และ 
ตน้หน้าหนิหรอืไลทอปซึง่เป็นไมอ้วบน ้าในตระกูล 
มเีซมบรเีอนเทมาซอีกีหลายพนัธุ ์ 

- การวางรปูประโยคในภาษาองักฤษมสี่วนขยายอยู่
ตรงกลางประโยค เมือ่แปลเป็นภาษาปลายทางผูแ้ปล
ปรบัโครงสรา้งประโยคเลก็น้อยโดยยา้ยกรยิาใหม้าอยู่
ชดิกบัประธานและน าส่วนขยายไปรวมไวด้า้นหลงั 
เพื่อใหเ้ขา้ใจงา่ยและเป็นธรรมชาตใินภาษาไทย 
 
- พนัธุไ์มท้ีป่รากฏเช่น  cacti,  lithops,  
Mesembryanthemaceae ลว้นเป็นสิง่ทีม่อียู่จรงิ ผูแ้ปล
จงึแปลโดยใชศ้พัทท์ีม่อียูแ่ลว้ในภาษาปลายทาง หรอื
ใชก้ารทบัศพัทใ์นกรณทีีไ่ม่มกีารบญัญตัคิ าในภาษา
ปลายทาง 

It was a patented process, said Crake, originally กระบวนการน้ีจดลขิสทิธิแ์ลว้ เครกอธบิาย  -  money-spinner หมายถงึสนิคา้หรอืโครงการทีส่รา้ง
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developed at Watson-Crick and now a nice little 
money-spinner.  

วตัสนั-ครกิเป็นผูร้เิริม่คดิคน้ ตอนน้ีก าลงัเป็นสนิคา้ท า
เงนิ 

ก าไรไดจ้ านวนมาก ระดบัภาษาไมเ่ป็นทางการ ผูแ้ปล
จงึเลอืกแปลว่า “สนิคา้ท าเงนิ” ซึง่มรีะดบัภาษาและ
ความหมายเหมอืนตน้ฉบบั 

The fake rocks looked like real rocks but weighed 
less; not only that, they absorbed water during 
periods of humidity and released it in times of 
drought, so they acted like natural lawn 
regulators. Rockulators, was the brand name. 
You had to avoid them during heavy rainfalls, 
though, as they’d been known to explode. 

หนิปลอมพวกนี้หน้าตาเหมอืนหนิจรงิแต่มนี ้าหนกัน้อย
กว่า และจะดดูซบัน ้าในช่วงทีอ่ากาศชืน้และปล่อยน ้า
ออกมาในช่วงหน้าแลง้ หนิเหล่านี้จงึเป็นเหมอืนกลไก
ควบคุมน ้าในสนามหญ้าตามธรรมชาต ิจงึเรยีกมนัว่า 
“หนิกล” อยา่งไรกต็าม ตอ้งหลกีเลีย่งการใชใ้นช่วงฝน
ตกหนกั เพราะมรีายงานว่าอาจเกดิระเบดิได้ 

- ค าว่า Rockulators เกดิจากกระบวนการผสานค า 
โดยการน าค านามสองค าคอืค าว่า rock  และค าว่า 
regulator มารวมกนั เพื่อสื่อความหมายถงึลกัษณะ
ของสนิคา้ทีเ่ป็นหนิ (rock) ทีใ่ชส้ าหรบัควบคุม 
(regulate) ปรมิาณน ้า ผูแ้ปลแปลโดยสรา้งค าใหมใ่น
ภาษาปลายทางว่า “หนิกล” ใชห้น่วยค านามสองหน่วย 
คอืค าว่า “หนิ” และ “กล” เป็นหน่วยค าลกัษณะ
เดยีวกบัค าในตน้ฉบบั   
ผูแ้ปลเหน็ว่า ค าว่า “กล” สัน้ๆ เพยีงค าเดยีวสามารถ
สื่อถงึลกัษณะความเป็นกลไกเหมอืนเครือ่งจกัรทีใ่ชใ้น
การควบคุมน ้า ทัง้ยงัสามารถสื่อถงึลกัษณะของหนิที่
เป็นของสงัเคราะห ์“เล่นกลลวงตา” ใหเ้หมอืนเป็นหนิ
จรงิตามธรรมชาต ิจงึเหมาะจะน ามาแทนค า
ว่า ”regulator”  

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 

But most of the bugs had now been ironed out, 
said Crake, and new varieties were appearing 

ตอนน้ีเราแก้จดุบกพรอ่งไดเ้กอืบหมดแลว้ เครกเล่าต่อ 
แถมยงัมผีลติภณัฑแ์ยกยอ่ยอื่นๆ ออกมาอกีมากมาย

- Moses Model ในหนงัสอือพยพ  (Exodus) ซึง่เป็น
หนงัสอืเล่มหนึ่งในพระคมัภรีไ์บเบลิภาคพนัธสญัญา
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every month. The student team was thinking of 
developing something called the Moses Model, 
for dependable supplies of fresh drinking water in 
times of crisis. Just Hit It With a Rod, was the 
proposed slogan. 

ทุกเดอืน ตอนน้ีพวกนกัเรยีนก าลงัคดิจะพฒันาสนิคา้
ตวัใหมท่ีม่ชีื่อว่า “หนิกลรุ่นโมเสส” เพื่อใชเ้ป็นแหล่ง 
น ้าดื่มในยามฉุกเฉิน สโลแกนทีค่ดิไวค้อื  
“แตะปุ๊ปเสกน ้าไดป้ ัป๊” 

เดมิ กล่าวถงึโมเสสผูน้ าอพยพของชาวอสิราเอลออก
จากประเทศอยีปิต ์และในบทที่17 ขอ้ที ่5 – 6 กล่าวถงึ
ปาฏหิารยิอ์นัเกดิจากไมเ้ทา้ของโมเสสว่า เมือ่น าไมเ้ทา้
ไปแตะหนิแลว้มนี ้าไหลออกมา (Exodus, Online: 
2012) ดงันัน้การทีห่นิรุน่นี้มชีื่อว่า  Moses Model และ
มสีโลแกนว่า Just Hit It With a Rod จงึสมัพนัธก์บั
ต านานนี้ ในดา้นการแปล ผูแ้ปลเหน็ว่าไม่จ าเป็นตอ้ง
เพิม่ขอ้มลูโดยละเอยีด เพราะในตวับทมกีารเพิม่ขอ้มลู
ไวแ้ลว้ว่าหนิน้ีใชเ้พื่อเป็นแหล่งน ้าดื่มในยามฉุกเฉิน 
ผูอ่้านสามารถอนุมานดว้ยตนเองจากบรบิทแวดลอ้มได ้
อกีทัง้โมเสสเป็นบุคคลทีม่ชีื่อเสยีง และน่าจะเป็นทีรู่จ้กั
ในกลุ่มผูอ่้านทีม่กีารศกึษาพอสมควร  ดงันัน้การแปล
ชื่อรุน่ของหนิจงึทบัศพัทว์่า “รุน่โมเสส” ส่วนสโลแกน
แปลว่า “แตะปุ๊ปเสกน ้าไดป้ ัป๊” เน้นการเล่นเสยีงพอ้ง
จองเพื่อใหจ้ าง่าย กระชบั เหมาะกบัการเป็นสโลแกน
โฆษณา ผูแ้ปลไมไ่ดแ้ปลค าว่า “ไมเ้ทา้ (Rod)” ออกมา 
เพราะถงึแมผู้อ่้านจะทราบเกีย่วกบัโมเสสและทราบว่า
มตี านานปาฏหิารยิ ์แต่อาจไมท่ราบรายละเอยีดเชงิลกึ
เกีย่วกบัไมเ้ทา้ ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเปลีย่นเป็น “เสก” เพื่อ
สื่อนยัยะเกีย่วกบัอภนิิหาร แต่ตดัรายละเอยีดทีอ่าจไม่
เป็นทีเ่ขา้ใจของผูอ่้านปลายทางออก เพราะไมม่ผีลต่อ
การรบัสารทีเ่ป็นใจความหลกัมากนกั 
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“How do those things work?’ asked Jimmy, trying 
not to sound impressed. 

“มนัท างานยงัไงล่ะ” จมิมีถ่าม พยายามกลบเกลื่อน
น ้าเสยีงไมใ่หฟ้งัดตูื่นเตน้จนเกนิไป 

 

“So, are the butterflies—are they recent?” Jimmy 
asked after a while. The ones he was looking at 
had wings the size of pancakes and were 
shocking pink, and were clustering all over one of 
the purple shrubs. 

“แลว้ผเีสือ้...พวกนี้เป็นของใหมร่เึปล่า” จมิมีถ่าม
หลงัจากเวลาผ่านไปซกัพกั ผเีสือ้ตวัทีเ่ขาก าลงัมองอยู่
มปีีกสชีมพแูจ๊ดขนาดเท่าขนมแพนเคก้ พวกมนับนิวน
เป็นกระจกุอยูเ่หนือพุ่มไมส้มีว่ง 

- ผูแ้ปลเตมิเครือ่งหมายวรรคตอนจดุไขป่ลา (…) 
ดา้นหลงัค าว่าผเีสือ้ เพราะสง้เกตว่า ในตวัตน้ฉบบัเมือ่
จมิมีพ่ดูว่า “are the butterflies—are they recent?”  
ตอนแรกเขาพดูว่า พวกผเีสือ้ แต่เขากลบัหยดุไปและ
พดูซ ้าใหมว่่า “พวกมนั” แสดงใหเ้หน็ว่าเขาคดิว่าพวกนี้
ไมใ่ช่ผเีสือ้ (ไมใ่ช่ผเีสือ้จรงิๆ ตามธรรมชาต)ิ เขาจงึไม่
อาจเรยีกพวกมนัว่าผเีสือ้ไดเ้ตม็ปาก การเตมิจุดไขป่ลา
ในภาษาไทยแสดงความลงัเลและความแน่ใจของจมิมี ่
ถ่ายทอดอารมณ์และน ้าเสยีงทีใ่กลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั 

“You mean, did they occur in nature or were they 
created by the hand of man? In other words, are 
they real or fake?” 

“นายอยากรูว้่ามนัเกดิขึน้เองตามธรรมชาต ิหรอืสรา้ง
ขึน้โดยฝีมอืมนุษย ์หรอืพดูอกีอยา่งหนึ่งกค็อื เป็นของ
จรงิหรอืของปลอมใช่ไหมล่ะ” 

 

“Mm,” said Jimmy. He didn’t want to get into the 
what is real thing with Crake. 

“อมื” จมิมีต่อบ เขาไมอ่ยากวกเขา้ประเดน็อะไรเป็น
ของจรงิของปลอมกบัเครกเลย 

 

“You know when people get their hair dyed or 
their teeth done? Or women get their tits 
enlarged?” 

“นายลองคดิถงึเวลาทีค่นยอ้มผมหรอืศลัยกรรมฟนั 
หรอืไมก่เ็วลาทีผู่ห้ญงิไปท านมส”ิ 

- tits เป็นค าหยาบ หมายถงึ หน้าอกของสตร ีเมือ่แปล
เป็นภาษาปลายทางผูแ้ปลพยายามลดความรนุแรงของ
ภาษาลง และเปลีย่นมาใชภ้าษาพดู แปลเป็นค าว่า 
“นม” ทีถ่งึแมไ้มสุ่ภาพแต่กไ็มห่ยาบคายจนเกนิไป  
 



185 

 

-  get their tits enlarged หมายถงึ การศลัยกรรมเพื่อ
เพิม่ขนาดหน้าอก แต่เมือ่ดจูากระดบัภาษาทีพ่ดูซึ่ง
ค่อนขา้งกนัเองและหยาบคาย ผูแ้ปลจงึใชค้ าแปลทีเ่ป็น
ภาษาพดูระดบักนัเอง และใชส้ านวนทีคุ่น้หคูนไทยและ
แปลว่า “ท านม” ซึง่มคีวามหมายเหมอืนกนัแต่ระดบั
ภาษาต ่ากว่า 

“Yeah?” “มนัเกีย่วกนัยงัไง” 
 

 

“After it happens, that’s what they look like in real 
time. The process is no longer important.” 

“หลงัจากทีไ่ปท ามาแลว้ เราจะเหน็แต่ผลลพัธท์ีไ่ดใ้น
ตอนสุดทา้ยเท่านัน้ กระบวนการไมใ่ช่สิง่ส าคญัอกี
ต่อไป” 

 

“No way fake tits feel like real tits,” said Jimmy, 
who thought he knew a thing or two about that. 

“ยงัไงนมปลอมกไ็ม่มทีางเหมอืนนมจรงิ” จมิมีท่ีค่ดิว่า
ตวัเองกม็ปีระสบการณ์เรือ่งนี้อยูพ่อตวัตอบ 

- a thing or two เป็นภาษาระดบักนัเอง หมายถงึ สอง
สามสิง่ เมือ่อยูใ่นบรบิทน้ีจงึหมายถงึ พอรูบ้า้ง พอมี
ประสบการณ์บา้ง ในส่วนนี้สงัเกตว่าค าพดูของจมิมีดู่ 
โออ้วดนิดๆ ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า “มปีระสบการณ์อยู่
พอตวั” แสดงใหเ้หน็ถงึความมัน่ใจของผูพ้ดู ว่าตนเองก็
รูเ้ร ือ่งน้ีไมน้่อยไปกว่าอกีฝา่ยหน่ึง 

“If you could tell they were fake,” said Crake, “it 
was a bad job. These butterflies fly, they mate, 
they lay eggs, caterpillars come out.” 

“ถา้นายดอูอกว่าเป็นของปลอม” เครกพดูต่อ “กแ็ปลว่า
เป็นผลงานทีไ่มไ่ดเ้รือ่ง ผเีสือ้พวกนี้บนิได ้ผสมพนัธุไ์ด ้
วางไขไ่ด ้และมหีนอนผเีสือ้ออกมาจากไขด่ว้ย” 
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“Mm,” said Jimmy again. “อมื” จมิมีต่อบรบัอกีครัง้  

Crake didn’t have a roommate. Instead he had a 
suite, accented in wood tones, with push-button 
venetians and air conditioning that really worked. 

เครกไมม่เีพื่อนรว่มหอ้งพกั แต่เขามหีอ้งชุดขนาดใหญ่ 
ตกแต่งดว้ยโทนสไีมเ้ป็นหลกั มมีูล่ ีท่ ีค่วบคุมดว้ยสวติช์
เปิดปิดและเครือ่งปรบัอากาศทีใ่ชง้านไดจ้รงิๆ  

 

It consisted of a large bedroom, an enclosed 
bath and shower unit with steam function, a main 
living-dining room with a pullout couch—that was 
where Jimmy would camp out, said Crake—and 
a study with a built-in sound system and a full 
array of compu-gizmos. It had maid service too, 
and they picked up and delivered your laundry. 
(Jimmy was depressed by this news, as he had 
to do his own laundry at Martha Graham, using 
the clanking, wheezy washers and the dryers that 
fried your clothes. You had to slot plastic tokens 
into them because the machines had been 
jimmied regularly when they’d taken coins.) 

ภายในมหีอ้งนอนขนาดใหญ่ หอ้งน ้าในตวัพรอ้มหอ้ง
อาบน ้าทีต่ดิตัง้ระบบอบไอน ้า ในหอ้งนัง่เล่นและหอ้ง
ทานอาหารมโีซฟาเตยีง (ทีเ่ครกยกใหเ้ป็นทีน่อนของ
จมิมี)่  และหอ้งหนงัสอืทีม่รีะบบเสยีงแบบบวิทอ์นิและ
อุปกรณ์คอมพวิเตอรล์ ้ายคุวางเรยีงรายเป็นแถบ แถม
ยงัมบีรกิารแม่บา้นท าความสะอาดและรบัส่งเสือ้ผา้ทีจ่ะ
ซกัดว้ย (จมิมีรู่ส้กึเซง็มากเมือ่รูเ้ร ือ่งนี้ เพราะทีม่ารธ์า 
แกรหม์เขาตอ้งซกัเสือ้ผา้เอง ใชเ้ครือ่งซกัผา้ทีส่่งเสยีง
ก๊องแก๊งหวดืหวอืเหมอืนจะพงักบัเครือ่งอบผ้าทีเ่ผาเสือ้
จนเกรยีม เวลาจะใชก้ต็อ้งหยอดเหรยีญพลาสตกิ 
เพราะแต่ก่อนทีใ่ชเ้หรยีญจรงิเครือ่งถูกงดัเป็นประจ า)  

- ภาษาไทยไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค (—) 
ในการคัน่เพื่อแสดงส่วนขยาย ผูแ้ปลจงึใชเ้ครือ่งหมาย
นขลขิติแทน เพราะเหน็ว่าในส่วนน้ีเครือ่งหมายวรรค
ตอนมสี่วนส าคญั ท าใหส้่วนขยายนัน้เด่นขึน้มาจาก
ส่วนทีเ่หลอืของประโยค การใชเ้ครือ่งหมายนขลขิติ
ครอบส่วนขยายใหผ้ลแบบเดยีวกนั  
- ส่วนทีเ่ป็นค าพดูของจมิมีผู่แ้ปลพยายามใชภ้าษาพดู
ระดบักนัเอง ตามบุคลกิลกัษณะของจมิมีท่ีเ่ป็นคนตลก 
และชอบใชภ้าษาวยัรุ่นหรอืค าหยาบ  
 

Crake also had a cheery kitchenette. “Not that I 
microwave much,” said Crake. “Except for snack 
food. Most of us eat at our dining halls. There’s 
one for each faculty.” 

แถมเครกยงัมเีครือ่งครวัสุดหรอูกีดว้ย “ทีจ่รงิฉันกไ็ม่
ค่อยไดใ้ชไ้มโครเวฟเท่าไหร่หรอกนะ” เครกบอก 
 “เวน้แต่เวลาท าพวกของกนิเล่น ส่วนใหญ่พวกเรากนิ
ขา้วกนัทีห่อ้งอาหาร แต่ละคณะจะมหีอ้งอาหารของ
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ตวัเองน่ะ” 

“How’s the food?” Jimmy asked. He was feeling 
more and more like a troglodyte. Living in a cave, 
fighting off the body parasites, gnawing the odd 
bone. 

“แลว้อาหารเป็นยงัไงบา้งล่ะ” จมิมีถ่าม เขารูส้กึเหมอืน
ตวัเองเป็นมนุษยย์คุหนิมากขึน้ทุกท ีอาศยัอยูใ่นถ ้า 
พยายามป้องกนัตวัเองจากเชือ้ปรสติทีเ่กาะตามตวัและ
นัง่แทะกระดกูหน้าตาประหลาด 

-  troglodyte ในภาษาองักฤษมทีัง้ความหมายตรงและ
ความหมายแฝง ความหมายตรงคอืคนทีอ่าศยัอยูใ่นถ ้าใน
สมยัโบราณ หรอืมนุษยย์คุหนิ ความหมายแฝง คอื เป็นคนที่
โงเ่ขลาหรอืไมรู่ก้าลเทศะ เขา้สงัคมไมเ่ป็น ในบรบิทน้ีผูแ้ปล
คดิวา่จมิมีใ่ชค้ าวา่ troglodyte เพื่อเปรยีบเทยีบกบัตนเองซึ่ง
อยูใ่นสถานภาพทีต่ ่าตอ้ยกวา่เครกมาก ทัง้ยงัอาศยัอยูใ่น
สถาบนัการศกึษาทีล่า้หลงั หอ้งพกัโทรมๆ ราวกบัเป็นมนุษย์
ยคุหนิทีล่า้หลงั   ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าวา่ “มนุษยย์คุหนิ” ซึง่มี
ความหมายตรงเหมอืนกบัวา่  troglodyte และมคีวามหมาย
แฝงทีส่ามารถใชไ้ดใ้นบรบิทน้ี  

“It’s food,” said Crake indifferently. “กเ็ป็นอาหารนัน่ละ” เครกตอบอยา่งเรยีบเฉย  

On day one they toured some of the wonders of 
Watson-Crick.  

วนัแรกพวกเขาเดนิดสูิง่มหศัจรรยต่์างๆ ในรัว้สถาบนั 
วตัสนั-ครกิ 

 

Crake was interested in everything—all the 
projects that were going on. He kept saying 
“Wave of the future,” which got irritating after the 
third time. 

เครกสนใจทุกสิง่ทุกอยา่ง ทุกโครงการทีก่ าลงั
ด าเนินงานอยู ่เขาเอาแต่พดูว่า “คลื่นแห่งอนาคต” ซึง่
พอพดูไปไดส้กัสามครัง้กเ็ริม่น่าร าคาญ 

 

First they went to décor botanical where a team 
of five seniors were developing Smart Wallpaper 

พวกเขาไปดภูาควชิาพฤกษศาสตรต์กแต่งเป็นทีแ่รก 
มนีกัเรยีนรุน่พี ่5 คนก าลงัพฒันาวอลเปเปอรอ์จัฉรยิะ

- Kirlian-energy-sensing algae เป็นสายพนัธุส์าหรา่ย
ในจนิตนาการของผูเ้ขยีน มทีีม่าจากหลกัการถ่ายภาพ
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that would change colour on the wall of your 
room to complement you mood. This wallpaper – 
they told Jimmy- had a modified form of Kirlian-
energy-sensing algae embedding in it, along with 
sublayer of algae nutrients, but there were still 
some glitches to be fixed.  

ทีจ่ะเปลีย่นสผีนงัหอ้งใหเ้ขา้กบัอารมณ์ของผูใ้ช ้พวก
เขาบอกจมิมีว่่า วอลเปเปอรน์ี้ประกอบขึน้จากสาหรา่ย
จบัคลื่นพลงังานเกอรเ์ลีย่นทีป่รบัปรงุสายพนัธุแ์ลว้ 
พรอ้มชัน้สารอาหารสาหรา่ยรองขา้งใต ้แต่ยงัมคีวาม
บกพรอ่งบางประการทีต่อ้งปรบัปรงุแกไ้ข 

ดว้ยเทคนิคเกอรเ์ลีย่น (Kirlian photography) คดิคน้
โดยซโีมน เกอรเ์ลีย่น (Seymon Kirlian) ในค.ศ. 1939 
หลกัการคอื ถา้วางตวัอยา่งสิง่มชีวีติหรอืวตัถุและ
แผ่นฟิลม์ไวร้ะหว่างขัว้ไฟฟ้าแรงดนัสงู จะท าใหเ้กดิ
ภาพคลา้ยกลุ่มพลงังานรอบๆตวัอยา่ง ต่อมาจงึได้
พฒันาเป็นวธิกีารถ่ายภาพแบบเกอรเ์ลีย่น (The 
Haunting Beauty Of Kirlian Photography,  Online: 
2012) หากน าหลกัการน้ีมาประยกุตใ์ชด้ดัแปลง
พนัธุกรรมสาหรา่ยตามจนิตนาการของผูเ้ขยีนจรงิ ก็
หมายความว่าสาหรา่ยนัน้จะสามารถจบัคลื่นพลงังานที่
ปล่อยออกมาจากมนุษย ์ท าใหท้ราบถงึอารมณ์ ณ 
เวลานัน้ และเปลีย่นสตีามคลื่นทีจ่บัได ้ 
ผูแ้ปลจงึจบัใจความส าคญัและใชค้ าอธบิายสัน้ๆ เพื่อ
อธบิายการท างานในภาพรวมของสาหรา่ยน้ีและแปลว่า 
“สาหรา่ยจบัคลื่นพลงังานเกอรเ์ลีย่น” 
 

The wallpaper was short-lived in humid weather 
because it ate up all the nutrients and then went 
grey; also it could not tell the difference between 
drooling lust and murderous rage, and was likely 
to turn your wallpaper an erotic pink when what 
you really needed was a murky, capillary-bursting 

วอลเปเปอรน์ี้มอีายกุารใชง้านสัน้ในสภาพอากาศรอ้น
ชืน้ เพราะมนัจะดดูเอาสารอาหารไปจนหมดและ
กลายเป็นสเีทา นอกจากนี้มนัยงัไมส่ามารถแยกความ
แตกต่างระหว่างความรูส้กึพศิวาสรอ้นรุ่มกบัพโิรธ
รนุแรง จงึมแีนวโน้มจะเปลีย่นเป็นสชีมพูยัว่ตณัหา 
ในขณะทีส่ทีีเ่ราตอ้งการจรงิๆ ในตอนนัน้คอืสแีดงออก

-  ผูแ้ปลสงัเกตว่า มโีครงสรา้งคู่ขนานในนามวล ี
drooling lust and murderous rage กล่าวคอืใชน้าม
ขยายดว้ยค าคุณศพัทท์ีม่จี านวนพยางคใ์กลเ้คยีงกนั 
และมเีสยีงพอ้งจอง “l” และ “r” เพื่อสรา้งความตลก
ขบขนัใหก้บัเนื้อหาในส่วนนี้ ผูแ้ปลจงึพยายามแปลให้
โครงสรา้งภาษาไทยมลีกัษณะคู่ขนานเช่นเดยีวกนัว่า 
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greenish red. เขยีวเหมอืนเสน้เลอืดฝอยระเบดิ “พศิวาสรอ้นรุม่” และ “พโิรธรนุแรง” 

That team was also working on a line of 
bathroom towels that would behave in much the 
same way, but they hadn’t yet solved the marine-
life fundamentals: when algae got wet it swelled 
up and began to grow, and the test subjects so 
far had not liked the sight of their towels from the 
night before puffing up like rectangular 
marshmallows and inching across the bathroom 
floor. 

ทมีนัน้ยงัหาทางประดษิฐผ์า้ขนหนูทีม่กีลไกลกัษณะ
เดยีวกนัอกีดว้ย แต่ยงัหาวธิแีกล้กัษณะพืน้ฐานของ
สตัวน์ ้าไมไ่ด ้เพราะเมือ่สาหรา่ยโดนน ้า มนัจะพองตวั
และเริม่เจรญิงอกงาม ผลลพัธ ์ณ ตอนน้ี คอืผูร้บัการ
ทดลองไมช่อบใจนกัทีเ่หน็ผา้ขนหนูทีใ่ชเ้มือ่คนืวาน
พองตวัขึน้มาเหมอืนขนมมารช์แมลโลวท์รงสีเ่หลีย่ม
และค่อยๆ คบืคลานไปตามพืน้หอ้งน ้า 

 

“Wave of the future,” said Crake. “คลื่นแห่งอนาคต” เครกพดู  

Next they went to NeoAgriculturals. จากนัน้พวกเขากไ็ปดทูีค่ณะนวเกษตรกรรม -  NeoAgriculturals เกดิจากการเตมิค าอุปสรรค neo- 
ซึง่หมายถงึ “ใหม”่ หน้าค านามหลกั agriculture ซึง่
หมายถงึเกษตรกรรม เป็นชื่อวชิาสาขาหนึ่งในสถาบนั
วตัสนั-ครกิ ซึง่ศกึษาเกีย่วกบัเทคโนโลยดีา้น
การเกษตร การตดัต่อพนัธุกรรมพชืทีล่ ้าสมยั เป็นสิง่ที ่
”ใหม”่ กว่าการศกึษาดา้นการเกษตรแบบเดมิๆ ดงันัน้ผู้
แปลจงึสรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทางโดยใชว้ธิกีาร
เดยีวกบัวธิใีนตน้ฉบบั คอืใชก้ารเตมิค าอุปสรรค
ประกอบกบัค านามหลกั เป็นค าว่า “นวเกษตรกรรม” 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
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AgriCouture was its nickname among the 
students. They had to put on biosuits before they 
entered the facility, and scrub their hands and 
wear nose-cone filters, because what they were 
about to see hadn’t been bioform-proofed, or not 
completely.  

“กะเสดตะเก๋” เป็นชื่อเล่นทีพ่วกนกัเรยีนตัง้ให ้พวกเขา
ตอ้งใส่ชุดกนัเชือ้ชวีะก่อนทีจ่ะเขา้ไปดา้นใน แลว้ยงั
ตอ้งลา้งมอืและสวมหน้ากากกรองอากาศดว้ย เพราะ 
สิง่ทีพ่วกเขาก าลงัจะเขา้ไปดยูงัไมไ่ดร้บัตรวจสอบ
ความปลอดภยัเชือ้ชวีะ หรอือาจไดร้บัการตรวจแลว้แต่
ยงัไมส่มบรูณ์ด ี
 

- AgriCouture เกดิจากกระบวนการผสานค าระหว่าง
ค านามสองค าคอื agriculture และ couture สื่อถงึ
เทคโนโลยกีารเกษตร (agriculture) ความทนัสมยั เก๋
ไก๋ เหมอืนเสือ้ผา้งานออกแบบของนกัออกแบบทีม่ี
ราคาแพง (couture) เป็นการเล่นค าว่า  couture ทีม่ ี
เสยีงและตวัสะกดคลา้ยคลงึกบัค าว่า culture ใน
ภาษาไทยผูแ้ปลจงึเลอืกการเล่นเสยีงโดยใชค้ าที่
คลา้ยคลงึกนั จาก “เกษตรกรรม” เป็น  

“กะเสดตะเก๋” เนื่องจากเป็นชื่อเล่นทีก่ลุ่มเดก็ๆ ใช้
กนัเอง จงึแปลโดยใชก้ารสะกดแบบภาษาวยัรุน่  

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

 
- ในภาษาไทย ค าทีข่ ึน้ตน้ดว้ยค าอุปสรรค bio- มกั
แปลว่า ชวี- ดงันัน้ผูแ้ปลเหน็ว่า เมือ่ภาษาตน้ทางสรา้ง
ค าใหมข่ึน้โดยใชค้ าอุปสรรคทีม่คี าแปลทีน่ิยมใชใ้น
ภาษาปลายทางอยูแ่ลว้ ควรใชค้ าแปลทีม่อียูเ่ดมิ 
ดงันัน้ผูแ้ปลจะแปลค าทีป่ระกอบดว้ยค าอุปสรรค bio-
ดว้ยค าว่า “ชวี-” ทัง้หมด เพื่อแสดงใหเ้หน็ว่าแต่ละค ามี
ความเชื่อมโยงกนั 

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
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- bioforms เนื่องจากค านี้ไม่ปรากฏในพจนานุกรม และ
ในเรือ่งไมม่กีารอธบิายอย่างชดัเจนว่าสิง่นี้หมายถงึ
อะไร ผูแ้ปลจงึตอ้งวเิคราะหค์วามหมายจากบรบิททีค่ า
นี้ปรากฏขึน้ในเนื้อเรือ่งทัง้หมด และไดข้อ้สรปุว่าค านี้
น่าจะมคีวามหมายถงึเชือ้โรคทีม่นุษยส์รา้งขึน้ และมี
อนัตรายรา้ยแรง ผูแ้ปลเลอืกแปลว่า “เชือ้ชวีะ” โดยค า
ว่าเชือ้ มาจาก “เชือ้โรค” และ ชวีะ มาจากค าว่า bio-   
ในภาษาไทย ค าทีข่ ึน้ตน้ดว้ยค าอุปสรรค bio- มกั
แปลว่า ชวี- ดงัทีอ่ธบิายไปแลว้ขา้งตน้ ดงันัน้ทุกค าใน
ตวับทมกีารน าค าว่า bio- ไปเป็นค าอุปสรรค เช่น 
BioDefences, bioform-proofed, biolab, biosuit เมือ่
แปลควรแปลใหต้รงกนั และใชค้ าว่า ชวีะ- ประกอบ
เป็นค าอุปสรรคหรอืค าปจัจยัทัง้หมด เพื่อใหเ้หน็ว่าค า
เหล่านี้มคีวามเชื่อมโยงกนั  

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 

- biosuit เป็นค านามทีเ่กดิจากการประสมค าอุปสรรค 
bio- และค านาม suit หมายถงึชุดทีใ่ส่เพื่อป้องกนัการ
ตดิเชือ้โรคอนัตรายในหอ้งทดลอง ดงันัน้ผูแ้ปลอนุมาน
จากบรบิทแลว้เหน็ว่า  bio- ในทีน่ี้น่าจะหมายถงึ 
bioform กล่าวคอืเป็นชุดทีป้่องกนัการตดิเชือ้ชวีะ
นัน่เอง จงึแปลใหส้อดคลอ้งกบัค านามอื่นๆ ที่
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ประกอบดว้ยค าอุปสรรค bio- ทีอ่ธบิายไปแลว้ขา้งตน้ 
ว่า “ชุดป้องกนัเชือ้ชวีะ”  

 

- ค าว่า bioform-proofed ค าคุณศพัทท์ีส่รา้งขึน้จาก
การประสมค านาม bioform ทีอ่ธบิายไวใ้นขา้งตน้และ
ค ากรยิา proof ซึง่หมายถงึการพสิูจน์ การรบัรอง จงึมี
ความหมายว่าเป็นการตรวจสอบเพื่อพสิจูน์ความ
ปลอดภยัของเชือ้ชวีะ ว่ามอีนัตรายหรอืไม ่ผูแ้ปลจงึ
รวบใหก้ระชบัขึน้ว่า ตรวจสอบความปลอดภยัเชือ้ชวีะ 

A woman with a laugh like Woody Woodpecker 
led them through the corridors. 

ผูห้ญงิทีเ่สยีงหวัเราะเหมอืนวูด้ดี ้เจา้นกหวัขวาน น า
ทางพวกเขาไปตามระเบยีงทางเดนิ 

- ตวัละคร Woody Woodpecker  (วูด้ดี ้เจา้นก
หวัขวาน) เป็นทีรู่จ้กัดขีองคนไทยอยูแ่ลว้ เพราะการต์ูน
เรือ่งนี้มกีารแปลและฉายในไทย ดงันัน้จงึสามารถแปล
โดยใชช้ื่อทีม่อียูใ่นภาษาปลายทางได้ 

“This is the latest,” said Crake. “นี่คอืสิง่ประดษิฐใ์หมล่่าสุด” เครกบอก  
 
 

What they were looking at was a large bulblike 
object that seemed to be covered with stippled 
whitish-yellow skin. Out of it came twenty thick 
fleshy tubes, and at the end of each tube another 
bulb was growing. 

สิง่ทีพ่วกเขาก าลงัมองอยูต่อนน้ี คอืวตัถุทรงกลม
เหมอืนหวัหอมขนาดยกัษ์ทีป่กคลุมไปดว้ยผวิหนงัสี
ขาวอมเหลอืงเป็นหยอ่มๆ รอบกอ้นกลมยกัษ์นัน้มเีนื้อ
ยดืออกมาเป็นทรงคลา้ยท่อจ านวนราวยีส่บิท่อ ทีป่ลาย
ท่อแต่ละดา้นมกีอ้นเน้ือกลมๆ แบบเดยีวกบัตรงกลาง
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เจรญิอยู่ 

“What the hell is it?” said Jimmy. “นี่มนัตวับา้อะไรเนี่ย” จมิมีถ่าม - ค าพดูในภาษาตน้ทางค่อนขา้งหยาบคาย มกีารใชค้ า
สบถ “hell” ผูแ้ปลจงึแปลว่า “ตวับา้อะไรเนี่ย” ลดความ
หยาบคายลงจากภาษาตน้ทางเลก็น้อย แต่ยงัรกัษา
ระดบัภาษาทีก่นัเอง และไม่สุภาพมากนกั แสดง
น ้าเสยีงประหลาดใจอย่างมากของผูพ้ดู 

“Those are chickens,” said Crake. “Chicken parts. 
Just the breasts, on this one. They’ve got ones 
that specialize in drumsticks too, twelve to a 
growth unit.” 

“ไก่น่ะ” เครกตอบ “ส่วนหน่ึงของไก่ อยา่งตวันี้กม็ี
เฉพาะส่วนอก นอกจากนี้ยงัมแีบบทีผ่ลติเฉพาะส่วน
น่องอยา่งเดยีวดว้ย หนึ่งหน่วยผลติไดส้บิสองชิน้” 

 

“But there aren’t any heads,” said Jimmy.  “แต่พวกมนัไม่มหีวั” จมิมีพู่ด  

He grasped the concept—he’d grown up with sus 
multiorganifer, after all—but this thing was going 
too far. At least the pigoons of his childhood 
hadn’t lacked heads. 

เขาพอจะเขา้ใจแนวคดินี้อยู ่อยา่งไรๆ เขากโ็ตมากบั
สตัวท์ีม่ชีื่อวทิยาศาสตรว์่า sus multiorganifer แต่เจา้
สิง่นี้มนัมากเกนิไปแลว้ อยา่งน้อยๆ มหหึมทูีเ่ขาเคย
เหน็ตอนเดก็ๆ กม็หีวั 

- ค าว่า sus multiorganifer เป็นชื่อวทิยาศาสตรท์ี่
ผูเ้ขยีนสรา้งขึน้มาเอง มาจากชื่อสกุลของสตัวใ์น
ตระกูลหม ูคอื  sus (มาจากภาษาลาตนิมคีวามหมาย
ว่าหม)ู รวมกบัชื่อสปีชสีซ์ึง่ผูเ้ขยีนแต่งขึน้เอง ตามปกติ
ชื่อสปีชสีจ์ะบ่งบอกลกัษณะเด่นของสตัวส์ายพนัธุน์ัน้ๆ 
ทีแ่ยกใหแ้ตกต่างจากสายพนัธุอ์ื่นๆ ในสกุลเดยีวกนั 
ในกรณขีอง sus multiorganifer เป็นชื่อของมหหึม ู
(pigoons) ซึง่มลีกัษณะเด่นคอืเป็นหม ู(sus) ขนาด
ใหญ่ ใชป้ลกูอวยัวะ (organ) จ านวนมาก (multi) จงึ
เกดิเป็นชื่อวทิยาศาสตรท์ีเ่ป็นภาษาลาตนิว่า  sus 
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multiorganifer แต่เนื่องจากชื่อวทิยาศาสตรไ์มน่ิยม
แปล แต่จะถอดตวัอกัษรภาษาองักฤษมาทัง้หมด  ผู้
แปลจงึเหน็ว่า ควรใชค้ าภาษาองักฤษและเพิม่
ค าอธบิายว่า “สตัวท์ีม่ชีื่อวทิยาศาสตรว์่า” (ดู
รายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

“That’s the head in the middle,” said the woman. “มนัมหีวัอยูต่รงกลางน่ะ” ผูห้ญงิคนนัน้บอก  

“There’s a mouth opening at the top, they dump 
the nutrients in there. No eyes or beak or 
anything, they don’t need those.” 

“ตรงดา้นบนสุดมรีเูปิดอยู ่เวลาใหอ้าหารกห็ยอ่นลงไป
ในนัน้ไดเ้ลย ไม่มตีา จะงอยปาก หรอือวยัวะอยา่งอื่น 
ทีพ่วกมนัไมจ่ าเป็นต้องใช”้ 

-  mouth นัน้อาจหมายถงึส่วนเปิด ปากทางเขา้ หรอื
ปากทีเ่ป็นอวยัวะกไ็ด ้ผูแ้ปลคดิว่าเมือ่ไก่ดดัแปลงนี้ไม่
มจีะงอยปาก ส่วนทีใ่ชใ้ส่อาหารน่าจะมลีกัษณะเป็นรู
เปิดกลมๆ มากกว่า ไมไ่ดม้ลีกัษณะเหมอืนปาก จงึ
แปลว่า “รเูปิด” 

“This is horrible,” said Jimmy. The thing was a 
nightmare. It was like an animal-protein tuber. 

“นี่มนัเกนิไปนะ” จมิมีพ่ดู สิง่น้ีมนัฝนัรา้ยชดัๆ เหมอืน
เป็นกอ้นอะไรซกัอยา่งทีส่รา้งจากโปรตนีสตัว์ 

-  tuber มหีลายความหมาย อาจหมายถงึหวัใตด้นิของ
พชื หรอืตุ่มขนาดเลก็ ตุ่มบวมต่างๆ ทีเ่กดิจากโรค เมือ่
พจิารณาจากบรบิทและน ้าเสยีงของผูพ้ดู ผูแ้ปลคดิว่า
จมิมีน่่าจะรูส้กึว่า “ไก่” ทีว่่านี้หน้าตาประหลาด เป็น
กอ้นอะไรบางอยา่งกลมๆ ทีอ่อกจะน่าเกลยีดน่ากลวั 
จงึเลอืกแปลว่า “เหมอืนเป็นกอ้นอะไรซกัอย่าง” แสดง
ความรูส้กึรงัเกยีจ สอดคลอ้งกบัใจความส่วนหลงัทีจ่มิมี่
บอกว่าการกนิไก่แบบนี้คงเหมอืนกนิหดูขนาดยกัษ์  

“Picture the sea-anemone body plan,” said 
Crake. “That helps.” 

“ลองนึกถงึลกัษณะทางกายภาพของดอกไมท้ะเลส”ิ  
เครกบอก “เผื่อนายจะรูส้กึดขีึน้” 

 



195 

 

“But what’s it thinking?” said Jimmy. “แบบน้ีในสมองมนัจะคดิอะไรบา้ง” จมิมีถ่าม  

The woman gave her jocular woodpecker yodel, 
and explained that they’d removed all the brain 
functions that had nothing to do with digestion, 
assimilation, and growth. 

ผูห้ญงิคนนัน้หวัเราะรา่ดว้ยเสยีงตลกประหลาดแบบ
เจา้นกหวัขวานและอธบิายว่าพวกเขาก าจดักลไกสมอง
ทัง้หมดทีไ่มเ่กีย่วขอ้งกบัการยอ่ยอาหาร การสรา้ง
เนื้อเยือ่และการเจรญิเตบิโตออกไปแลว้ 

 

“It’s sort of like a chicken hookworm,” said Crake. “มนัคลา้ยๆ กบัพยาธปิากขอน่ะ” เครกบอก  

“No need for added growth hormones,” said the 
woman, 

“ไมจ่ าเป็นตอ้งฉีดฮอรโ์มนเร่งโตดว้ย” ผูห้ญงิคนนัน้พดู  

“the high growth rate’s built in. You get chicken 
breasts in two weeks—that’s a three-week 
improvement on the most efficient low-light, high-
density chicken farming operation so far devised. 
And the animal-welfare freaks won’t be able to 
say a word, because this thing feels no pain.” 

“เราตดิตัง้อตัราการเจรญิเตบิโตเรว็พเิศษไวใ้นตวัมนั
เลย แค่สองสปัดาหก์ไ็ดอ้กไก่แลว้ เรว็กว่าฟารม์ไก่
ระบบปิดทีม่ปีระสทิธภิาพทีสุ่ดเท่าทีม่ใีนปจัจบุนัถงึ
สามสปัดาห ์แถมพวกคลัง่สทิธสิตัวก์จ็ะแยง้อะไรไมไ่ด้
ดว้ย เพราะเจา้สิง่นี้ไม่มคีวามรูส้กึเจบ็ปวด ” 
 
 

 

“Those kids are going to clean up,” said Crake 
after they’d left.  

“เดีย๋วเดก็พวกนัน้ตอ้งรวยเละแน่” เครกบอกหลงัจากที่
พวกเขาเดนิออกมา 

- clean up เป็นภาษาพดู หมายถงึหารายไดไ้ดม้าก 
ระดบัภาษาไมเ่ป็นทางการ ดงันัน้เมือ่แปลจงึแปลเป็น 
“รวยเละ” ซึง่เป็นภาษาพดูระดบัไม่ทางการเช่นเดยีวกนั 

The students at Watson-Crick got half the 
royalties from anything they invented there.  

นกัเรยีนทีว่ตัสนั-ครกิจะไดร้บัเงนิส่วนแบ่งครึง่หนึ่งจาก
ทุกสิง่ทีป่ระดษิฐข์ึน้ 
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Crake said it was a fierce incentive. 
“ChickieNobs, they’re thinking of calling the stuff.” 

เครกบอกว่านโยบายน้ีเป็นแรงผลกัดนัทีม่ ี
ประสทิธภิาพมาก  
“พวกเขาคดิไวว้่าจะเรยีกมนัว่า 'กุ๊กกอ้น' น่ะ“ 
 

- ChickieNobs เป็นค าประสมเกดิจากค าว่า Chickie 
และ knob ทีห่มายถงึกอ้นกลมเลก็ ความหมายคอื ไก่
ดดัแปลงพนัธุกรรมทีไ่ม่มหีวั,ขา, ปีก, ตา และปาก มี
ลกัษณะเป็นกอ้นเน้ือกลมๆ คลา้ยหวัหอม ตรงกลางมรีู
ส าหรบัหยอ่นอาหารลงไป มสี่วนทีย่ ืน่ออกมาคลา้ยท่อ
รอบๆ ล าตวั ทีป่ลายแต่ละดา้นจะมกีอ้นเน้ือลกัษณะ
เดยีวกบัตรงล าตวัเจรญิอยู ่ผูแ้ปลเลอืกแปลโดยดงึ
ความหมายของลกัษณะไก่ คอื “เป็นกอ้น” และการ
เรยีกชื่อใหน่้ารกัว่า “กุ๊ก” เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัค าว่า 
Chickie ซึง่เป็นการเรยีกอย่างเอน็ด ูรวมกนัเป็น “กุ๊ก
กอ้น” เพราะชื่อไก่ชนิดน้ีตอ้งใชเ้ป็นชื่อทางการคา้เพื่อ
การโฆษณาดว้ย จงึตอ้งแปลใหม้เีสยีงพอ้งจอง
สละสลวย ฟงัดนู่ารกัน่ากนิ ดงึดดูผูบ้รโิภค  
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

“Are they on the market yet?” asked Jimmy 
weakly.  

“ตอนน้ีเริม่วางขายรยึงั” จมิมีถ่ามอยา่งอ่อนแรง  

He couldn’t see eating a ChickieNob. เขาคดิว่าเขาไม่มทีางกนิเจา้กุ๊กกอ้นน่ีแน่  

It would be like eating a large wart. But as with 
the tit implants—the good ones—maybe he 
wouldn’t be able to tell the difference. 

เพราะคงรูส้กึเหมอืนก าลงักนิหดูเมด็ยกัษ์ แต่บางทถีา้
เอาไปเทยีบกบัการท านม (แบบทีเ่นียนๆ นะ) ไมแ่น่ว่า
เขาอาจแยกความแตกต่างไมไ่ดก้ไ็ด ้

- ในบางตอน โดยเฉพาะส่วนทีเ่ป็นค าพดูของจมิมี ่ผู้
แปลมกัแทรกค าสแลงและภาษาวยัรุ่น เช่น “เซง็” 
(หมายถงึ เบื่อมาก) “เนียน” (หมายถงึ เหมอืนของจรงิ
มาก) เพราะเนื้อหาในเรือ่งค่อนขา้งทนัสมยัและภาษาที่
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ใชส้่วนมากเป็นภาษาไมท่างการ ประกอบกบับุคลกิ
ของจมิมีท่ีเ่ป็นคนตลกและชอบพดูหยาบคาย 

“They’ve already got the takeout franchise 
operation in place,” said Crake. 

“ตอนน้ีพวกเขาเตรยีมวางระบบรา้นแฟรนไชสส์ าหรบั
ซือ้กลบับา้นเรยีบรอ้ยแลว้” 

-  franchise แปลทบัศพัทว์่า แฟรนไชส ์เพราะคนไทย
รูจ้กัค านี้ดอียูแ่ลว้ และเนื้อเรื่องเนื้อหาล ้าสมยั ควรใชค้ า
ทีท่นัสมยั อาจมศีพัทว์ยัรุน่และศพัทส์แลงปนบา้ง 

 “Investors are lining up around the block. They 
can undercut the price of everyone else.” 

“พวกนกัลงทุนก าลงัเขา้ควิจ่อรอกระโจนใส่โอกาสน้ี 
นวตักรรมนี้จะตดัราคาของรา้นอื่นๆ ไดแ้น่” 

 

Jimmy was becoming annoyed by Crake’s way of 
introducing him—“This is Jimmy, the 
neurotypical”—but he knew better than to show 
it. Nor did he think much of the Watson-Crick 
women on offer. Maybe they weren’t even on 
offer: they seemed to have other things on their 
minds. Jimmy’s few attempts at flirtation got him 
some surprised stares—surprised and not at all 
pleased, as if he’d widdled on these women’s 
carpets. 

จมิมีเ่ริม่ร าคาญเครกทีแ่นะน าเขากบัคนอื่นๆ ว่า  
“นี่จมิมี ่พวกสมองธรรมดาน่ะ” แต่เขารูด้วี่าไมค่วร
แสดงอาการอะไร และเขากไ็มส่นใจพวกสาวๆ  
วตัสนั-ครกิทีห่วัใจยงัว่างสกัเท่าไหรด่ว้ย แถมบางที
พวกเธออาจจะไมว่่างดว้ยซ ้า เพราะดเูหมอืนพวกเธอ
จะมเีรือ่งอื่นทีส่ าคญักว่า จมิมีล่องเล่นหเูล่นตาอยูท่สีอง
ทแีละไดร้บัสายตาประหลาดใจกลบัมา ทัง้ประหลาดใจ
และไมช่อบใจเลยแมแ้ต่น้อย ราวกบัว่าเขาไปฉี่บนพรม
บา้นพวกเธอมางัน้แหละ 

- neurotypical เป็นค าทีม่อียูแ่ลว้แต่เดมิ เป็นศพัทท์ีใ่ช้
ในกลุ่มผูป้ว่ยโรคออทสิซมึ (autism) ใชเ้รยีกคนทีม่ ี
ววิฒันาการและการท างานของสมองเขา้ข่ายปกต ิเมือ่
วดัตามเกณฑ ์“ออทสิซมึ สเปกตรมั (Autism 
Spectrum)” ของคู่มอืการวนิิจฉยัโรคทางจติเวช ของ
สมาคมจติแพทยอ์เมรกินั (สุทศัน์, 2555 : ออนไลน์) 
กล่าวคอืเป็นคนที ่“ปกต”ิ การแปลค านี้ตอ้งใชแ้นว
ทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล ์(1988) ใน
บรบิทของนวนิยาย neurotypical น ามาใชเ้ป็นค าสแลง 
เรยีกกลุ่มคนธรรมดาทีไ่ม่มยีนีอจัฉรยิะ เป็นการดถููก 
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า “พวกสมองธรรมดา” 
เพราะเมือ่อยูใ่นบรบิทแลว้ แสดงถงึทศันคตดิถููก มี
ความหมายใกลเ้คยีงกบัความหมายค าตน้ฉบบั 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
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- on offer สงัเกตว่าผูเ้ขยีนเล่นค าว่า  on offer ซ ้าสอง
ครัง้ ดงันี้ Nor did he think much of the Watson-
Crick women on offer. Maybe they weren’t even 
on offer... ค านี้มคีวามหมายว่า มอียู ่(available) 
หากใชก้บัสนิคา้คอืมวีางจ าหน่าย หากใชก้บัคนคอืยงั
เป็นโสด ผูแ้ปลจงึพยายามหาค าในภาษาไทยที่
สามารถวางไดท้ัง้สองต าแหน่ง คอืค าว่า “ยงัว่าง” ซึง่
สอดคลอ้งกบัทัง้สองประโยค คอื หวัใจยงัว่าง (ไมม่ี
แฟน) แต่ไมว่่าง (ยุง่กบัการเรยีน การคน้ควา้วจิยั) 
  

- widdle เป็นค าสแลง หมายถงึปสัสาวะ ผูแ้ปลใชค้ า
ว่า “ฉี่” เพราะเป็นค าทีร่ะดบัภาษากนัเองและไมสุ่ภาพ
เลก็น้อย ระดบัภาษาค่อนขา้งใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั 

Still, it seemed to be like calling him a  
Cro-Magnon or something. Next step they’d be 
putting him in a cage, feeding him bananas, and 
poking him with electroprods. 

แต่ยงัไง เขากร็ูส้กึเหมอืนถูกเรยีกว่ามนุษยห์นิ 
โครมนัยองหรอือะไรแบบนัน้เลย ต่อไปพวกนัน้คงจบั
เขายดัใส่กรง โยนกลว้ยใหก้นิ แลว้กเ็อาไมห้วดไฟฟ้า
มาทิม่เขา 

-  electroprods เป็นค าประสม เกดิจากค าวา่ electric 
(ไฟฟ้า) และ prods (ไมย้าวทีใ่ชส้ าหรบัหวดตสีตัว)์ ผูแ้ปล
เลอืกแปลโดยใชค้ าอธบิายสัน้ๆ บอกลกัษณะการท างานของ
อุปกรณ์ชนิดน้ีวา่ “ไมห้วดไฟฟ้า”  
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ค าว่า “ไมห้วด” แสดงลกัษณะว่าเป็นไมท้ีใ่ชส้ าหรบั
หวดต ีและ “ไฟฟ้า” แสดงถงึลกัษณะการท างานว่าใช้
ไฟฟ้าชอ็ตใหส้ตัวร์ูส้กึเจบ็ (ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ท
ที ่3 ตารางที ่5) 

Considering their slovenliness, their casual 
approach to personal hygiene and adornment, 
they ought to have fainted at the attention.  

Plaid shirts were their formal wear, hairstyles not 
their strong suit: a lot of them looked as if they’d 
had a close encounter with the kitchen shears.  

เมือ่คดิถงึสภาพอนัซกมก บวกกบัความใส่ใจต่อ
สุขอนามยัและความงามทีม่อียูน้่อยนิดของพวกเธอ
แลว้ ทีจ่รงิพวกเธอน่าจะดใีจจนลมจบัทีม่หีนุ่มมาสนใจ   
เสือ้เชิต้ลายตารางคอืเสือ้ผา้ชุดเก่งของนกัเรยีนหญงิ
ทีน่ี่ แถมดเูหมอืนพวกเธอไมถ่นดัเรือ่งท าผมสกัเท่าไร
ดว้ย ทรงผมของสาวๆ ส่วนใหญ่ดเูหมอืนเป็นผลลพัธ์
จากการรบอย่างดุเดอืดกบักรรไกรอเนกประสงคเ์สยี
มากกวา่ 

- ผูแ้ปลเหน็ว่าภาษาตน้ฉบบัตัง้ใจพดูในเชงิตลกขบขนั
แกมเสยีดส ีจงึพยายามแปลดว้ยค าทีแ่ฝงอารมณ์ขนั
และระดบัภาษาค่อนขา้งเป็นกนัเอง ใชส้ านวนพูด เช่น 
“ดใีจจนลมจบั” “ชุดเก่ง” “ซกมก” 
 
- formal wear หมายถงึชุดทีส่วมในโอกาสทางการ 
เช่น ชุดเดรสยาวส าหรบัสตรแีละเสือ้สทูสากลส าหรบั
บุรษุ และยงัมคีวามหมายว่าชุดทีใ่ชใ้ส่ในโอกาสพเิศษ
อกีดว้ย ผูแ้ปลคดิว่าในบรบิทน้ีควรแปลว่า “ชุดเก่ง”  
เพราะจมิมีพ่ยายามสื่อว่านักเรยีนหญงิทีว่ตัสนั-ครกิ
แต่งตวัไมเ่ป็นเลย แมแ้ต่เสือ้ผา้ชุดทีด่ทีีสุ่ดยงัดไูมม่ี
รสนิยม  
 

As a group, they reminded him of Bernice, the 
God’s Gardeners pyromaniac vegan.  

พวกสาวๆ ทีว่ตัสนั-ครกิท าใหเ้ขานึกถงึเบอรน์ิซ 
มงัสวริตัโิรคจติชอบวางเพลงิจากกลุ่มผูพ้ทิกัษ์สวน
แห่งพระเจา้ 

-  Bernice เป็นเพื่อนรว่มหอ้งของจมิมีท่ี่ 

มารธ์า แกรหม์ เธอเป็นสมาชกิกลุ่มผูพ้ทิกัษ์สวนแห่ง
พระเจา้ (God’s Gardeners) เครง่ครดัเรือ่งศาสนาและ
กนิอาหารมงัสวริตัเิท่านัน้ เธอเกลยีดจมิมีท่ีช่อบท าตวั
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เจา้ชูแ้ละคบผูห้ญงิไมเ่ลอืกหน้า แถมยงัใส่รองเทา้ทีท่ า
จากหนงั เพราะกลุ่มผูพ้ทิกัษ์สวนแห่งพระเจา้มกีฎ
หา้มอย่างเครง่ครดัเกีย่วกบัการท ารา้ยและใช้
ผลติภณัฑท์ีม่าจากสตัว ์เธอจงึจดุไฟเผาเครือ่งใชแ้ละ
เสือ้ผา้ของจมิมี ่จมิมีจ่งึว่าเธอว่าเป็น “pyromaniac” 
ซึง่หมายถงึโรคชนิดหน่ึง ทีผู่ป้ว่ยจะชอบจดุไฟเผาสิง่
ต่างๆ โดยไมม่เีหตุผล แมว้่าจรงิๆ แลว้เธอจะไมไ่ด้
เป็นโรคนี้ แต่มคีวามหมายเป็นเชงิตลกว่าเป็นโรคจติ
ชอบเผาสิง่ของของคนอื่น 

 

-  God's Gardeners เป็นกลุ่มต่อตา้นการใช้
เทคโนโลยแีละการฆ่าสตัวต์ดัชวีติในเรือ่ง ในเรือ่ง 
Oryx and Crake ซึง่เป็นเล่มแรกในชุดไตรภาค กลุ่มนี้
จะยงัไม่มบีทบาทมากนกั แต่เมือ่เขา้สู่เล่มที ่2  The 
Year of the Flood จะเป็นการเล่าเรือ่งของกลุ่มนี้
ทัง้หมดโดยละเอยีด กลุ่มนี้จะเน้นการสวดสรรเสรญิ
พระเจา้และนกับุญต่างๆ มเีพลงสวดและบทสรรเสรญิ
จ านวนมาก ผูน้ ากลุ่มจะมชีื่อน าหน้าว่าอดมั (Adam) 
และอฟี (Eve) โดยผูน้ าสงูสุดคอื อดมัที ่1 (Adam 
One) คนในกลุ่มเป็นมงัสวริตัแิละเชื่อว่าวนัสิน้โลก
ก าลงัจะมาถงึ พวกเขาจะเตรยีมตวักกัตุนเสบยีงและ
สรา้งทีห่ลบภยัเพื่อรองรบัมหาอุทกภยัอนัแหง้เหอืด 



201 

 

(Waterless Flood) ซึง่กค็อืการปล่อยเชือ้ไวรสัท าลาย
ลา้งโลกของเครกนัน่เอง (Atwood, 2007) ผูแ้ปล
ตดัสนิใจแปลชื่อกลุ่มซึง่เป็นชื่อเฉพาะเป็นภาษาไทย 
เพราะตอ้งการสื่อถงึลกัษณะของกลุ่มทีเ่ชื่อในพระเจา้ 
และตอ้งการปกปกัษ์รกัษาสวนแห่งพระเจา้  
(สวนอเีดน) เพื่อเตรยีมรบัภยัพบิตัทิีค่บืคลานเขา้มา 
จงึแปลว่า “กลุ่มผูพ้ทิกัษ์สวนแห่งพระเจา้”  

The Bernice model was an exception at Martha 
Graham, where the girls tried to give the 
impression they were, or had been once, or 
could well be, dancers or actresses or singers or 
performance artists or conceptual photographers 
or something else artistic.  

ผูห้ญงิแบบเบอรน์ิซถอืเป็นของแปลกทีม่ารธ์า แกรหม์ 
ที่ๆ  สาวๆ ทุกคนพยายามจะแสดงออกว่าพวกเธอเป็น 
หรอืครัง้หนึ่งเคยเป็น หรอืวนัหน่ึงอาจจะเป็น นกัเตน้
หรอืนกัแสดง หรอืนกัรอ้ง หรอืศลิปิน หรอืช่างภาพที่
ถ่ายภาพศลิป์ หรอือะไรอย่างอื่นทีเ่กีย่วกบัศลิปะ 

-  be an exception หมายถงึเป็นขอ้ยกเวน้ ในบรบิทนี้
หมายถงึเบอรน์ิซไมเ่หมอืนผูห้ญงิคนอื่นๆ ในมารธ์า 
แกรหม์ ผูแ้ปลเหน็ว่าภาษาในส่วนนี้เน้นความตลกและ
ระดบัภาษากนัเอง จงึใชค้ าว่า “ของแปลก” ซึง่เป็น
ภาษาพดู หมายถงึเป็นสิง่ทีไ่มค่่อยม ีหรอืถอืว่าแปลก
ประหลาดไปจากคนอื่นๆ ในสงัคมเดยีวกนั 

Willowy was their aim, style was their game, 
whether they played it well or not. But here the 
Bernice look was the rule, except that there were 
few religious T-shirts.  

คุณสมบตัจิ าเป็น คอื สงู สวย เพรยีว สงา่ ภารกจิ
จ าเป็น คอื สวย ซ่า มสีไตล ์ไมว่่าจะเป็นสไตลท์ีด่ ี
หรอืไมด่กีต็าม แต่ทีน่ี่ ผูห้ญงิแบบเบอรน์ิซครองเมอืง 
เวน้แค่อยา่งเดยีวคอืแทบจะไมม่ใีครสวมเสือ้ยดืบชูา
ลทัธเิหมอืนเบอรน์ิซ 

- Willowy was their aim, style was their game มี
การเล่นเสยีงคลอ้งของและโครงสรา้งคู่ขนาน เมือ่แปล
จงึตอ้งพยายามใชโ้ครงสรา้งคู่ขนานและสรา้งเสยีง
พอ้งจองเช่นเดยีวกนั ทัง้ยงัตอ้งมคีวามหมายเหมอืน
ตน้ฉบบัดว้ย ผูแ้ปลจงึแปลว่า คุณสมบตัจิ าเป็น คอื สงู 
สวย เพรยีว สงา่ ภารกจิจ าเป็น คอื สวย ซ่า มสีไตล ์

ซึง่แมค้วามหมายอาจไมต่รงกบัตน้ฉบบัค าต่อค า แต่
โดยรวมสื่อความไดเ้หมอืนกนั และเสยีงพอ้งจอง 
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More usual were ones with complex 
mathematical equations on them that caused 
snickers among those who could decode them. 

ทีเ่หน็บ่อยหน่อยจะเป็นเสือ้ลายสมการคณติศาสตร์
ซบัซอ้น ซึง่เรยีกเสยีงหวัเราะเยย้หยนัจากคนอื่นๆ ที่
แกส้มการทีว่่าได ้

 

“What’s the T-shirt say?” asked Jimmy, when 
he’d had one too many of these experiences—
high-fives among the others, himself standing 
with the foolish look of someone who’s just had 
his pocket picked. 

“เสือ้ยดืตวันัน้เขยีนว่าอะไรน่ะ” จมิมีถ่าม หลงัจากที่
เขาตกอยูใ่นสถานการณ์ทีท่ าใหรู้ส้กึแปลกแยกซ ้าซาก
หลายครัง้ คนอื่นๆ โบกมอืทกัทายกนั ส่วนเขาเองยนื
น่ิง หน้าตางงงวยเหมอืนคนทีเ่พิง่โดนลว้งกระเป๋า 

- high-five หมายถงึกรยิาการเอาฝา่มอืไปตบกบัฝ่ามอื
ของอกีฝา่ยหน่ึง เพื่อแสดงความยนิดหีรอืเพื่อทกัทาย 
แต่คนไทยไมไ่ดท้กัทายดว้ยวธินีี้ ผูแ้ปลจงึปรบั 
เป็น “โบกมอืทกัทาย” เพราะผูอ่้านวฒันธรรมปลายทาง
น่าจะรูส้กึคุน้เคยมากกว่า และไมส่ญูเสยีความหมาย
ส าคญัคอื “การทกัทาย”  
 
- ผูแ้ปล “these experiences” ว่า “สถานการณ์ทีท่ าให้
รูส้กึแปลกแยก” เพราะตคีวามจากบรบิทโดยรวมแลว้
คดิว่าจมิมีค่งรูส้กึแปลกแยกจากคนอื่นๆ ทีรู่จ้กักนัหมด
และทกัทายกนัอย่างสนิมสนม เนื่องจากหากแปลว่า 
“ตกอยูใ่นสถานการณ์พวกน้ีซ ้าซากหลายครัง้” จะ
อ่านไมเ่ขา้ใจและเหมอืนมคี าตกหล่นหายไป และหาก
แยกเอาส่วนขยายตรงกลางและน าค าว่า “ซ ้าซากหลาย
ครัง้” ไปวางทา้ยประโยคเป็น “เขาตกอยู่ใน
สถานการณ์ทีค่นอื่นๆ โบกมอืทกัทายกนั ส่วนเขาเอง
ยนืน่ิง หน้าตางงงวยเหมอืนคนทีเ่พิง่โดนลว้งกระเป๋า
ซ า้ซากหลายครัง้ ” ค าวเิศษณ์ขยายกรยิากบักรยิาก็
จะอยูห่่างกนัจนเกนิไป อ่านแลว้อาจสบัสน เพราะ
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โครงสรา้งส่วนขยายภาษาไทยและภาษาองักฤษนัน้
แตกต่างกนั  

“That girl’s a physicist,” said Crake, as if this 
explained everything. 

“ผูห้ญงิคนนัน้เป็นนกัฟิสกิส”์ เครกตอบ ราวกบัว่า
ค าตอบน้ีจะช่วยใหทุ้กอย่างกระจ่าง 

 

“So?” “แลว้ไง”  

“So, her T-shirt’s about the eleventh dimension.” “เสือ้ยดืเธอกเ็ลยเป็นลายเกี่ยวกบัมติทิีส่บิเอด็”  

“What’s the joke?” “แลว้มนัตลกตรงไหน”  

“It’s complicated,” said Crake. “มนัซบัซอ้นน่ะ” เครกบอก  

“Try me.” “ลองบอกมาก่อนซ”ิ  

“You have to know about the dimensions and 
how they’re supposed to be all curled up inside 
the dimensions we know about.” 

“นายตอ้งมคีวามรูเ้กีย่วกบัมติต่ิางๆ และรปูแบบทีม่ติิ
ต่างๆ ซอ้นทบักนัอยูใ่นมติทิีเ่รารูจ้กั” 

 

“And?” “แลว้ยงัไง”  

“It’s sort of like, I can take you out of this world, 
but the route to it is just a few nanoseconds long, 
and the way of measuring those nanoseconds 
doesn’t exist in our space-frame.” 

“กเ็หมอืนกบัว่า ฉนัพานายออกไปจากโลกนี้ได ้แต่ทาง
ทีจ่ะออกไปมคีวามยาวแค่ไมก่ีน่าโนวนิาท ีและวธิกีาร
วดัความยาวของนาโนวนิาทนีัน้ไมม่อียูใ่นมติเิวลาของ
เรา” 
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“All that in symbols and numbers?” “แค่ตวัเลขกบัเครือ่งหมายแสดงความหมายไดล้กึซึง้
ขนาดนัน้เลย” 

 
 
 
 

“Not in so many words.” “กไ็มไ่ดเ้ขยีนออกมาตรงๆ ขนาดนัน้หรอก” - not in so many wordsหมายถงึ การทีค่นๆ หนึ่งพดู
ถงึบางสิง่บางอยา่งโดยออ้ม ในกรณนีี้เป็นลายทีเ่ขยีน
อยูบ่นเสือ้ ผูแ้ปลจงึแปลว่า “ไมไ่ดเ้ขยีนออกมาตรงๆ” 
คอื ไมไ่ดเ้ขยีนอยา่งตรงไปตรงมา 

“Oh.” “อ๋อเหรอ”  

“I didn’t say it was funny,” said Crake. “These are 
physicists. It’s only funny to them. But you 
asked.” 

“ฉนัไมไ่ดบ้อกว่ามนัตลกสกัหน่อย” เครกบอก “นี่น่ะคอื
พวกนกัฟิสกิสน์ะ เรือ่งนี้ตลกแค่กบัพวกเขากนัเอง
เท่านัน้ละ แต่นายถามเองนี่” 

 

“So it’s sort of like she’s saying they could make 
it together if he only had the right kind of dick, 
which he doesn’t?” said Jimmy, who’d been 
thinking hard. 

“สรปุกค็อื เธอพยายามจะบอกว่า จะคบกนัไดก้ต่็อเมือ่
ผูช้ายมไีอน้ัน่แบบทีเ่ธอชอบ แต่เขาไมม่ ีว่าง ัน้เถอะ” 
จมิมีพ่ดูหลงัจากครุ่นคดิอยา่งหนกั 

-  dick เป็นค าสแลง หมายถงึอวยัวะเพศชาย ผูแ้ปล
เหน็ว่าหากแปลตรงตวัในภาษาปลายทางจะหยาบคาย
จนเกนิไป จงึเลีย่งแปลออ้มๆ ใหด้คูลุมเครอืขึน้ว่า  
“ไอน้ัน่” แทน 

“Jimmy, you’re a genius,” said Crake. “จมิมี ่นายนี่อจัฉรยิะสุดๆ เลยว่ะ” เครกบอก  

“This is BioDefences,” said Crake. “Last stop, I 
promise.”  

“นี่คอืภาควชิาชวีกลาโหม” เครกพดู “นี่ทีสุ่ดทา้ยแลว้ 
ฉนัสญัญา” 

- BioDefences เกดิจากกระบวนการเตมิค าอุปสรรค 
โดยน าค าว่า defense (การป้องกนั) มาเตมิค าอุปสรรค  
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bio- ซึง่มคีวามหมายว่า “เกี่ยวขอ้งกบัอาวุธชวีภาพ 
สงครามชวีภาพ”  
ผูแ้ปลแปลโดยสรา้งค าใหมว่่า “ชวีกลาโหม” เพราะ ค า
ว่า ชวี- และ กลาโหมเป็นหน่วยค าทีใ่กลเ้คยีงกบั
หน่วยค าในภาษาตน้ทางทัง้ในแงค่วามหมายและรปูค า 
ค าว่า “ชวี-” นัน้ มาจากค าอุปสรรค bio- ทีไ่ดอ้ธบิายไป
ก่อนหน้านี้ 
ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าว่า “กลาโหม” เพราะฟงัดนู่าเกรงขาม 
เหมาะกบัการน ามาตัง้เป็นชื่อสาขาวชิา และสามารถสื่อ
ถงึหน้าทีห่ลกัของสาขาวชิานี้ กล่าวคอืคดิคน้
เทคโนโลยป้ีองกนัและรกัษาความมัน่คงของเขตคุม้กนั  
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

He could tell Jimmy was flagging. The truth was 
that all this was too reminiscent.  

เขาดอูอกว่าจมิมีเ่ริม่รูส้กึเหนื่อยอ่อน ความจรงิแลว้คอื 
ทัง้หมดทีเ่ขาเหน็ท าใหภ้าพอดตีหวนคนืมามากเกนิรบั
ไหว 

 

The labs, the peculiar bioforms, the socially 
spastic scientists—they were too much like his 
former life, his life as a child. Which was the last 
place he wanted to go back to. Even Martha 
Graham was preferable. 

หอ้งแลบ็ เชือ้ชวีะแปลกประหลาด นกัวทิยาศาสตรท์ี่
งุม่งา่มเรือ่งการเขา้สงัคม สิง่เหล่านี้ช่างเหมอืนชวีติใน
อดตีสมยัทีจ่มิมีย่งัเป็นเดก็เหลอืเกนิ และชวีติในช่วง
นัน้เป็นทีสุ่ดทา้ยทีเ่ขาอยากจะหวนกลบัไป แมแ้ต่
ทีม่ารธ์า แกรหม์ยงัดกีว่าเลย 

 

They were standing in front of a series of cages. ตอนน้ีพวกเขายนือยูห่น้ากรงจ านวนมากทีว่าง  
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Each contained a dog. There were many different 
breeds and sizes, but all were gazing at Jimmy 
with eyes of love, all were wagging their tails. 

เรยีงรายกนั แต่ละกรงมสีุนัขอยูห่นึ่งตวั มหีลายพนัธุ์
และหลายขนาด พวกมนัจอ้งมองจมิมีด่ว้ยแววตารกั
ใครแ่ละกระดกิหางไปมา 

“It’s a dog pound,” said Jimmy. “ทีน่ี่เป็นโรงเลีย้งหมานี่” จมิมีพ่ดูขึน้  

“Not quite,” said Crake. “Don’t go beyond the 
guardrail, don’t stick your hand in.” 

“กไ็มเ่ชงิ” เครกบอก “อยา่ออกไปนอกรัว้กัน้นะ  
อยา่ยืน่มอืเขา้ไปดว้ย” 

 

“They look friendly enough,” said Jimmy. His old 
longing for a pet came over him. “Are they for sale?” 

“พวกมนัดเูป็นมติรออก” จมิมีบ่อก ความรูส้กึอาลยัอาวรณ์
สตัวเ์ลีย้งถาโถมกลบัมาหาเขา “พวกน้ีมไีวข้ายรเึปลา่” 

 

“They aren’t dogs, they just look like dogs. 
They’re wolvogs—they’re bred to deceive. Reach 
out to pat them, they’ll take your hand off. 
There’s a large pit-bull component.” 

“นี่ไมใ่ช่หมานะ แค่หน้าตาเหมอืนหมาเท่านัน้ พวกนี้
คอืหมาป่าบา้น เพาะพนัธุเ์อาไวล้วงตาศตัร ูถา้หลงไป
แตะตวัมนัเขา้ละก ็มนัจะงบัมอืนายหลุดออกมาเลย ใน
ตวัมนัมยีนีของหมาพทิบลูอยูเ่ยอะมาก” 

 
 

“Why make a dog like that?” said Jimmy, taking a 
step back. “Who’d want one?” 

“จะสรา้งหมาแบบน้ีไวท้ าไม” จมิมีถ่าม ถอยหลงัไป 
กา้วหนึ่ง “ใครจะไปอยากได”้ 

 

“It’s a CorpSeCorps thing,” said Crake. 
“Commission work. A lot of funding. They want to 
put them in moats, or something.” 

“เป็นงานของบรษิทัคุม้กนัศ.พ. น่ะ“ เครกตอบ “เราได้
รบัจา้งมา ทุนมหาศาล เหน็ว่าจะเอาไวคุ้ม้กนัรอบๆ 
เขต หรอือะไรประมาณนัน้” 

- it's a ... thing ส านวนพูด หมายถงึบางสิง่บางอยา่ง
เกีย่วขอ้งกบัคนกลุ่มใดกลุม่หน่ึงโดยตรง และไมเ่กี่ยวขอ้งกบั
คนอื่นๆ ภาษาไทยไมม่สี านวนใกลเ้คยีง ผูแ้ปลจงึแปลตาม
ความหมายตรงวา่ “เป็นงานของ...” สือ่วา่เป็นงานของบรษิทั
น้ีไมใ่ช่ของทีอ่ื่น 
- moats ปกตหิมายถงึคูน ้าทีว่างไวร้อบเมอืงหรอืปราสาทเพื่อ
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ป้องกนัขา้ศกึ แตใ่นเขตคุม้กนัไมม่คีนู ้า ผูแ้ปลจงึวเิคราะหว์า่
น่าจะหมายถงึมาตรการคุม้กนัมากกวา่ 

“Moats?” “เอาไวคุ้ม้กนัเน่ียนะ”  

“Yeah. Better than an alarm system—no way of 
disarming these guys. And no way of making 
pals with them, not like real dogs.” 

“ใช่ส ิพวกนี้ดกีว่าระบบเตอืนภยัอกีนะ นายไม่มทีาง
ปลดอาวุธพวกมนัได ้และไมม่ทีางท าใหม้นัเชื่องได้
ดว้ย ไมเ่หมอืนหมาธรรมดา”  

 

“What if they get out? Go on the rampage? Start 
breeding, then the population spirals out of 
control—like those big green rabbits?” 

“แลว้ถา้พวกมนัหลุดออกไปล่ะ ถา้มนัท าลายบา้นเรอืน
ขา้วของล่ะ ถา้มนัขยายพนัธุไ์ปเรือ่ยๆ แลว้จ านวน
ประชากรมากจนควบคุมไม่ไดเ้หมอืนกระต่ายยกัษ์
เรอืงแสงพวกนัน้ล่ะ เราจะท ายงัไง” 

- green rabbits ในทีน้ี่ คอืกระตา่ยกลายพนัธุท์ีม่สีเีขยีวเรอืง
แสง ผูแ้ปลคดิวา่ควรแปลวา่เรอืงแสงมากกว่าสเีขยีว เพราะดู
น่าตื่นตาตื่นใจสมเป็นสตัวใ์นจนิตนาการ และถ่ายทอด
ลกัษณะเด่นของกระตา่ยสายพนัธุน้ี์ไดด้ ี  

“That would be a problem,” said Crake. “But they 
won’t get out. Nature is to zoos as God is to 
churches.” 

“ถา้ง ัน้กอ็าจจะเป็นปญัหา” เครกตอบ “แต่พวกมนัไม่
หลุดออกมาหรอก ธรรมชาตอิยูแ่ค่ในกรงขงั 
เหมอืนกบัทีพ่ระเจา้อยูแ่ค่ในโบสถน์ัน่แหละ” 

 

“Meaning what?” said Jimmy. He wasn’t paying 
close attention, he was worrying about the 
ChickieNobs and the wolvogs.  

“หมายความว่าไง” จมิมีถ่าม เขาไมไ่ดต้ัง้ใจฟงัเท่าไร 
เพราะมวัแต่คดิเรือ่งกุ๊กกอ้นและหมาปา่บา้นอยู่ 

 

Why is it he feels some line has been crossed, 
some boundary transgressed? How much is too 
much, how far is too far? 

ท าไมเขาถงึรูส้กึว่า สิง่เหล่านี้เป็นการล ้าเสน้อะไร
บางอยา่ง ราวกบัเป็นการแหกขา้มเขา้ไปในเขตแดน
ตอ้งหา้ม เราจะรูไ้ดอ้ยา่งไรว่าแค่ไหนคอืมากเกนิไป 
เราจะรูไ้ดอ้ย่างไรว่าเท่าไรคอืไกลเกนิไป 
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“Those walls and bars are there for a reason,” 
said Crake. “Not to keep us out, but to keep 
them in. Mankind needs barriers in both cases.” 

“ก าแพงและราวกัน้พวกนัน้ไม่ไดส้รา้งไวเ้ปล่าๆ ” เครก
บอก “ไมไ่ดใ้ชก้ัน้ไมใ่หเ้ราเขา้ไป แต่ใชก้นัไมใ่หพ้วก
นัน้ออกมา มนุษยต์อ้งการเกราะป้องกนัทัง้สองดา้น” 

 

“Them?” 

“Nature and God.” 

“I thought you didn’t believe in God,” said Jimmy. 

“พวกนัน้ไหน” 
“ธรรมชาตแิละพระเจา้” 
นึกว่านายไมเ่ชื่อเรือ่งพระเจา้เสยีอกี” จมิมีพ่ดู 

 

“I don’t believe in Nature either,” said Crake. “Or not 
with a capital N.” 

“ใช่ และฉนักไ็มเ่ชื่อในธรรมชาตดิว้ย” เครกบอก “หรอือยา่ง
น้อยๆ ฉนักไ็มเ่ชื่อวา่ธรรมชาตมิอี านาจควบคุมอะไรได้” 

- ภาษาไทยไม่มกีารแยกความแตกต่างของความหมายโดยการใช้
อกัษรเลก็และใหญ่ เชน่ ความแตกต่างระหว่างค าว่า nature และ 
Nature เราสือ่เป็นภาษาไทยไดโ้ดยการอธบิายเท่านัน้ ผูแ้ปล
ตคีวามว่า “Nature ” ทีใ่ชอ้กัษรใหญ่น าหน้านัน้ หมายถงึ
ธรรมชาตใินลกัษณะทีเ่ป็นคลา้ยพระเจา้ คอืมอี านาจควบคุมความ
เป็นไปต่างๆ ในโลก แตกต่างจาก “nature” ซึ่งเป็นค านามทัว่ไป 
หมายถงึ สิง่ต่างๆ และปรากฏการณ์ต่างๆ ทางกายภาพในโลก 
ดงันัน้จงึตอ้งใชก้ารอธบิายแทน ไมส่ามารถเล่นค าไดใ้นลกัษณะ
เดยีวกบัตน้ฉบบั 

ส่วนที ่6 หน้า 208 – 209 ตอน สิง่สมมต ิ(Hypothetical)  

ตน้ฉบบั บทแปล ค าอธบิาย 

The food in Crake’s faculty dining hall was 
fantastic—real shrimps instead of the CrustaeSoy 
they got at Martha Graham, and real chicken, 
Jimmy suspected, though he avoided that 

อาหารโรงอาหารคณะเครกเยีย่มยอดมาก มกุีง้จรงิๆ 
ไมใ่ช่กุง้โปรตนีเกษตรแบบทีข่ายกนัทีม่ารธ์า แกรหม์ 
และมไีก่ซึง่จมิมีเ่ดาว่าน่าจะเป็นไก่จรงิๆ แต่เขากไ็ม่
กลา้กนิอยูด่เีพราะเขายงัไม่อาจลมืภาพกุ๊กกอ้นใน

ค าว่า CrustaeSoy เกดิจากกระบวนการผสานค าของ
ค าว่า crustacean และ soy ความหมายคอื ชื่อ
ผลติภณัฑอ์าหารชนิดหนึ่ง เป็นถัว่เหลอืงทีส่งัเคราะห์
เป็นรสกุง้ กัง้ ป ูกุง้มงักรหรอืสตัวน์ ้าชนิดอื่นๆ  
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because he couldn’t forget the ChickieNobs he’d 
seen; and something a lot like real cheese, 
though Crake said it came from a vegetable, a 
new species of zucchini they were trying out. 
 

หอ้งทดลองได ้แลว้กม็อีะไรบางอยา่งทีห่น้าตาเหมอืน
เนยแขง็ของจรงิมากๆ แต่เครกบอกว่าทีจ่รงิมนัท าจาก
ผกั เป็นแตงซคูนีี่พนัธุใ์หมท่ีย่งัอยูใ่นช่วงทดลอง 

ผูแ้ปลเหน็ว่าสามารถแปลโดยใชค้ าอธบิายบอก
ลกัษณะไดว้่าเป็น “กุง้โปรตนีเกษตร”  

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

The desserts were heavy on the chocolate, real 
chocolate. The coffee was heavy on the coffee. 
No burnt grain products, no molasses mixed in.  

ของหวานใส่ชอ็กโกแลตเขม้ขน้เตม็ค า ชอ็กโกแลตจรงิ 
ส่วนกาแฟ กใ็ชเ้มด็กาแฟลว้นๆ เขม้ขน้เตม็รส ไม่มี
เมลด็ไหม้ๆ  หรอืของแปลกปลอมปนมา 

- สงัเกตว่าตน้ฉบบัใชค้ าว่า  heavy ซ ้ากนัสองครัง้ ผู้
แปลจงึพยายามแปลใหเ้ป็นค าเดยีวกนัคอืค าว่า  
“เขม้ขน้” เพราะในทีน่ี้  heavy เป็นค าคุณศพัทอ์ธบิาย
ลกัษณะของเครือ่งดื่มและอาหาร จงึควรแปลว่าเขม้ขน้ 
มากกว่า “หนกั” หรอื “เยอะ” 
 
 

It was Happicuppa, but who cared? And real beer. 
For sure the beer was real. 

ถงึจะเป็นกาแฟของบรษิทักาแฟเรงิร่า แต่กไ็มเ่ป็นไร
หรอก นอกจากนี้กย็งัมเีบยีรข์องจรงิเสยีดว้ย ไมต่อ้ง
สงสยัเลยละ เบยีรน์ี่ของจรงิแน่ๆ 

- ค าว่า Happicuppa เป็นค ายอ่ของ Happicuppuchino 
ทีอ่ธบิายไปแลว้ก่อนหน้านี้ ผูแ้ปลคดิว่าควรแปลโดยใช้
ชื่อเตม็เพื่อใหผู้อ่้านทราบว่าเป็นสิง่เดยีวกนั เนื่องจาก
ชื่อในภาษาไทยนัน้สัน้กระชบัอยูแ่ลว้  
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

So all of that was a welcome change from Martha 
Graham, though Crake’s fellow students tended to 
forget about cutlery and eat with their hands, and 
wipe their mouths on their sleeves.  

ทัง้หมดทีว่่านี้ถอืเป็นการเปลีย่นแปลงไปสู่สิง่ทีด่กีว่า
เมือ่เทยีบกบัสภาพทีม่ารธ์า แกรหม์ แมว้่าบรรดา
เพื่อนๆ ของเครกดเูหมอืนจะลมืไปแลว้ว่ายงัมสีิง่ที่
เรยีกว่าสอ้มกบัมดี เพราะพวกเขาใชม้อืหยบิอาหาร
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และใชแ้ขนเสือ้เชด็ปาก 

Jimmy wasn’t picky, but this verged on gross.  ปกตจิมิมีก่ไ็มไ่ดเ้ป็นคนจูจ้ ีจุ้กจกิอะไรมากมาย แต่คน
พวกนี้เขา้ขัน้น่าขยะแขยงแลว้ 

 

Also they talked all the time, whether anyone was 
listening or not, always about the ideas they were 
developing.  

แถมพวกเขากพ็ดูตลอดเวลาโดยไมส่นใจว่าจะมใีครฟงั
หรอืไม ่เอาแต่คุยเรือ่งงานทดลองทีต่วัเองก าลงัท าอยู่ 

 

Once they found Jimmy wasn’t working on a 
space—was attending, in fact, an institution they 
clearly regarded as a mud puddle—they lost any 
interest in him.  

แลว้พอพวกเขารูว้่าจมิมีไ่มไ่ดท้ างานวจิยัที่เหนือเมฆ
แบบพวกเขา แต่ทีจ่รงิแลว้เป็นนกัเรยีนของสถาบนัที่
ทุกคนมองว่าเป็นศูนยร์วมบวัใตน้ ้า พวกเขากไ็มส่นใจ
จมิมีอ่กีเลย 

- space ในทีน่ี้น่าจะมคีวามหมายแตกต่างไปจาก
ความหมายประจ า เมือ่ตคีวามจากบรบิทแลว้ น่าจะ
หมายถงึจมิมีไ่มไ่ดท้ างานวจิยัทีย่ากและซบัซอ้น
เหมอืนกบันกัเรยีนในสถาบนัวตัสนัครกิ ผูแ้ปลจงึเลอืก
แปลเป็นค าว่า เหนือเมฆ ซึง่หมายถงึ เหนือชัน้ เหนือ
ความคาดหมาย หรอื เก่งกาจ เพราะภาษาตน้ทางเล่น
ค าว่า space ทีห่มายถงึอวกาศ หรอืสิง่ทีอ่ยูเ่หนือ 
ขึน้ไป  ตวัตน้ฉบบัใชอ้กัษรเอยีงเพื่อเน้นขอ้ความและ
น ้าเสยีงเสยีดส ีฉบบัแปลจงึใชอ้กัษรเอยีงเช่นกนั 
 
- mud puddleเป็นการพดูเชงิเปรยีบ ว่าโรงเรยีนของ
จมิมีเ่ป็นเหมอืนบ่อโคลนตม คอื นกัเรยีนไร้
ความสามารถ เกเร โรงเรยีนไรคุ้ณภาพ ผูแ้ปลเกรงว่า
หากแปลว่าบ่อตมอาจไมช่ดัเจนในภาษาไทย จงึ
เปลีย่นเป็น “ศูนยร์วมบวัใตน้ ้า” คอืเป็นโรงเรยีนทีม่แีต่
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นกัเรยีนทีโ่งเ่ขลา สอนยาก เพราะส านวน “บวัใตน้ ้า” 
คุน้หคูนไทยมากกว่า 

They referred to other students in their own 
faculties as their conspecifics, and to all other 
human beings as nonspecifics. It was a running 
joke. 

พวกเขาเรยีกนกัเรยีนในสถาบนัของตวัเองว่าเป็น
เพื่อนรว่มสปีชสี ์และเรยีกคนอื่นๆ ทีไ่มใ่ช่พวก
เดยีวกนัว่าพวกนอกปีชสี ์มุขตลกวงในของพวก
นกัเรยีนทีน่ี่ 

- conspecific ใชม้ากในวงการวทิยาศาสตรช์วีวทิยา 
เป็นค าคุณศพัทแ์ละค านาม หมายถงึสตัวท์ีจ่ดัอยูใ่น 
สปีชสีเ์ดยีวกนั  
การแปลค านี้ตอ้งใชแ้นวทางการแปลแบบตคีวามของ 
ฌอง เดอลลิล ์(1988) โดยตคีวามความหมายของค า
ในตน้ฉบบั ซึง่มคีวามหมายแตกต่างไปจาก
ความหมายประจ า ค าว่า conspecific (s) น ามาใชเ้ป็น
ค านามเรยีกชื่อกลุ่ม แสดงถงึความเป็นคนกลุ่ม
เดยีวกนัทีม่สีตปิญัญาและความคดิอ่านระดบัเดยีวกนั 
จะเหน็ไดว้่ามกีารรกัษาความหมายประจ าไวส้่วนหน่ึง 
ขณะเดยีวกนักแ็สดงการแบ่งแยกระหว่างกลุ่มตนเองที่
เป็น conspecific (s) กบักลุ่มนกัเรยีนจากทีอ่ื่นทีเ่ป็น 
nonspecific (s) ดว้ย ผูแ้ปลจงึตดัสนิใจแปลว่า “เพื่อน
รว่มสปีชีส่”์ เพราะไดค้วามหมายใกลเ้คยีงกบั
ความหมายประจ าของค า (รว่มสปีชสี)์ ทัง้ยงัสื่อ
ความหมายว่าเป็นค าเรยีกคนกลุ่มเดยีวกนัไดด้ว้ย 
 
- ค าว่า nonspecific เป็นค าทีม่อียูแ่ลว้แต่เดมิ ใชม้าก
ในวงการการแพทย ์เป็นค าคุณศพัทห์มายถงึ โรคหรอื
ความเจบ็ปว่ยทีอ่าจมไีดห้ลายสาเหตุ  
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ในบรบิทของนวนิยาย ค าว่า nonspecific (s) เกดิ
ความหมายใหมเ่มือ่น ามาลอ้ความเขา้คู่เป็นค าตรงกนั
ขา้มกบัค าว่า conspecific (s) ใชเ้ป็นค านามเรยีกชื่อ
กลุ่มนกัเรยีนจากสถาบนัอื่นๆ แสดงความดถููกว่าไมใ่ช่
พวกเดยีวกบัตน ตรงกนัขา้มกบัพวก  conspecific (s) 
ดงันัน้ผูแ้ปลจงึแปลค าว่า nonspecific (s) เป็น   
“พวกนอกสปีชสี”์ 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
- running joke เป็นส านวน หมายถงึ สิง่ทีก่ลุ่มคน 
กลุ่มใดกลุ่มหนึ่งมองว่าเป็นเรือ่งตลก แต่เป็นเพยีงช่วง
ระยะเวลาสัน้ๆ เท่านัน้ ผูแ้ปลคดิว่าเมือ่ตคีวามจาก
บรบิททีก่ล่าวถงึการเรยีกคนอื่นอยา่งดถููกและรูก้นัเอง
เฉพาะนกัเรยีนในกลุ่มเดยีวกนั ค านี้ควรจะแปลว่า  
“มกุตลกวงใน” 
 
 

So Jimmy had no yen to mingle after hours. He 
was happy enough to hang out at Crake’s, letting 
Crake beat him at chess or Three-Dimensional 
Waco, or trying to decode Crake’s fridge magnets, 
the ones that didn’t have numbers and symbols.  

เพราะงัน้จมิมีก่เ็ลยไมม่อีารมณ์ไปเจ๊าะแจ๊ะกบัคนอื่นในช่วง
พกั แค่นัง่เลน่อยูห่อ้งเครก ปล่อยใหเ้ครกเอาชนะเขาเวลา
เลน่หมากรุกหรอืเลน่เกมคลัง่สุดโลกสามมติ ิหรอืไมก่็
พยายามถอดรหสัขอ้ความบนแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ของเครก 
เฉพาะอนัทีไ่มม่ตีวัเลขและสญัลกัษณ์ตา่งๆ จมิมีก่พ็อใจแลว้ 

- no yen to เป็นส านวนหมายถงึ ความรูส้กึ
กระตอืรอืรน้ทีจ่ะท าบางสิง่บางอยา่ง ส่วน mingle  
หมายถงึการเดนิไปตามทีต่่างๆ เพื่อคุยกบัผูค้น 
โดยเฉพาะอย่างยิง่ในงานสงัคม เมือ่รวมกนัมี
ความหมายว่า ไมม่กีะจติกะใจจะไปพดูคุยหรอืสงัคม
กบัใคร เนื่องจากภาษาตน้ทางใชส้ านวนดงันัน้เมือ่แปล
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เป็นภาษาไทยผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าทีส่ ื่ออารมณ์ชดัเจน
และฟงัดมูสีสีนั โดยแปลว่า “ไมม่อีารมณ์ไปเจ๊าะแจะ๊” 

Watson-Crick was a fridge-magnet culture: people 
bought them, traded them, made their own. 

แมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็เป็นทีน่ิยมมากในสถาบนั 
วตัสนั-ครกิ พวกนกัเรยีนซือ้ ขาย และประดษิฐ์
แมเ่หลก็ของตวัเอง 

 

No Brain, No Pain (with a green hologram of a 
brain). 

ความไมร่ ูเ้ป็นลาภอนัประเสริฐ (ดา้นขา้งเป็นภาพ

สมองแบบสามมิตสิีเขยีว) 

- ขอ้ความดา้นล่างตัง้แต่ประโยค No Brain, No Pain 
ไปจนถงึ The proper study of Mankind is 
Everything. เป็นขอ้ความบนแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ใน
หอ้งนอนของเครก ผูแ้ปลคดิว่าจะควรตวัอกัษรที่
แตกต่างเพื่อแยกใหเ้หน็ชดัเจนขึน้ในภาษาปลายทาง 
- ขอ้ความบนแผ่นแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ No Brain, No 
Pain ลอ้เลยีนส านวน No pain, no gain ทีห่มายถงึ
หากไมเ่จบ็กไ็มไ่ดเ้รยีนรู ้แต่เนื่องจากส านวนนี้ไม่มใีน
ภาษาไทย ผูแ้ปลจงึพยายามหาส านวนอื่น ทีม่ ี
ความหมายใกลเ้คยีงกบัส านวน No Brain, No Pain 
และสามารถน ามาดดัแปลงเพื่อสื่อถงึการลอ้เลยีนได้
เหมอืนตวัตน้ฉบบั และไดเ้ลอืกส านวน “ความไมม่โีรค
เป็นลาภอนัประเสรฐิ” มาปรบัเปลีย่นเป็น “ความไมรู่้
เป็นลาภอนัประเสรฐิ” ซึง่มคีวามหมายคลา้ยกบั No 
Brain, No Pain  ทีห่มายถงึ หากไมม่สีมองกไ็ม่
เจบ็ปวด เป็นการพดูเชงิประชด ผูแ้ปลคดิว่า ส านวนที่
น ามาดดัแปลงนี้ หากผูอ่้านพจิารณาดูจะทราบว่าเป็น
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การปรบัเปลีย่นเพื่อลอ้เลยีน บรรลุจดุมุง่หมายเดยีวกบั
การสรา้งส านวนใหมใ่นตวัตน้ฉบบั 

Siliconsciousness. อจิตใตส้ านกึ - ขอ้ความบนแผ่นแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ 
Siliconsciousness เกดิจากการผสานค าระหว่างค าว่า 
Silicon กบัค าว่า consciousness  
silicon หมายถงึ ซลิคิอน เป็นสารกึง่โลหะทีม่คีวาม
ยดืหยุน่ สามารถทนความรอ้นสงูไดด้ ีส่วน 
consciousness คอื ความตระหนกัรู ้หรอืการมสี านึก  
เมือ่ตคีวามจากบรบิท ผูแ้ปลเขา้ใจว่าการมจีติใตส้ านึก
เป็นซลิคิอนซึง่เป็นโลหะ หมายถงึการมคีวามคดิที่
หยาบกระดา้งไมอ่่อนโยน ไมรู่ผ้ดิชอบชัว่ดดีงัทีค่วร
เป็น จงึเลอืกแปลโดยสรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทางที่
มคีวามหมายไปในทศิทางเดยีวกนัและสามารถท า
หน้าทีไ่ดเ้ช่นเดยีวกนั คอืเป็นขอ้ความสัน้ๆ ทีด่เูก๋ไก๋ไม่
ซ ้าใคร เหมาะใชท้ าเป็นขอ้ความตดิบนแมเ่หลก็ตูเ้ยน็ 
จงึแปลว่า “อจติใตส้ านึก”  
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 

I wander from Space to Space. ระหกระเหเร่ร่อนโคจรอวกาศ - ขอ้ความบนแผ่นแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ I wander from 
Space to Space มาจากส านวนพดูทีว่่า I wander 
from place to place ซึง่หมายถงึเป็นคนอยูไ่มต่ดิที ่
ท่องเทีย่วไปทัว่ แต่เนื่องจากทีน่ี่เป็นสถาบนั
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วทิยาศาสตร ์คนท าแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็จงึเปลีย่นค าว่า  
place เป็น Space ความหมายจงึกลายเป็น ท่องจาก
อวกาศหนึ่งไปยงัอกีอวกาศหนึ่ง ผูแ้ปลคดิว่า
ความหมายของค าว่า  I wander from place to place 
ซึง่เป็นตวัตัง้ตน้นัน้ใกลเ้คยีงกบัภาษาไทยว่า  
“ระหกระเหเรร่อ่น” จงึน ามาสรา้งเป็นค าพอ้งจอง
ลกัษณะคลา้ยกลอนว่า “ระหกระเหเร่รอ่นโคจรอวกาศ”
เพื่อสรา้งความเก๋ไก๋และรกัษาความหมายว่าเดนิทาง
จากอวกาศหนึ่งไปยงัอกีอวกาศหนึ่ง เพราะค าว่า 
“โคจร” มคีวามหมายว่า เดนิไปตามวถิ ีหรอื เทีย่วไป
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 

Wanna Meet a Meat Machine? เนือ้หนอ่ยไหมนอ้ง - ขอ้ความบนแผ่นแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ Wanna Meet a 
Meat Machine? ผูแ้ปลคดิว่า ขอ้ความนี้มจีุดเด่นทีก่าร
เล่นเสยีงตวัอกัษร “m” ดงันัน้จงึแปลเป็นภาษาไทยโดย
รกัษาความหมายไวเ้ท่าทีเ่ป็นไปไดแ้ละเน้นการเล่น
เสยีงสมัผสั “น” แทน ประโยคทีแ่ปลคอื “เน้ือหน่อย
ไหมน้อง” เป็นประโยคทีม่เีสยีงพอ้งจองกนัและมภีาษา
ไมเ่ป็นทางการเป็นเชงิลอ้เลยีนเหมอืนตน้ฉบบั 
 

Take Your Time, Leave Mine Alone. ตามสบาย เวลานายไมใ่ชข่องฉนั -  ขอ้ความบนแผ่นแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ Take Your 
Time, Leave Mine Alone. เป็นการลอ้เลยีนส านวน 
“Take Your Time” ทีห่มายถงึตามสบาย ไมต่อ้ง 
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รบีรอ้น เมือ่น ามาต่อกบัประโยค  Leave Mine Alone 
ความหมายจงึเปลีย่นไป กลายเป็น “ใชเ้วลาของเธอไป 
อยา่มาใชเ้วลาของฉนัแลว้กนั” เป็นการพดูเชงิข าขนั 
แต่เนื่องจากในภาษาไทยไม่มสี านวนทีใ่กลเ้คยีง ผูแ้ปล
จงึแปลโดยยดึความหมาย แต่เปลีย่นรปูประโยคใหม้ี
เสยีงพอ้งจองแทน เป็น “ตามสบาย เวลานายไมใ่ช่
ของฉนั” ซึง่มคีวามหมายใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั และมี
ความหมายเชงิตดิตลกเช่นเดยีวกนั 

Little spoat/gider, who made thee? โอ ้เจา้แพงพมุ/แมะ ใครหนอเป็นผูส้รา้งเจา้ขึน้มา - ขอ้ความบนแผ่นแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ Little spoat/gider, 
who made thee? ลอ้ความจาก บทกวชีื่อ The Lamb 
ของวลิเลยีม เบลค  (William Blake) “Little Lamb, 
who made thee? Dost thou know who made 
thee?...” (The Lamb, Online : 2012) ผูแ้ปลไดแ้ปล
ค าว่า  spoat/gider ไวก่้อนหน้านี้แลว้ว่าเป็น  
“แพงพุม / แมะ” ดงันัน้ในส่วนนี้จงึเพยีงแปล
ความหมายและปรบัระดบัภาษาใหด้โูบราณและเป็น
บทกลอนมากขึน้ เช่น “ใครหนอ” และ “เจา้” ให้
สอดคลอ้งกบัค าในภาษาตน้ทางทีใ่ชค้ าโบราณ เช่น 
Dost, thou และ thee  
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Life experiments like a rakunk at play. ไมม่ีแรคกัง๊คต์วัไหนแกเ่กินเรียน - ขอ้ความบนแผ่นแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ Life experiments 
like a rakunk at play. ลอ้ความจากค าพูดของนกั
ชวีวทิยาชาวเยอรมนั Helmut Tributsch ทีว่่า “Life 
experiments like a child at play” ซึง่มคีวามหมายว่า
การทดลองปรบัเปลีย่นไปเรื่อยๆ นัน้จะช่วยใหพ้บวธิี
แกป้ญัหาและเกดิการเรยีนรูใ้นทีสุ่ด ขอ้ความนี้ท าใหผู้้
แปลคดิเชื่อมโยงไปถงึส านวนตดิปากทีว่่า “ไมม่ใีครแก่
เกนิเรยีน” จงึน าส านวนน้ีมาดดัแปลงโดยเปลีย่น
ประธานของประโยคเป็นแรคกัง๊ค ์ลกัษณะเดยีวกบัการ
เปลีย่นแปลงในภาษาตน้ทาง เกดิเป็นประโยคว่า “ไม่มี
แรคกัง๊คต์วัไหนแก่เกนิเรยีน” 

I think, therefore I spam. เมลขยะ...งานอดิเรกของคนมีหวัคิด - ขอ้ความบนแผ่นแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ I think, therefore 
I spam. ลอ้ความจากค าพดูของนกัปรชัญาชาวฝรัง่เศส  
René Descartes ทีว่่า “I think, therefore, I am.” ซึง่
มคีวามหมายว่า คนๆ หนึ่งมคีวามคดิ ดงันัน้จงึเป็นขอ้
พสิจูน์ว่าคนๆ นัน้มตีวัตน อยา่งไรกต็ามขอ้ความทีล่อ้
มานัน้ไมม่คีวามหมายในเชงิปรชัญาเช่นเดยีวกบั
ขอ้ความเดมิ ทัง้ยงัไม่มคี าแปลเป็นภาษาไทยทีเ่ป็นที่
รูจ้กัในวงกวา้งอกีดว้ย ผูแ้ปลจงึเปลีย่นแนวทางและ
แปลประโยคจากความหมายของ I think, therefore I 
spam. โดยตรง ผูแ้ปลตคีวามว่าประโยคนี้ตอ้งการสื่อ
ความว่า การส่งอเีมลขยะเป็นสิง่แสดงตวัตนของคนส่ง 
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เป็นความหมายในเชงิลอ้เลยีน ผูแ้ปลจงึถอดความ
ออกมาเป็น “เมลขยะ...งานอดเิรกของคนมหีวัคดิ” ซึง่
มคีวามหมายเป็นเชงิเสยีดสลีอ้เลยีน และกล่าวถงึการ
ส่งเมลขยะในเชงิว่าเป็นสิง่แสดงความมเีอกลกัษณ์ของ
คนส่งดว้ย  

The proper study of Mankind is Everything. มนษุยน์ีย้ากแทห้ยัง่ถึง - ขอ้ความบนแผ่นแมเ่หลก็ตดิตูเ้ยน็ The proper study 
of Mankind is Everything. ลอ้ความจากตอนหนึ่งของ
บทกลอนชุด An Essay on Man ของอเลก็ซานเดอร ์
โป๊ป (Alexander Pope) ทีก่ล่าวว่า "The proper 
study of Mankind is Man." (The Proper Study of 
Mankind, Online) ซึง่มคีวามหมายว่า แมว้่ามนุษย ์
แต่ละคนจะมเีชือ้ชาตแิละลกัษณะนิสยัทีต่่างกนั  
แต่แทจ้รงิแลว้มนุษยท์ุกคนกเ็หมอืนกนั การศกึษา
มนุษยค์นหนึ่งกเ็ท่ากบัการศกึษามวลมนุษยท์ัง้หมด  
แต่ประโยคในนิยายน าถอ้ยค าเดมิมาปรบัเปลีย่นและ
ลอ้ว่าการศกึษามนุษยน์ัน้คอืทุกอยา่ง มนุษยน์ัน้คอื 
ทุกสิง่และมคีวามยิง่ใหญ่ ฉลาดเฉลยีวและสลบัซบัซอ้น 
ตรงกนัขา้มกบัความคดิของอเลก็ซานเดอร ์โป๊ปทีม่อง
ว่ามนุษยน์ัน้อวดดแีละชอบคดิว่าตนเองหลกัแหลม  
ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า “มนุษยน์ี้ยากแทห้ยัง่ถงึ” ยดึเอา
ความหมายหลกัของตน้ฉบบัว่า จะเขา้ใจมนุษยต์อ้ง
ศกึษาทุกสิง่ เพราะมนุษยน์ัน้ซบัซอ้นมาก เขา้ใจยาก 
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Sometimes they’d watch TV or Web stuff, as in 
the old days. 

บางครัง้พวกเขากจ็ะดทูวีหีรอืไมก่ท็่องเวบ็เหมอืนสมยั
ทีเ่รยีนมธัยมดว้ยกนั 

 

The Noodie News, brainfrizz, alibooboo, comfort 
eyefood like that.  

พวกเขาดรูายการคนเปลอืยคุยขา่ว เวบ็สมองหงกิ
ดอทคอม จอมโจรอาลบีู๊บู๊ดอทคอม อาหารตา 
เบาสมองแนวๆ นี้ 

- Noodie news เกดิจากกระบวนการการประสมค า
และการเปลีย่นแปลงตวัสะกดของค าว่า nude และ 
news โดยความหมายของรากค าสื่อถงึลกัษณะของ
รายการคอืเป็นรายการทีม่คีนเปลอืย (nude) เป็นผู้
ด าเนินรายการอ่านขา่ว (news) ผูแ้ปลเลอืกแปลว่า 
“คนเปลอืยคุยขา่ว” เป็นชื่อทีม่คีวามหมายแบบ
เดยีวกบัรากค าของค าในภาษาตน้ฉบบั คอื คนเปลอืย 
(nude) และ ขา่ว (news) มกีารเล่นเสยีงสมัผสั “ค” 
เหมอืนการเล่นเสยีงสมัผสัพยญัชนะต้น “n” ในตวั
ตน้ฉบบั และคลา้ยชื่อรายการข่าวในประเทศไทย ที่
เน้นความพอ้งจองและมคีวามยาวประมาณ 4 พยางค์
ขึน้ไป เช่น “คุยข่าวเชา้นี้” เรือ่งเล่าเชา้นี้” 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 
- Brainfrizzเกดิจากกระบวนการประสมค า โดยการน า
ค านามสองค าคอืค าว่า brain และค าว่า frizz มา
รวมกนั รากค าทัง้สองคอืค าว่า brain หมายถงึสมอง 
และค าว่าfrizz หมายถงึหงกิงอ ความหมายโยงกบั
เนื้อหาของเวบ็ไซตซ์ึง่เกีย่วกบัการประหารชวีติดว้ย
กระแสไฟฟ้า เพราะการโดนไฟฟ้าชอ็ตสามารถท าให้
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สมองบาดเจบ็อย่างรุนแรงและเกดิแผลไหมใ้นส่วนที่
สมัผสักบักระแสไฟฟ้า (U.S. National Library of 
Medicine 2011 : Online) ส่วนการใชค้ าว่า frizz ให้
ความรูส้กึตลกขบขนัและดงึดดูความสนใจ ผูแ้ปลใชค้ า
ทีม่คีวามหมายใกลเ้คยีงกบัรากค าในตน้ฉบบั คอืค าว่า 
“สมองหงกิ”  
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 

 
- alibooboo ชื่อเวบ็ไซตม์ทีีม่าจากตวัละครในนิทาน
อาหรบัราตร ีคอื จอมโจรอาลบีาบา (Ali Baba) ชื่อ
เวบ็ไซตส์ื่อถงึเนื้อหาคอืวดิโีอภาพโจรทีถู่กลงโทษ 
ผูเ้ขยีนตัง้ชื่อเวบ็ไซตโ์ดยน าค าว่า Ali baba มาเล่น
เสยีงเป็น Alibooboo 
ผูแ้ปลจงึเลอืกใชค้ าว่า “บู๊” ในภาษาไทยเป็น  
“อาลบีู๊บู๊” เนื่องจากค าสรา้งใหมน่ี้เน้นการเล่นเสยีง 
เป็นหลกั ผูแ้ปลจงึเน้นการเล่นเสยีงในภาษาปลายทาง 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

They’d microwave popcorn, smoke some of the 
enhanced weed the Botanical Transgenic students 
were raising in one of the greenhouses; then 
Jimmy could pass out on the couch.  

จากนัน้พวกเขากท็ าขา้วโพดคัว่ในไมโครเวฟ สบูใบ
กญัชาสตูรแรงพเิศษทีน่กัเรยีนภาคพฤกษศาสตรต์ดั
แต่งเป็นผูพ้ฒันาขึน้มาและปลกูไวใ้นเรอืนกระจก 
จากนัน้จมิมีก่ส็ลบคาโซฟา 

- weed หากใชเ้ป็นภาษาพูดมคีวามหมายว่ากญัชา  
enhanced weed เมือ่ตคีวามจากบรบิทหมายถงึกญัชา
สายพนัธุพ์เิศษทีน่กัเรยีนภาคพฤกษศาสตรต์ดัแต่ง 
น าไปปรบัปรงุจนมฤีทธิแ์รงขึน้ ผูแ้ปลจงึใชว้่า “สตูรแรง
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พเิศษ” 

After he got used to his status in this brainpound, 
which was equivalent to that of a house plant, it 
wasn’t too bad.  

หลงัจากทีเ่ขาเริม่ชนิกบัสถานะของเขาในกรงสมอง
แห่งนี้ (ซึง่ต ่าตอ้ยเท่ากบัไมก้ระถางตน้หนึ่งเท่านัน้)  
เขากพ็บว่าทีน่ี่กไ็มเ่ลวทเีดยีว 

-  brainpound เป็นค าประสมทีเ่กดิจากการรวมค าว่า 
brain ซึง่หมายถงึสมอง และ pound ซึง่หมายถงึ
สถานทีก่กักนัสตัว ์เมือ่ตคีวามจากบรบิทแลว้หมายถงึ 
สถานทีร่วมของบรรดานกัเรยีนหวักะท ิ(มสีมองมาก) 
แต่ความหมายเป็นไปในเชงิลบเพราะใชค้ าว่า  pound 
ซึง่เป็นค าทีม่คีวามหมายแง่ลบ สมัพนัธก์บัการถูก
กกัขงั ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเลอืกสรา้งค าใหมใ่นภาษา
ปลายทางว่า “กรงสมอง” หมายถงึเป็นสถานทีท่ีม่ ี
นกัเรยีนหวักะทอิยู่รวมกนัมาก ค าว่า “กรง” สื่อ
ความหมายในแงล่บ เพราะสมัพนัธก์บัการกกัขงั ใน
ลกัษณะเดยีวกบัค าว่า  pound ส่วนค าว่า “สมอง” ก็
สมัพนัธก์บัสตปิญัญาและความฉลาดเฉลยีว 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

You just had to relax and breathe into the stretch, 
as in workouts. He’d be out of here in a few days.  

กแ็ค่ผ่อนคลาย หายใจเขา้ลกึๆ พรอ้มๆ กบัยดืตวัขึน้ 
เหมอืนเวลาไปออกก าลงักาย อกีไมก่ีว่นัเขากจ็ะไดไ้ป
จากทีน่ี่แลว้ 

 

Meanwhile it was always interesting to listen to 
Crake, when Crake was alone, and when he was 
in the mood to say anything. 

ถงึอยา่งนัน้กเ็ถอะ เรือ่งทีเ่ครกเล่ากน่็าสนใจเสมอ  
เฉพาะเวลาทีเ่ครกอยูค่นเดยีวและมอีารมณ์จะพดูน่ะนะ 
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ส่วนที ่7 หน้า 249-250 ตอน แสนเสน่ห ์(AnooYoo)  

ตน้ฉบบั บทแปล ค าอธบิาย 

In the company café he was a new boy, alone 
once more, starting over.  

ในหอ้งอาหารทีบ่รษิทั เขากลายเป็นเดก็ใหมท่ี่ 
โดดเดีย่วอกีครัง้ และตอ้งเริม่นบัหนึ่งใหมอ่กีครา 

- ตอน   AnooYoo เป็นการเล่าเรือ่งต่อเนื่องจากตอนที่
จมิมีเ่รยีนจบและยา้ยเขา้มาท างานที ่ AnooYoo ซึง่
เป็นเขตคุม้กนัและบรษิทัทีผ่ลติสนิคา้ดา้นความงาม 
เน้นดา้นการตลาดและโฆษณาชวนเชื่อ  
ค าว่า AnooYooเกดิจากกระบวนการประสมค า
ความหมายคอื บรษิทัทีส่รา้งคุณคนใหม ่(A New You 
-- AnooYoo)  
ผูแ้ปลแกป้ญัหาโดยใชก้ารตคีวามตามแนวคดิของ 
ฌอง เดอลลิล ์(1988) จนเขา้ใจความหมายและหน้าที่
ของค าในภาษาตน้ทาง จากนัน้จงึน าความหมายที่
ไดม้าถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทาง โดยสรา้งเป็นค า
ใหม ่และค านึงถงึสมมลูภาพดา้นความหมาย เสยีงและ
หน้าที ่ตามแนวคดิของนิวมารก์ (1988b) โดยแปลว่า 
“แสนเสน่ห”์ ซึง่มคีวามหมายบ่งบอกถงึการสรา้ง 
คุณคนใหมท่ีด่กีว่าเดมิและเป่ียมเสน่ห ์
ผูแ้ปลเหน็ว่า “แสนเสน่ห”์ สามารถท าหน้าทีไ่ด้
ใกลเ้คยีงกบัชื่อในตน้ฉบบั เพราะเหมาะจะใชเ้ป็นชื่อ
บรษิทั ทัง้ยงัสัน้กระชบัจ าง่าย (ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิที่
บทที ่3 ตารางที ่5) 
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He took to eating SoyOBoy burgers in the 
Compound mall, or taking out a greasy box of 
ChickieNobs Nubbins to munch on while working 
overtime at his computer terminal.  

เขากนิเบอรเ์กอรถ์ัว่เหลอืงซอยโอบอยในหา้งของเขต
คุม้กนั หรอืไมก่ซ็ือ้ไก่กรอบ กุ๊กกอ้นใส่กล่องมนัเยิม้
กลบัไปกนิเล่นระหว่างนัง่ท างานล่วงเวลาอยูห่น้า
จอคอมพวิเตอรป์ระจ าจนเป็นกจิวตัร 

- SoyOBoyburgers เกดิจากกระบวนการประสมค า 
โดยการน าค าว่า soy, oh, boy, burger มาประกอบกนั 
กลายเป็นชื่อยีห่อ้แฮมเบอรเ์กอร ์ผูแ้ปลเลอืกแปลโดย
เตมิค าอธบิายทีบ่อกครอบคลุมลกัษณะเด่นของค าใน
ภาษาตน้ทางว่าเป็น เบอรเ์กอรถ์ัว่เหลอืง และถ่าย
เสยีงชื่อยีห่อ้ว่า ซอยโอบอย เพราะค าว่า “Oboy” ใน
ทีน่ี้ไม่มนีัยยะส าคญัทีส่ ื่อถงึลกัษณะของตวัผลติภณัฑ์
เพยีงแต่ตัง้ใหค้ลอ้งกบัค าว่า “Soy” ทีส่ ื่อถงึลกัษณะ
ของเบอรเ์กอรว์่าท าจากถัว่เหลอืง ดงันัน้ผูแ้ปลจงึเพยีง
เตมิค าอธบิายใหท้ราบลกัษณะของตวัผลติภณัฑแ์ละ
แปลชื่อดว้ยการทบัศพัท ์เพื่อรกัษาการเล่นเสยีงพอ้ง
จอง “-oy” ของค าว่า soy และ boy เป็น ซอยโอบอย 

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

 

- ค าว่า ChickieNobs Nubbins เกดิจากกระบวนการ
ประสมค าโดยการน าชื่อเฉพาะ ChickieNobs มารวม
กบัค านาม  nubbins ทีม่คีวามหมายว่ากอ้นเลก็ๆ ชื่อ
เตม็คอื ChickieNobs Buckets O' Nubbins เป็น
อาหารฟาสตฟู์ดมนัเยิม้ ขายแบบบรรจกุล่องหรอืถงั
เหมอืนไก่ทอดส าหรบัซือ้กลบับา้น ลกัษณะคลา้ย
นกัเกต็ (nugget) ผูแ้ปลตดัสนิใจแปลว่า “ไก่กรอบ กุ๊ก
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กอ้น”  

ผูแ้ปลเหน็ว่า ค าแปลในภาษาปลายทางมคีวามหมาย
ใกลเ้คยีงกบัภาษาตน้ทาง และมกีารเล่นเสยีง 

พอ้งจอง (ChickieNobs Nubbins พอ้งจองเสยีง
พยญัชนะต้น “n” และบทแปล ไก่กรอบ กุก๊ก้อนพอ้ง
จองเสยีงพยญัชนะตน้ “ก”)  รวมถงึท าหน้าทีโ่ฆษณา
ไดเ้หมอืนค าในภาษาตน้ทาง 

(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

Every week there was a Compound social 
barbecue, a comprehensive ratfuck that all 
employees were expected to attend.  

ทุกอาทติยจ์ะมงีานบารบ์คีวิสงัสรรคข์องบรษิทั เป็น
กจิกรรมยุง่เหยงิบดัซบทีพ่นักงานทุกคนตอ้งเขา้รว่ม  

- ratfuck เป็นค าสแลงและหยาบคาย หมายถงึ ยุง่
วุ่นวายไม่มดี ีทุกอย่างปนเปกนัมัว่ไปหมด ผูแ้ปล
พยายามลดความรนุแรงของค าลง แต่กย็งัรกัษาความ
หยาบไวร้ะดบัหนึ่งเพื่อไมใ่หส้ญูเสยีน ้าเสยีงการเล่าของ
จมิมีไ่ป และแปลว่า “ยุง่เหยงิบดัซบ” 

These were dire occasions for Jimmy.  เป็นช่วงเวลาทีห่่วยแตกเอามากๆ ส าหรบัจมิมี่ - dire เป็นภาษาพดู หมายถงึ แยม่าก คุณภาพต ่ามาก 
ผูแ้ปลพยายามหาค าทีเ่ป็นภาษาพดูทีใ่กลเ้คยีงใน
ภาษาไทย และเลอืกใชค้ าว่า “ห่วยแตก”  

He lacked the energy to work the crowd, he was 
fresh out of innocuous drivel; he loitered on the 
edges gnawing on a burned soydog and silently 
ripping apart everyone within eyesight.  

เขาไม่มกีะจติกะใจจะไปสงัสรรคก์บัใคร และหมดมกุจะ
ไปแหยใ่ครได ้เขายนืออ้ยอิง่อยูห่่างๆ พลางแทะ 
โปรตนีดอ็กไหม้ๆ  ไปดว้ย ในใจกก่็นด่าทุกคนทีเ่ขา้มา
ในรศัมเีสยีเปิดเปิง 

- fresh out of something เป็นภาษาพดูหมายถงึ อะไร
บางอยา่งหมดไปแลว้ ไมม่เีหลอื 
 
-  innocuous drivel หมายถงึ ค าพดูหรอืขอ้ความที่ 
ง ีเ่งา่ไรส้าระ แต่เมือ่พดูไปแลว้อกีฝา่ยหน่ึง 
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ไมถ่อืสาหาความ เมือ่วเิคราะหร์ว่มกบัลกัษณะนิสยัของ
จมิมีท่ีช่อบแหยแ่ละพดูจากวนประสาทใหค้นอื่นโมโห
เล่น คาดว่าค านี้หมายถงึมกุทีใ่ชแ้หยเ่ล่นๆ แต่ไม่
รนุแรงถงึขัน้ท าใหอ้กีฝา่ยโกรธเคอืง  
fresh out of innocuous drivel จงึหมายถงึหมดมกุ 
 
- rip something apart หมายถงึ การท าลายบางสิง่
บางอยา่งจนหมดสิน้ เมือ่อยู่ในบรบิทน้ีหมายถงึ  
การด่าทอคนอื่น (ในใจ) เสยีจนไมเ่หลอืชิน้ด ี

Saggy boobs, ran the thought balloon in his head. 
Bunfaced tofubrain. Thumbsucking posterboy. 
Fridgewoman. Sell his granny. Wobble-bummed 
bovine. Bladderheaded jerk. 

ยยันมยาน ถอ้ยค าพรัง่พรเูขา้มาหวัของเขา ไอส้มอง
นิม่หน้าซาลาเปา ไอเ้ดก็ขีโ้มป้ากยงัไมส่ิ้นกลิน่น ้านม 
ยยัตูเ้ยน็ ไอเ้นรคุณ นงัววัแก่ตูดยว้ย ไอส้มองไสต้ิง่ 

- ถอ้ยค าทัง้หมดในส่วนนี้เป็นค าด่าทอทีห่ยายคาย แต่
กต็ดิตลกอยูเ่ลก็น้อย อาจดว้ยนิสยัของจมิมีท่ีช่อบเล่น
ค าและเล่นมกุตลก ดงันัน้การแปล จงึพยายามไมใ่ห้
หยาบคายจนไมเ่หมาะกบัวฒันธรรมปลายทางและตดิ
ตลกเลก็น้อย รกัษาความหมายของถอ้ยค าเดมิไวเ้ท่าที่
ท าไดเ้พื่อความเป็นธรรมชาต ิ 
 
- posterboy หากใชเ้ป็นค าสแลงจะหมายถงึคนขีโ้ม้
ชอบโออ้วด ดงันัน้เมือ่รวมกบั  Thumbsucking ทีเ่ป็น
ค าด่าทอว่าเป็นคนขีแ้ย ไม่รูจ้กัโต หน่อมแน้ม จงึรวม
เป็น  “ไอเ้ดก็ขีโ้มป้ากยงัไม่สิน้กลิน่น ้านม” 
 
-  Bladderheaded jerk แปลตรงตวัว่า หวักระเพาะ
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ปสัสาวะ แต่ผูแ้ปลคดิว่า ฟงัดยูดืยาวและไมต่ลก จงึ
เปลีย่นเป็น ไอส้มองไสต้ิง่ เพื่อสื่อว่าสมองเลก็หรอืโง่ 

He got the occasional e-mail from his father; an 
e-birthday card perhaps, a few days later than his 
real birthday, something with dancing pigoons on 
it, as if he were still eleven.  

เขาไดร้บัอเีมลจากพ่อบา้งเป็นครัง้คราว รูส้กึจะเป็น 
อกีารด์วนัเกดิทีส่่งมาหลงัวนัเกดิจรงิๆ ของเขาสองสาม
วนั เป็นการด์แบบทีม่มีหหึมเูตน้ระบ า ท ายงักบัเขายงั
อายสุบิเอด็ขวบอยู่ 

- ทบัศพัทค์ าว่า  e-birthday card ว่าอกีารด์วนัเกดิ 
เพราะคนไทยรูจ้กัค าว่า “อกีารด์” ดอียูแ่ลว้ 

Happy Birthday, Jimmy, May All Your Dreams 
Come True.  

สุขสนัตว์นัเกดิ จมิมี ่คดิสิง่ใดขอใหส้มปรารถนา - แปล May All Your Dreams Come True. ว่า “คดิสิง่
ใดขอใหส้มปรารถนา” เพราะคนไทยนิยมใชค้ าอวยพร
วนัเกดิลกัษณะน้ีมากกว่า หากแปลตรงตวัว่า “ขอให้
ความฝนัทุกประการของเธอเป็นจรงิ” จะดไูมเ่ป็น
ธรรมชาต ิขดัหคูนไทย 

Ramona would write him chatty, dutiful 
messages: no baby brother for him yet, she’d 
say, but they were still “working on it.”  
He did not wish to visualize the hormone-sodden, 
potion-ridden, gel-slathered details of such work.  

ส่วนราโมนากจ็ะเขยีนขอ้ความสัน้ๆ ใหเ้ขาไปตาม
หน้าที ่ส่วนใหญ่กค็ุยเรือ่งสพัเพเหระ เช่นว่า ตอนน้ียงั
ไมม่น้ีองชายใหจ้มิมีน่ะ แต่ว่าพวกเขาก าลงั “พยายาม” 
อยู ่เขาไมอ่ยากจะจนิตนาการรายละเอยีดของความ 
“พยายาม” ทีเ่ตม็ไปดว้ยเจลหล่อลื่นเหนอะหนะ ยาชู
ก าลงัหนาแน่นและยาเสรมิฮอรโ์มนหนกัหน่วงเลย 

- working on หมายถงึ ก าลงัสรา้ง ก าลงัพฒันาหรอื
ก าลงัจดัการกบัสิง่ใดสิง่หนึ่งใหส้ าเรจ็ ผูแ้ปลเหน็ว่าควร
แปลว่า “พยายาม” เพื่อสื่อใหเ้หน็ว่า ตอ้งใชค้วามตัง้ใจ
มากเพื่อใหส้ าเรจ็ เพราะอนุมานจากบรบิท พ่อและแม่
เลีย้งของจมิมีม่อีายุมากพอสมควรจงึยากทีจ่ะมลีกูได้
ตามธรรมชาต ิดงันัน้ “work” ทีท่ ัง้สองก าลงัท าอยู่นัน้จงึ
เป็นกระบวนการที ่“hormone-sodden, potion-ridden, 
gel-slathered” แสดงถงึความพยายาม มุง่มัน่ ท าทุก
วถิทีางและใชทุ้กเทคนิคทีเ่ป็นไปได ้ นอกจากนี้ในตวั
บทยงัมกีารเล่นค าว่า “work” คอื they were still 
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“working on it.” He did not wish to visualize the 
hormone-sodden, potion-ridden, gel-slathered 
details of such work. หากใชค้ าว่า “จดัการ” หรอื  
“ก าลงัท า” จะไมส่ามารถเล่นค าว่า “work” ไดเ้หมอืนใน
ตวัตน้ฉบบั แต่ถา้ใชค้ าว่า “พยายาม” จะสอดคลอ้งกบั
ทัง้สองบรบิทและเป็นธรรมชาต ิ
 
- hormone-sodden, potion-ridden, gel-slathered 
details  ในส่วนน้ีสงัเกตว่าผูเ้ขยีนเล่นการใชโ้ครงสรา้ง
ค าคุณศพัทท์ีป่ระกอบจากค านามและกรยิาช่องที ่3 
(Past Participle) ทีม่จี านวนพยางคใ์กลเ้คยีงกนั สรา้ง
จงัหวะพอ้งจองใหก้บัประโยค ดงันัน้ในการแปลผูแ้ปล
จงึเลอืกเล่นเสยีงพอ้งจองและใชค้ าทีม่จี านวนพยางค์
ใกลเ้คยีงกนัเป็น “เจลหล่อลื่นเหนอะหนะ ยาชกู าลงั
หนาแน่นและยาเสรมิฮอรโ์มนหนักหน่วง” 

If nothing “natural” happened soon, she said, 
they’d try “something else” from one of the 
agencies—Infantade, Foetility, Perfectababe, one 
of those.  

เธอบอกว่า ถา้รอไปสกัพกัแลว้ยงัไมม่อีะไรเกดิขึน้ตาม
“ธรรมชาต”ิ พวกเขาจะลอง “วธิอีื่น” จากบรกิารของ 
บุตรบนัดาล บุตรบรบิรูณ์ เบบีเ้พอรเ์ฟ็กต ์บรษิทัใด
บรษิทัหน่ึงในน้ี  

- Infantadeเกดิจากกระบวนการเตมิปจัจยัโดยน าค าว่า 
Infant (ทารก/ลกู) มารวมกบัปจัจยั -ade ซึง่มี
ความหมายว่า การกระท าทีเ่สรจ็สมบรูณ์แลว้หรอื
ผลลพัธห์รอืผลติภณัฑอ์นัเกดิจากวตัถุหรอืการกระท า 
ดงันัน้ เมือ่น ามารวมกนัแลว้จงึหมายถงึทารกทีเ่สรจ็
สมบรูณ์จากกระบวนการหรอืการกระท า ผูแ้ปลเลอืก
สรา้งค าใหมว่่า  “บุตรบนัดาล” เป็นค าประสมสรา้งจาก
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ค านาม “บุตร” และกรยิา “บนัดาล” มคีวามหมายว่า
สรา้งใหเ้กดิบุตรขึน้มา ผูแ้ปลเหน็ว่ามคีวามหมาย
ใกลเ้คยีงกบัค าสรา้งใหมใ่นภาษาตน้ทางและสามารถ
ท าหน้าทีเ่ป็นชื่อบรษิทัไดเ้พราะเป็นเสยีงพอ้งจองท าให้
สัน้กระชบัจ าง่าย มคีวามหมายเป็นมงคลทัง้ยงัสื่อถงึ
รปูแบบของบรษิทัได ้
- Foetility มาจากค าว่า fertility ทีห่มายถงึภาวะเจรญิ
พนัธุห์รอืความสามารถในการตัง้ครรภแ์ละใหก้ าเนิด
บุตรของสตรเีพศ ผูแ้ปลเลอืกสรา้งค าใหมว่่า “บุตร
บรบิรูณ์” โดยค านึงถงึสมมลูภาพดา้นความหมายและ
หน้าทีเ่ป็นส าคญั  “บุตรบรบิูรณ์”  มคีวามหมายว่า เตม็
ไปดว้ยหรอืสมบรูณ์ไปดว้ยบุตร มคีวามหมายใกลเ้คยีง
กบั  Foetility (fertility) และสามารถท าหน้าทีเ่ป็นชื่อ
บรษิทัไดเ้พราะสัน้กระชบัและมคีวามหมายมงคล สื่อถงึ
ลกัษณะบรกิารของบรษิทัไดเ้มือ่น าไปรวมในบรบิท  
- Perfectababe เกดิจากกระบวนการประสมค า โดยน า
ค าว่า perfect และ baby (babe) มารวมกนั ผูแ้ปลโดย
การทบัศพัทว์่า “เบบีเ้พอรเ์ฟ็กต”์ เพราะ “เบบี”้ และ 
“เพอรเ์ฟ็กต”์ เป็นค าทีคุ่น้หูคนไทยอยูแ่ลว้ 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิเกี่ยวกบัการแปลชื่อบรษิทัทัง้
สามแห่งไดท้ีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
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Things had changed a lot in the field since Jimmy 
came along! (Came along, as if he hadn’t actually 
been born, but had just sort of dropped by for a 
visit.)  

มนีวตักรรมใหม่ๆ  เกดิขึน้มากมายในสาขานี้นบัตัง้แต่
จมิมีเ่ขา้มาอยูใ่นครอบครวั! (“เขา้มาอยูใ่นครอบครวั”  
ฟงัดยูงักบัว่าแมไ่มไ่ดค้ลอดเขาออกมา แต่เขาบงัเอญิ
เดนิผ่านจงึแวะเขา้มาอยูใ่นครอบครวัยงัง ัน้แหละ) 

- ส่วนน้ีตน้ฉบบัเล่นค าว่า  came along ทีม่ ี2 
ความหมาย หนึ่งคอืหมายถงึก าเนิดหรอืเกดิขึน้มา อกี
ความหมายหนึ่งคอืการเดนิทางมาถงึ ผูแ้ปลจงึ
พยายามเล่นค าว่า “เขา้มาอยูใ่นครอบครวั” ทีอ่าจ
ตคีวามหมายได ้2 นยัยะ คอื ก าเนิดขึน้มาเป็นส่วน
หนึ่งในครอบครวั กบั เดนิเขา้มา  

She was doing her “research,” because of course 
they wanted the best for their money. 

เธอก าลงั “ศกึษา” รายละเอยีดอยู ่เพราะแน่นอนละว่า 
พวกเขาตอ้งการสิง่ทีด่ทีีสุ่ดเพื่อแลกกบัเงนิทีเ่สยีไป 

 

ส่วนที ่8 หน้า 291-293 ตอน สุดดดสุขขข (BlyssPluss) 

ตน้ฉบบั บทแปล ค าอธบิาย 

Jimmy spent his first night in RejoovenEsense 
at the VIP guest hotel.   

คนืแรกของจมิมีท่ีเ่ขตคุม้กนัศาสตรย์อ้นวยั เขานอนใน
โรงแรมส าหรบัแขกวไีอพ ี

- ชื่อตอน “BlyssPluss” มาจากชื่อยาชนิดหนึ่งในเรือ่ง 
แต่ผูแ้ปลไมใ่ส่ค าว่า “ยา” เพราะตอ้งการใหค้ลุมเครอื 
ดงัเช่นชื่อตอนอื่นๆ จงึแปลเพยีงชื่อว่า “สุดดดสุขขข”  
ค าว่า BlyssPluss เกดิจากกระบวนการประสมค า โดย
การน าค านามสองค าคอืค าว่า bliss  และค าว่า plus มา
รวมกนัและเปลีย่นแปลงตวัสะกด รากค าทัง้สอง สื่อ
ความหมายถงึลกัษณะยา คอืเป็นยาทีเ่พิม่ (plus) 
ความสุข (bliss) ในการมเีพศสมัพนัธ ์หน้าทีข่องค า คอื 
เป็นชื่อทางการคา้ ดงันัน้จงึมตีวัสะกดทีส่ะดุดตาและ
ดงึดดูความสนใจ ผูแ้ปลใชค้ าว่า “สุดดดสุขขข” เป็นค า
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แปลจาก  bliss  และ plus น ามาประกอบกนัเป็นค าที่
ใหค้วามหมายใกลเ้คยีงกบัค าในภาษาตน้ทาง 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 
- RejoovenEsense แผลงมาจากค าว่า 
rejuvenescence ทีห่มายถงึ การคนืสู่ความเป็น 
หนุ่มสาว ผูแ้ปลตดัสนิใจแปลว่า “ศาสตรย์อ้นวยั” 
เพราะค าว่า “ยอ้นวยั” สื่อถงึการคนืความเยาวว์ยัและ
ความเป็นหนุ่มสาว ประกอบกบัปจัจยั “ศาสตร”์ สื่อถงึ
การศกึษา คน้ควา้วจิยั (ราชบณัฑติยสถาน, 2546) 
เมือ่รวมกนัแลว้หมายถงึ การศกึษาวจิยัเรือ่งความเป็น
หนุ่มสาว ซึง่ใกลเ้คยีงกบัความหมายของค าในต้นฉบบั 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

He poured himself a drink from the mini-bar, 
straight Scotch, as real as it came, then spent 
a while looking out the picture window at the 
view, not that he could make out very much 
except lights. 

เขารนิเครือ่งดื่มในตูเ้ยน็ของโรงแรมใหต้วัเอง สกอ็ต
วสิกีเ้พยีวๆ ของแทแ้น่นอน จากนัน้กใ็ชเ้วลาพกัหนึ่ง
มองออกไปนอกหน้าต่างภาพววิเพื่อชมทวิทศัน์ แต่
เขากม็องไมเ่หน็อะไรเท่าไหร ่เหน็แค่แสงแวบไปมา
เท่านัน้ 

-  the picture window เมือ่ตคีวามจากบรบิทดา้นสถานที่
และสภาพแวดลอ้ม ทุกสิง่ทีอ่ยูร่อบกายตวัละครเป็นของ
ปลอมหรอืสิง่เลยีนแบบ ทัง้ฮอทดอ็กเน้ือปลอม เคก้แต่งกลิน่
สงัเคราะห ์สตัวส์งัเคราะห ์ดงันัน้  the picture window จงึ
น่าจะหมายถงึหน้าตา่งทีแ่สดงภาพววิ แต่ไมใ่ช่หน้าตา่งทีม่อง
ออกไปแลว้เหน็ดา้นนอกจรงิๆ หรอืกลา่วอกีนัยหน่ึงคอืเป็น
หน้าตา่งหลอกนัน่เอง ผูแ้ปลเลอืกแปลวา่ “หน้าตา่งภาพววิ” 
เพราะไมต่อ้งการชีช้ดัวา่เป็นของปลอม แตใ่หผู้อ้า่นอา่นแลว้
คดิและตคีวาม เหมอืนค าในภาษาตน้ทาง ทีต่อ้งวเิคราะหจ์าก
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บรบิทเพื่อใหเ้ขา้ใจความหมายทีแ่ทจ้รงิ  
 

He could see the Paradice dome, an 
immense half-circle in the distance, floodlit 
from below, but he didn’t yet know what it 
was. He thought it was a skating rink. 

เขามองเหน็โดมศวรรคท์รงครึง่วงกลมขนาดมหมึาตัง้
ตระหงา่นอยูไ่กลๆ ดา้นล่างเปิดดวงไฟสว่างจา้ แต่
ตอนนัน้ยงัไมรู่ว้่าทีน่ัน่ใชท้ าอะไร นึกว่าเป็นแค่ลาน 
สเกต็น ้าแขง็แห่งหนึ่งเท่านัน้ 

- Paradice มาจาก paradise ทีแ่ปลว่าสวรรค ์เป็นชื่อ
โครงการวจิยัของเครก โครงการนี้ประกอบดว้ย 2 ส่วน 
ส่วนแรกคอืการพฒันาและแจกจ่ายยาสุดดดสุขขข ส่วน
ทีส่องคอืการพฒันามนุษยส์งัเคราะห ์คอืชาวเครก 
เป้าหมายคอื สรา้งโลกทีทุ่กคนเป็นอมตะ ผูแ้ปลสรา้ง
ค าใหมใ่นภาษาปลายทางโดยใชก้ารเปลีย่นตวัสะกด
เช่นเดยีวกบัภาษาตน้ทาง จาก “สวรรค”์ เป็น “ศวรรค”์ 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 

Next morning Crake took him for a 
preliminary tour of the RejoovenEsense 
Compound in his souped-up electric golf cart. 
It was, Jimmy had to admit, spectacular in all 
ways.  

เชา้วนัต่อมาเครกขบัรถกอลฟ์ไฟฟ้าแบบแรงพเิศษ
พาจมิมีไ่ปชมรอบๆ เขตคุม้กนัศาสตรย์อ้นวยั  เมือ่
เหน็แลว้จมิมีต่อ้งยอมรบัเลยว่า ทีน่ี่ช่างน่าตื่นตาตื่นใจ 

- souped-up หมายถงึท าใหม้ปีระสทิธภิาพขึน้ เรว็ขึน้ 
หรอืมพีลงัมากขึน้ เมือ่ใชก้บัเครือ่งยนตร์ถ ผูแ้ปลคดิว่า
น่าจะใชค้ าว่า “แรง” จงึจะเหมาะกบับรบิท 

Everything was sparkling clean, landscaped, 
ecologically pristine, and very expensive.  

ทุกสิง่ทุกอยา่งสะอาดเอีย่มอ่อง มกีารจดัตกแต่ง 
ภมูทิศัน์อยา่งประณตีงดงาม เป็นมติรกบัสิง่แวดลอ้ม
และดทู่าจะแพงหฉูี่ 

- landscape ปกตใิชเ้ป็นค านาม หมายถงึววิทวิทศัน์ 
เมือ่เป็นกรยิาหมายถงึการจดัตกแต่งดว้ยพชืพรรณ 
และสิง่ตกแต่งต่างๆ  
 
- ในการแปลเนื้อความทัง้หมดในท่อนนี้ ผูแ้ปลสงัเกต
ว่าภาษาต้นทางใชก้ารพรรณนาภาพดว้ยถอ้ยค าที่
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ไพเราะ เช่น sparkling, pristine ดงันัน้ภาษาแปลจงึมี
การเตมิคุณศพัทข์ยายเช่น “สะอาดเอีย่มอ่อง” “ประณตี
งดงาม” “แพงหฉูี่”  
 

The air was particulate-free, due to the many 
solar whirlpool purifying towers, discreetly 
placed and disguised as modern art. 
Rockulators took care of the microclimate, 
butterflies as big as plates drifted among the 
vividly colored shrubs.  

อากาศภายในโดมปราศจากอนุภาคทีเ่ป็นมลภาวะ 
เพราะมเีครือ่งกรองอากาศระบบน ้าวนพลงังาน
แสงอาทติยท์ีว่างแอบไวอ้ยา่งแนบเนียน ราวกบัเป็น
ชิน้ศลิปะสมยัใหม่ทีใ่ชต้กแต่งสถานที ่หนิกลควบคุม
สภาพอากาศระดบัจลุภาคในตวัอาคาร ผเีสือ้ตวัใหญ่
เท่าจานขา้วบนิล่องลอยผ่านพุ่มไมส้สีดใส 

- microclimate หมายถงึสภาพอากาศหรอือุณหภูมใิน
อาณาบรเิวณใดบรเิวณหน่ึง เกดิจากการเตมิค าอุปสรรค 
micro- ทีแ่ปลวา่มขีนาดเลก็ กบั climate ทีห่มายถงึ
สภาพอากาศ โดยมากแลว้ค าทีป่ระกอบดว้ยค าอุปสรรค 
micro- ภาษาไทยจะใชค้ าอุปสรรค จุล- ทีแ่ปลวา่ เลก็, 
น้อย เชน่ เศรษฐศาสตรจุ์ลภาค (Microeconomics)  

ผูแ้ปลจงึเลอืกใชก้ารสรา้งค าลกัษณะเดยีวกนั โดยน า
หน่วยค า จุล- มารวมกบัค าวา่ ภาค ทีห่มายถงึ สว่นหรอื
ระดบั เป็นจุลภาค และรวมกบัค านามหลกัคอื สภาพ
อากาศ (climate)  วา่เป็น “สภาพอากาศระดบัจุลภาค” 
เพื่อสือ่ความหมายวา่เป็นสภาพอากาศในระดบัเลก็ 
ระดบัยอ่ย  

It made all the other Compounds Jimmy had 
ever been in, Watson-Crick included, look 
shabby and retro. 

 

ทีน่ี่ท าใหเ้ขตคุม้กนัอื่นๆ ทีจ่มิมีรู่จ้กั รวมทัง้สถาบนั
วทิยาศาสตรว์ตัสนั-ครกิดโูกโรโกโสและโบราณคร ่าครึ
ไปเลย 
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“What pays for all this?” he asked Crake, as 
they passed the state-of-the-art Luxuries 
Mall—marble everywhere, colonnades, 
nymphs and sea-gods. 

"เงนิทุนของทีน่ี่มาจากไหนน่ะ" เขาถามเครกขณะเดนิ
ผ่านหา้งสรรพสนิคา้ทีท่ ัง้ล ้าสมยัและหรูหรา ทุกแห่ง
ประดบัประดาดว้ยหนิอ่อน เสาหนิ รปูป ัน้นางไมแ้ละ
เทพเจา้แห่งทะเลในต านานกรกี 

- nymph เป็นภตูสิาวในต านานกรกีโบราณ อาศยัอยูใ่น
ปา่ไม ้ภเูขา และแมน่ ้า มโนทศัน์น้ีใกลเ้คยีงกบัค าว่า 
“นางไม”้ ในภาษาไทย ทีห่มายถงึ ผผีูห้ญงิทีเ่ชื่อว่าสงิ
อยูต่ามตน้ไมใ้หญ่ (ราชบณัฑติยสถาน, 2546) แต่เพื่อ
ป้องกนัการสบัสนกบันางไมข้องไทยผูแ้ปลไดเ้พิม่
ขอ้มลูว่า “ในต านานกรกี” ลงไปดว้ย 
 
- ส่วนขยายหลงัเครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค (—) 
เป็นนามวล ีแต่ภาษาไทยไม่ใชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนน้ี
จงึตอ้งท าส่วนขยายใหเ้ป็นประโยคสมบูรณ์โดยเตมิ
ประธานและกรยิา  

“Grief in the face of inevitable death,” said 
Crake. “The wish to stop time. The human 
condition.” 

"ความโศกเศรา้อาลยัทีเ่กดิขึน้เมือ่เผชญิหน้ากบัความ
ตายทีม่อิาจหลกีเลีย่งได้" เครกตอบ “ความปรารถนาที่
จะหยุดเวลา เอาชนะความเป็นมนุษย”์ 

- จากส่วนการวเิคราะหต์วัละครในบทที ่3 ผูแ้ปล
ไดก้ล่าวถงึตวัละครเครกไวว้า่ มสีตปิญัญาและ
เฉลยีวฉลาดมาก ดงันัน้ค าพดูของเขาจงึซบัซอ้น
และใชศ้พัทค์่อนขา้งทางการ ในการแปลวจันลลีา
ส่วนน้ีจงึมกีารใชค้ าทีซ่บัซอ้นขึน้ คลา้ยภาษาเขยีน
มากกว่าภาษาพดูต่างจากจมิมี ่
 

- human condition เป็นภาษาทางการ หมายถงึ 
ชวีติและสถานการณ์ทีผู่ค้นตอ้งพบเจอ โดยเฉพาะ
อยา่งยิง่สถานการณ์ทีล่ าบาก  
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เมือ่ตคีวามจากบรบิทโดยรวม เครกก าลงัพดูถงึ
โครงการทีเ่กดิจากความตอ้งการเอาชนะการแก่ 
เจบ็ ตาย อนัเป็นธรรมชาตขิองมนุษย ์ผูแ้ปลจงึ
ตดัสนิใจแปลว่า “เอาชนะความเป็นมนุษย”์ 

Which was not very informative, said Jimmy. 

“You’ll see,” said Crake. 

ทีน่ายพดูมาไมไ่ดช้่วยใหค้ าตอบทีช่ดัเจนขึน้เลย จมิมีบ่อก 
"แลว้นายกจ็ะเขา้ใจเอง" เครกตอบ 

 

They had lunch at one of the five-star Rejoov 
restaurants, on an air-conditioned 
pseudobalcony overlooking the main 
Compound organic-botanics greenhouse.  

พวกเขากนิมือ้เทีย่งทีภ่ตัตาคารระดบัหา้ดาวของ 
ศาสตรย์อ้นวยั ซึง่อยูบ่นระเบยีงเสมอืนทีม่ ี
เครือ่งปรบัอากาศสรา้งความเยน็สบาย มองลงไปเหน็
เรอืนพฤกษศาสตรอ์นิทรยีข์องเขตคุม้กนัหลกั 

-  an air-conditioned pseudobalcony ผูแ้ปลตคีวาม
ว่าผูเ้ขยีนจงใจสรา้งความขดัแยง้ในตวั เพราะตามปกติ
ระเบยีงนัน้เป็นพืน้ทีโ่ล่ง ไม่สามารถตดิตัง้
เครือ่งปรบัอากาศได ้และไม่จ าเป็นตอ้งมี
เครือ่งปรบัอากาศเพราะลมบรเิวณระเบยีงนัน้เยน็สบาย
อยูแ่ลว้ เพราะตอ้งการเน้นว่าระเบยีงน้ีเป็นระเบยีง
ปลอม (pseudo) ผูแ้ปลจงึเตมิส่วนขยายว่า “สรา้งความ
เยน็สบาย” เพื่อเน้นว่าเป็นความเยน็สบายทีส่รา้งขึน้ 
ไมใ่ช่ความเยน็สบายธรรมชาตเิหมอืนระเบยีงจรงิๆ 

Crake had the kanga-lamb, a new Australian 
splice that combined the placid character and 
high-protein yield of the sheep with the 
kangaroo’s resistance to disease and 
absence of methane-producing, ozone-

เครกสัง่จงิแกะ สายพนัธุผ์สมใหม่จากออสเตรเลยี ที่
ผสานลกัษณะเชื่องและใหโ้ปรตนีสงูของแกะเขา้กบั 
ภมูติา้นทานโรคทีแ่ขง็แรงของจงิโจ ้รวมทัง้ตดิตัง้ระบบ
ผายลมของจงิโจท้ีป่ราศจากก๊าซมเีทนท าลายโอโซน
แทนทีร่ะบบเก่าของแกะดว้ย 

- kanga-lamb เกดิจากกระบวนการตดัค าและประสม
ค า ของค าว่า kangaroo กบั lamb หมายถงึสตัวส์าย
พนัธุผ์สมใหม่จากออสเตรเลยี ผสมผสานลกัษณะเชื่อง
และเนื้อทีใ่หโ้ปรตนีสงูของแกะเขา้กบัภมูติ้านทานโรคที่
แขง็แรงของจงิโจ ้รวมทัง้ตดิตัง้ระบบผายลมของจงิโจ้
แทนระบบของแกะทีม่ก๊ีาซมเีทนท าลายโอโซนดว้ย ผู้
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destroying flatulence. แปลตดัสนิใจแปลโดยสรา้งค าใหมใ่นภาษาปลายทาง 
โดยยดึเอาความหมายของค าสรา้งใหมใ่นภาษาตน้ทาง
เป็นหลกั และแปลว่า “จงิแกะ” โดยค าว่า “จงิ” มาจาก 
“จงิโจ”้ (kangaroo) และ “แกะ” คอืค าแปลตรงตวัของ 
lamb 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
 
 

 Jimmy ordered the raisin-stuffed capon—real 
free-range capon, real sun-dried raisins, 
Crake assured him.  

ส่วนจมิมีส่ ัง่ไก่ตอนยดัไสล้กูเกด ซึง่เครกยนืยนักบัเขา
ว่าเป็นไก่ทีเ่ลีย้งดว้ยวธิธีรรมชาตขิองจรงิ และเป็น 
ลกูเกดทีอ่บแหง้ดว้ยแสงอาทติยข์องจรงิ 

- สตัวเ์ช่น ไก่ หม ูทีเ่ลีย้งแบบ free-range คอื เลีย้ง
โดยปล่อยใหเ้ดนิและหาของกนิเองตามธรรมชาต ิเป็น
วธิทีีต่รงกนัขา้มกบัการเลีย้งแบบฟารม์ปิด ผูแ้ปลแปล
โดยใชค้ าอธบิายสัน้ๆ ว่าเป็นการเลีย้งดว้ยวธิธีรรมชาติ 
 
- ภาษาไทยไมใ่ชเ้ครือ่งหมายวรรคตอนยตัภิาค (—) จงึ
ตอ้งใชก้ารเชื่อมส่วนขยายดว้ยสนัธาน “ซึง่” แทน 

Jimmy was so used to ChickieNobs by now, to their 
bland tofulike consistency and their inoffensive flavour, 
that the capon tasted quite wild. 

ตอนน้ีจมิมีก่นิกุ๊กกอ้นจนชนิแลว้ และชนิกบัความ 
จดืชดืเสมอตน้เสมอปลายเหมอืนเตา้หูแ้ละรสชาตทิีไ่ม่
เขม้ขน้ของมนั จนท าใหรู้ส้กึว่าไก่ตอนรสชาตจิดัจา้น
เอาการ 

-  wild ปกตหิมายถงึ ดบิ เถื่อน รนุแรง แต่เมือ่ใชก้บั
รสชาต ิน่าจะแปลว่า “จดัจา้น” 

“My unit’s called Paradice,” said Crake, over 
the soy-banana flambé “What they are 

“หน่วยของฉนัมชีื่อว่า ศวรรค"์ เครกเล่าขณะพวกเขา
ก าลงักนิกลว้ยผสมถัว่เหลอืงเชื่อมราดบรัน่ด ี

-  Paradice ชื่อหน่วยและชื่อโดมเป็นชื่อเดยีวกนั 
จงึแปลเหมอืนกนัเพื่อใหผู้อ่้านทราบว่าเป็นสิง่ทีม่ ี



236 

 

working on is immortality” 

“So is everyone else,” said Jimmy. “They’ve 
kind of done it in rats.” 

“Kind of is crucial,” said Crake. 

"พวกเราก าลงัคน้ควา้เรือ่งความเป็นอมตะ” 
"ทีไ่หนๆ กศ็กึษาเรือ่งนี้เหมอืนกนัทัง้นัน้ละ” จมิมีพู่ด 
“ดเูหมอืนพวกเขาจะประสบความส าเรจ็ในหนูแลว้นะ” 
"ดเูหมอืน มนีัยยะส าคญัอยู่นะ” เครกตอบ 
 

ความเชื่อมโยงกนั 

“What about the cryogenics guys?” said 
Jimmy. “Freeze your head, get your body 
reconstituted once they’ve figured out how? 
They’re doing a brisk business, their stock’s 
high.” 

"แลว้พวกอตสิตีศาสตรล์่ะ” จมิมีถ่าม “เอาหวัไปแช่แขง็
แลว้รอประกอบร่างกายขึน้มาใหมต่อนทีพ่วกเขาหาวธิี
ไดส้ าเรจ็ไงละ ตอนน้ีพวกนัน้ขายดเีทน ้าเทท่าเลยนา 
หุน้กแ็พงดว้ย ” 

- cryogenic เป็นวทิยาศาสตรส์าขาทีศ่กึษาการใช้
อุณหภมูติ ่าหรอืเยอืกแขง็ในการช่วยรกัษาศพให้
คงสภาพเดมิ ชื่อในภาษาไทยคอื อตสิตีศาสตร ์
หรอื วชิาความเยน็ยวดยิง่ (ส านกักจิการอวกาศ
แห่งชาต,ิ ออนไลน์: 2551) 

 

 

“Sure, and a couple of years later they toss 
you out the back door and tell your relatives 
there was a power failure. Anyway, we’re 
cutting out the deep-freeze.” 

"แน่ละ แลว้อกีสองปีพวกมนักจ็ะโยนหวันายออกนอก
ประตูหลงัและบอกญาตนิายว่าไฟดบั ยงัไงกเ็ถอะ พวก
เราไมใ่ชว้ธิแีช่แขง็" 

- เลอืกแปลสรรพนาม “ they” ว่าพวกมนั เพราะ
น ้าเสยีงของเครกเป็นเชงิดถููกดแูคลน ว่า 
พวกอตสิตีศาสตร ์(cryogenics) ไมส่ามารถสรา้งความ
อมตะไดจ้รงิอยา่งทีอ่า้ง 

“How do you mean?” 

“With us,” said Crake, “you wouldn’t have to 
die first.” 

"หมายความว่ายงัไง" 
"หากใชว้ธิขีองเรา" เครกอธบิาย “ไมต่อ้งรอใหต้ายก็
เป็นอมตะได”้ 
"นี่นายท าส าเรจ็แลว้จรงิๆ หรอ" 
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“You’ve really done it?” 

“Not yet,” said Crake. “But think of the R&D 
budget.” 

“Millions?” 

“Mega-millions,” said Crake. 

“Can I have another drink?” said Jimmy. This 
was a lot to take in. 

“No. I need you to listen.” 

“I can listen and drink too.” 

“Not very well.” 

“Try me,” said Jimmy. 

"ยงัหรอก" เครกตอบ “แต่ลองนึกถงึงบส าหรบัการ
ศกึษาวจิยัส”ิ 
"หลายลา้นเลยสนิะ" 
"หลายแสนลา้น" เครกตอบ 
"ฉนัขอเตมิเหลา้อกีแกว้ไดไ้หม" จมิมีพ่ดู เรือ่งนี้ใหญ่
เกนิรบัจรงิๆ 
"ไมไ่ด ้นายตอ้งฟงัฉนัพดูก่อน" 
"ฟงัไปดว้ยดื่มไปดว้ยกไ็ดน่ี้” 
"แต่กท็ าไดไ้มด่เีท่าไหร่" 
"ลองดกู่อนส"ิ จมิมีพ่ดู 
 
 

ส่วนที ่9 หน้า 340-341 ตอน ขยกุขยกิ (Scribble) 

ตน้ฉบบั บทแปล ค าอธบิาย 

The rest of the time he himself grazed, slept, sat 
for long hours doing nothing.  

เวลาทีเ่หลอืเขากก็นิ นอนและนัง่นิ่งๆ นานหลาย
ชัว่โมงโดยไมท่ าอะไรเลย 

- ชื่อตอน คอื  “Scribble” หากอ่านโดยไม่ทราบบรบิท
จะไมเ่ขา้ใจความหมาย เช่นเดยีวกบัชื่อตอนอื่นๆ ที่
เคยอธบิายไวก่้อนหน้านี้ ชื่อตอนน้ีความหมายสื่อถงึ
เนื้อหาในตอนทีส่โนวแ์มนคดิจะเขยีนจดหมายทิง้ไว ้
เล่าเรือ่งราวทัง้หมดทีเ่กดิขึน้ระหว่างเขา ออรกิซ์ 
และเครก แต่เขาเขยีนแลว้กข็ดีฆา่ทิง้หลายส่วนจนดู 
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เละเทะไปหมด ค าว่า  “Scribble” ในทีน่ี้จงึหมายถงึ
ลายมอืทีเ่ขยีนหวดัๆ และอ่านยาก ผูแ้ปลจงึเลอืก
แปลว่า “ขยกุขยกิ” ทีส่ ื่อไดห้ลายความหมาย รวมถงึ
ความหมายทีเ่กีย่วกบัลายมอืทีเ่ละเทะดว้ย 

 

- graze หมายถงึ การกนิอาหารในปรมิาณน้อยมากๆ 
แต่เนื่องจากตวัตน้ฉบบัใชค้ ากรยิาพยางคเ์ดยีว
ต่อเนื่องสามค า ผูแ้ปลจงึพยายามรกัษาความสัน้
กระชบัตรงน้ีไว ้นอกจากนี้ หากขยายว่าเป็น กนิน้อย
มากๆ นอน และนัง่ จะท าใหค้ ากรยิาทัง้สามดไูมส่มดุล
กนั ไมเ่ป็นธรรมชาต ิจงึตดัสนิใจลดทอนลงเหลอืเพยีง 
“กนิ นอนและนัง่” แทน 

For the first two weeks he followed world events 
on the Net, or else on the television news: the 
riots in the cities as transportation broke down 
and supermarkets were raided; the explosions as 
electrical systems failed, the fires no one came to 
extinguish.  

ในสองอาทติยแ์รกเขาตดิตามเหตุการณ์ความ
เคลื่อนไหวของโลกผ่านทางอนิเทอรเ์น็ต หรอืไมก่ข็่าว
ในโทรทศัน์ เกดิจลาจลในเมอืงต่างๆ เพราะระบบการ
คมนาคมขดัขอ้ง มกีารบุกปลน้ซเูปอรม์ารเ์กต็  
เกดิระเบดิเน่ืองจากระบบไฟฟ้าล่ม เกดิเหตุเพลงิไหม้
และไมม่ใีครไปดบัไฟสกัคน 

  

Crowds packed the churches, mosques, 
synagogues, and temples to pray and repent, 
then poured out of them as the worshippers 

ฝงูชนแห่กนัไปโบสถ ์สุเหรา่แขก สุเหรา่ยวิ และวดั 
เพื่อสวดออ้นวอนและสารภาพบาป จากนัน้กว็ิง่กรกูนั
ออกมาทนัททีีบ่รรดาผูป้ระกอบพธิกีรรมตระหนกัว่า 
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woke up to their increased risk of exposure.  การรวมตวักนัของฝงูชนจะเพิม่โอกาสการตดิเชือ้ 

There was an exodus to small towns and rural 
areas, whose inhabitants fought off the refugees 
as long as they could, with banned firearms or 
clubs and pitchforks. 

ผูค้นหลบหนีออกไปอยูต่ามเมอืงเลก็ๆ และพืน้ที่
ชนบท ส่วนพวกชาวบา้นในแถบนัน้กพ็ยายามกนัพวก
ผูอ้พยพออกไปใหไ้ดน้านทีสุ่ด ดว้ยปืนทีเ่ป็นอาวุธ
ตอ้งหา้ม ไมห้น้าสาม และไมส้ามงา่ม 

 
 

At first the newscasters were thoroughly into it, 
filming the action from traffic helicopters, 
exclaiming as if at a football match:Did you see 
that? Unbelievable! Brad, nobody can quite 
believe it.  
 

ช่วงแรกๆ ผูส้ ื่อขา่วอธบิายเหตุการณ์อยา่งละเอยีดยบิ 
ถ่ายท าความเคลื่อนไหวจากบนเฮลคิอปเตอรส์ญัจร
และส่งเสยีงรอ้งอยา่งตื่นเตน้ราวกบัก าลงัพากยก์าร
แขง่ขนัฟุตบอล “เหน็นัน่ไหม ไม่น่าเชือ่เลยจรงิๆ ครบั! 
แบรด ใครจะไปเชือ่ว่าจะเกดิเรือ่งแบบนี้” 

- เนื่องจากเป็นบทสนทนาในรายการข่าว จงึมกีารเตมิ
ค าลงทา้ยเพื่อความสุภาพว่า “ครบั” ลกัษณะเดยีวกบัที่
ผูป้ระกาศขา่วในรายการของไทยใช ้เพื่อใหส้อดคลอ้ง
กบัวฒันธรรมปลายทาง 
 
- ตน้ฉบบัใชก้ารท าอกัษรเอยีงเพื่อแสดงว่าเป็นค าพดู
ของผูป้ระกาศขา่วในโทรทศัน์ ฉบบัแปลจงึใชอ้กัษร
เอยีงเช่นกนั 

What we’ve just seen is a crazed mob of God’s 
Gardeners, liberating a ChickieNobs production 
facility. Brad, this is hilarious, those ChickieNob 
things can’t even walk! (Laughter.) Now, back to 
the studio. 

ภาพเมือ่สกัครูค่อืมอ็บบา้คลัง่ของกลุ่มผูพ้ทิกัษ์สวน
แห่งพระเจา้ พวกเขาก าลงัปล่อยกุ๊กกอ้นออกมาจาก
โรงงานครบั เฮ ้แบรด ตลกมากเลยละครบั เจา้กุ๊กกอ้น
พวกนี้เดนิไมไ่ดด้ว้ยซ ้า! (หวัเราะ) โอเคครบั ตอนน้ีเรา
ตดัภาพกลบัไปทีห่อ้งขา่วของเราก่อน 

 

 

It must have been during the initial mayhem, 
thinks Snowman, that some genius let out the 
pigoons and the wolvogs. Oh, thanks a bundle. 

ตอนนัน้คงเป็นช่วงแรกของความสบัสนวุ่นวาย  
สโนวแ์มนคดิ พวกสตเิฟ่ืองบางคนปล่อยมหหึมแูละ 
หมาปา่บา้นออกมา แหม... ขอบใจมากเลยนะ 

-  genius ในบรบิทน้ีมคีวามหมายเป็นเชงิเสยีดสี
ประชดประชนั เพราะการปล่อยมหหึมแูละหมาปา่บา้น 
นัน้เป็นการกระท าทีโ่งเ่ขลามาก และสรา้งความ
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เดอืดรอ้นเพราะสตัวส์องชนิดนี้ดุรา้ยและเป็นอนัตราย 
ผูแ้ปลจงึเลอืกแปลว่า “สตเิฟ่ือง” เพราะค าว่า เฟ่ือง 
ปกตมิคีวามหมายในเชงิบวก คอื เจรญิรุง่เรอืง, 
รุง่โรจน์, มชีื่อเสยีงโด่งดงั, เช่น เขาก าลงัเฟ่ือง 
ความคดิเฟ่ือง ชื่อเสยีงเฟ่ือง (ราชบณัฑติยสถาน, 
2546) แต่เมือ่น ามาประกอบกบับรบิทแลว้จะ
กลายเป็นค าพดูเชงิประชดประชนั มคีวามหมายว่า 
สตไิมด่ ี 

-  Oh, thanks a bundle มคีวามหมายเป็นเชงิประชด
เช่นกนั ผูแ้ปลจงึเลอืกแปล  Oh ว่า แหม เพื่อแสดง
น ้าเสยีงประชดประชนั 

Street preachers took to self-flagellation and 
ranting about the Apocalypse, though they 
seemed disappointed: where were the trumpets 
and angels, why hadn’t the moon turned to 
blood? Pundits in suits appeared on the screen; 
medical experts, graphs showing infection rates, 
maps tracing the extent of the epidemic.  

 

พวกคนทีเ่ดนิสอนศาสนาตามถนนเอาแสฟ้าดตวัเอง
และพล่ามเรือ่งวนัสิน้โลกดว้ยเสยีงอนัดงั แต่พวกเขาดู
จะผดิหวงั ไหนเล่าแตรสวรรคแ์ละนางฟ้า เหตุใดดวง
จนัทรจ์งึไมเ่ปลีย่นเป็นสเีลอืด ภาพนกัวชิาการในชุด
สทูปรากฏขึน้บนหน้าจอ ตามดว้ยผูเ้ชีย่วชาญดา้น
การแพทย ์แผนภูมแิสดงอตัราการตดิเชือ้ แผนที่
ตดิตามการขยายตวัของโรคระบาด 

 

They used dark pink for that, as for the British 
Empire once. Jimmy would have preferred some 

พวกเขาใชส้ชีมพหูม่นเพื่อแสดงขอ้มลู เหมอืนกบัสทีี่
จกัรวรรดอิงักฤษใชเ้พื่อแสดงอาณานิคมทีต่นยดึครอง

- ส่วนทีก่ล่าวถงึสชีมพหูม่น (dark pink) อา้งองิความรู้
ทางประวตัศิาสตรส์มยัศตวรรษที ่19 ในสมยันัน้
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other color. 

 

ไดใ้นช่วงศตวรรษที ่19 จมิมีค่ดิว่าถา้เป็นเขาคงจะ
เลอืกใชส้อีื่น  

จกัรวรรดอิงักฤษแผ่อทิธพิลไปมาก ผูป้กครองในสมยั
นัน้ใชส้ชีมพแูละแดงเพื่อแสดงส่วนปกครองทีอ่ยู่ภายใต้
อ านาจขององักฤษ ผูแ้ปลคดิว่าผูอ่้านภาษาปลายทาง
อาจไม่ทราบขอ้มลูทางประวตัศิาสตรส์่วนน้ี จงึเพิม่
ค าอธบิายสัน้ๆ ในบทแปลเพื่อใหช้ดัเจนมากขึน้ (The 
Empire on which Sun Never Sets, Online: 2012) 

There was no disguising the fear of the 
commentators. 

บรรดาผูด้ าเนินรายการดตูื่นกลวัอยา่งเหน็ไดช้ดั  

Who’s next, Brad? When are they going to have a 
vaccine? Well, Simon, they’re working round the 
clock from what I hear, but nobody’s claiming to 
have a handle on this thing yet.  

ใครจะเป็นคนต่อไปล่ะแบรด แลว้เมือ่ไรพวกเขาจะผลติ
วคัซนีออกมาซะทเีนีย่ ครบั ไซมอน เท่าทีผ่มรูต้อนนี้
พวกเขาก าลงัท างานทัง้วนัทัง้คนื แต่ยงัไม่มใีครหาทาง
จดัการไวรสัตวันี้ไดเ้ลยครบั 

-  working round the clock เป็นส านวน หมายถงึท า
ตลอดเวลา ตรงกบัส านวนพูดภาษาไทยว่า  

“ทัง้วนัทัง้คนื” 

It’s a biggie, Brad. Simon, you said a mouthful, but 
we’ve licked some biggies before. Encouraging 
grin, thumbs-up sign, unfocused eyes, facial pallor. 

นีเ่รือ่งใหญ่เลยนะแบรด ใช่เลยครบั ไซมอน คุณพดู
ตรงประเดน็เลย แต่พวกเราเคยเจอเรือ่งใหญ่แบบน้ีมา
ก่อนแลว้ แสยะยิม้ใหก้ าลงัใจพรอ้มยกน้ิวโป้ง ดวงตา
ล่องลอย ใบหน้าซดีเซยีว 

- say a mouthful เป็นส านวนภาษาพดู หมายถงึ การ
อธบิายบางสิง่บางอย่างทีเ่ป็นความจรงิและมี
ความส าคญัไดด้ว้ยค าพดูเพยีงสัน้ๆ ไมก่ีค่ า ผูแ้ปลคดิ
ว่าน่าจะแปลว่า “ตรงประเดน็” ซึง่หมายถงึ พดูไดถู้ก
จดุทีส่ าคญัพอดโีดยไมต่อ้งใชค้ าอธบิายยดืยาว 
 
-  licked some biggies เป็นการพูดเชงิเปรยีบเทยีบ 
กรยิา lick ในทีน่ี้จงึไมไ่ดห้มายถงึเลยี แต่หมายถงึเจอ
หรอืพบกบั 
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Documentaries were hastily thrown together, with 
images of the virus—at least they’d isolated it, it 
looked like the usual melting gumdrop with 
spines—and commentary on its methods.This 
appears to be a supervirulent splice.  

ขอ้มลูน ามาย าๆ รวมกนัเป็นสารคด ีพรอ้มดว้ยภาพ
ของไวรสั อยา่งน้อยทีสุ่ดพวกเขากแ็ยกตวัมนัออกมา
ได ้หน้าตามนัเหมอืนเยลลีเ่ละๆ ทีม่กีระดกูสนัหลงั 
จากนัน้กม็คี าอธบิายเกีย่วกบัวธิกีารแพรเ่ชือ้ของมนั ดู
เหมอืนจะเป็นไวรสัสายพนัธุผ์สมทีแ่พรก่ระจายเรว็ 
สุดยอด  

- virulent เป็นศพัทท์างการแพทย ์ปกตหิมายถงึ
แพรก่ระจายไดร้วดเรว็และรุนแรง เมือ่น ามารวมกบัค า
อุปสรรค super- เป็นการเน้นความหมายใหห้นกัแน่น
ขึน้อกี จงึแปลว่า “แพรก่ระจายเรว็สุดยอด” 
 
 
 

Whether it’s a species-jumping mutation or a 
deliberate fabrication is anybody’s guess. Sage 
nods all round. They’d given the virus a name, to 
make it seem more manageable. Its name was 
JUVE, Jetspeed Ultra Virus Extraordinary.  

ส่วนไวรสันี้จะเกดิจากการกลายพนัธุข์า้มสปีชีส่ห์รอื
การตดัแต่งพนัธุกรรมโดยจงใจกไ็ม่มใีครรูไ้ด ้บรรดาผูรู้้
พากนัพยกัหน้าหงกึหงกั พรอ้มทัง้ตัง้ชื่อใหก้บัเจา้ไวรสั
ดว้ย เพราะจะไดด้เูหมอืนพวกเขาควบคุมมนัได ้
มากขึน้ ชื่อทีว่่ากค็อื ซเูปอรไ์วรสัยิง่กว่าจรวด (ซ.ว.ย.)  

- ค าว่า Jet Ultraspeed Virus Extraordinary เกดิจาก
การประสมค านามและค าคุณศพัทท์ัง้หมด 5 ค า ไดแ้ก่ 
jet , ultra, speed, virusและ  extraordinary ในการ
แปลค านี้ ผูแ้ปลตอ้งค านึงถงึ 2 ปจัจยัส าคญั  
ปจัจยัแรกคอื ความหมาย เพราะชื่อไวรสัชนิดน้ีตัง้ขึน้
ตามลกัษณะการแพรก่ระจายของเชือ้ทีร่วดเรว็มาก
ทีสุ่ดเท่าทีม่นุษยชาตเิคยพานพบมา (Jet Ultraspeed) 
เป็นไวรสัทีไ่มธ่รรมดา (extraordinary) 
ปจัจยัทีส่อง คอื ชื่อยอ่ของไวรสั เพราะผูเ้ขยีนใชช้ื่อยอ่
ว่า “JUVE” ซึง่เป็นทัง้ชื่อยอ่ และเป็นการเล่นค าไปใน
ตวั เพราะค าว่า JUVE เป็นค าทีม่คีวามหมายใน
ภาษาองักฤษ หมายถงึเดก็หรอืเยาวชน บางครัง้ใชใ้น
ความหมายแงล่บ หมายถงึเยาวชนในสถานกกักนั 
หรอืเยาวชนทีเ่ป็นอาชญากร  
 



243 

 

ดงันัน้ผูแ้ปลจงึตอ้งพยายามสรา้งค าใหมใ่นภาษา
ปลายทางใหม้สีมมลูภาพทางความหมายกบัค าใน
ภาษาตน้ทาง และสามารถสรา้งเป็นชื่อยอ่ทีม่ ี
ความหมายไดเ้ป็นชื่อยอ่ในภาษาตน้ทางดว้ย ผูแ้ปลจงึ
แปลว่า “ซเูปอรไ์วรสัยิง่กว่าจรวด” เพราะค าว่า ซเูปอร ์
เป็นค าทบัศพัทท์ีค่นไทยรูจ้กัด ีหมายถงึสุดยอด 
มากกว่าปกต ิผูแ้ปลเหน็ว่ามคีวามหมายเทยีบไดก้บัค า
ว่า extraordinary ส่วน ไวรสัเป็นค าทบัศพัทข์อง virus 
ทีใ่ชก้นัโดยทัว่ไปอยูแ่ลว้  และ ยิง่กว่าจรวด แปลมา
จาก Jet Ultraspeed ค านี้เมื่อน ามายอ่ โดยใชอ้กัษร
พยญัชนะต้น คอื “ซูเปอร”์ “ไวรสั” “ย่ิงกว่าจรวด” 
มารวมกนัเป็น ซ.ว.ย. ซึง่อ่านไดเ้ป็นค าว่า “ซวย” เป็น
ค าทีม่คีวามหมายว่า เคราะหร์า้ย, อบัโชค. 
(ราชบณัฑติยสถาน, 2546)  ในภาษาไทย 
(ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิทีบ่ทที ่3 ตารางที ่5) 
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Possibly they now knew something, such as what 
Crake had really been up to, hidden safely in the 
deepest core of the RejoovenEsense Compound. 
Sitting in judgment on the world, thought Jimmy; 
but why had that been his right? 

บางทตีอนน้ีพวกเขาอาจจะเริม่เขา้ใจอะไรๆ ขึน้มาบา้ง
แลว้ เช่นว่า จรงิๆ แลว้เครกมแีผนอะไร ซ่อนตวัมดิชดิ
อยูใ่นโซนกลางส่วนลกึทีสุ่ดของเขตคุม้กนัเยาวศาสตร ์ 
คดิว่าตวัเองดอียูค่นเดยีวแลว้มาตดัสนิโลกทัง้ใบ  
จมิมีค่ดิ เขามสีทิธิอ์ะไรมาท าแบบน้ี 

 - sit/stand in judgment on/over someone เป็น
ส านวนหมายถงึการวพิากษ์วจิารณ์คนอื่นโดยคดิว่า
ตนเองนัน้มดีกีว่า เหนือกว่าอกีฝา่ยหน่ึง น ้าเสยีงของผู้
เล่าคอืจมิมีแ่สดงความไมพ่อใจอยา่งมาก ผูแ้ปลจงึแปล
โดยใส่น ้าเสยีงเป็นเชงิต่อว่าและโกรธเกรีย้วว่า “คดิว่า
ตวัเองดอียูค่นเดยีวแลว้มาตดัสนิโลกทัง้ใบ” 
 

Conspiracy theories proliferated: it was a 
religious thing, it was God’s Gardeners, it was a 
plot to gain world control. Boil-water and don’t-
travel advisories were issued in the first week, 
handshaking was discouraged. In the same week 
there was a run on latex gloves and nose-cone 
filters.  

ทฤษฎกีารก่อการรา้ยผุดขึน้ราวดอกเหด็ บา้งกว็่าเป็น
ฝีมอืพวกคลัง่ศาสนา บา้งกว็่าเป็นแผนของพวก 
ผูพ้ทิกัษ์สวนของพระเจา้ บา้งกว็่าเป็นแผนทีจ่ะควบคุม
โลก ในสปัดาหแ์รก มกีารประกาศเตอืนใหด้ื่มแต่น ้าตม้
สะอาดและอยา่เดนิทาง นอกจากนี้ยงัแนะน าให้
หลกีเลีย่งการจบัมอืทกัทายดว้ย หลงัจากนัน้ในสปัดาห์
เดยีวกนักม็กีารประชาสมัพนัธซ์ ้าแลว้ซ ้าเล่าใหใ้ชถุ้ง
มอืยางและหน้ากากกรองอากาศ 

- proliferated หมายถงึการเพิม่จ านวนขึน้อย่าง
รวดเรว็ ผูแ้ปลเหน็ว่าหากใชส้ านวน “ผุดขึน้ราวดอก
เหด็” น่าจะสื่อภาพไดด้ทีีสุ่ด  

 

- ในภาษาตน้ทางมกีารใชร้ปูประโยคซ ้าๆ ว่า  it was 
a religious thing, it was God’s Gardeners, it was 
a plot to gain world control. เมือ่แปลเป็นภาษาไทย
ผูแ้ปลจงึใชร้ปูประโยคซ ้าในรปูแบบเดยีวกนัว่า บ้างก็
ว่า... บ้างกว่็า... บ้างกว่็า... เพื่อเน้นเสรมิความ
ประโยคขา้งหน้าว่าผูค้นพากนัคดิทฤษฎก่ีอการรา้ยไป
ต่างๆ นานา  

 

- a run on หมายถงึการพดูถงึบางสิง่ยางอยา่งตอ่เน่ืองกนั
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เป็นเวลานานและน่าเบื่อ ผูแ้ปลคดิวา่ตรงกบัภาษาไทยวา่ 
“ซ ้าแลว้ซ ้าเลา่” เพราะสือ่ถงึความซ ้าซาก ระยะเวลาที่
ยาวนานและความน่าเบื่อของสิง่ทีก่ลา่วถงึ 

 

 

 

 

 

About as effective, thought Jimmy, as oranges 
stuck with cloves during the Black Death. 

 

แหม เป็นวธิทีีไ่ดผ้ลดเีหมอืนการใชผ้ลสม้ยดักานพลู
เป็นเครือ่งหอมป้องกนักาฬโรคสมยัยคุกลางยงัไงยงัง ัน้
เลยละ จมิมีค่ดิ 

-  oranges stuck with cloves ส่วนน้ีตอ้งใชค้วามรู้
ดา้นวฒันธรรมตะวนัตกเพิม่เตมิ สม้และกานพลเูป็น
ส่วนประกอบทีใ่ชใ้นการท าเครือ่งหอม (pomander / 
pomme d'ambre) ในช่วงยุคกลางทีก่าฬโรคระบาด 
คนเชื่อว่าการใชเ้ครือ่งหอมเพื่อดบักลิน่เหมน็ทีเ่กดิจาก
ซากศพและของเหลวทีอ่อกมาจากรา่งผูป้ว่ยจะช่วย
ป้องกนัโรคได ้จงึนิยมใชเ้ครื่องหอมทีท่ าเป็นกอ้นแขวน
ไวท้ีค่อหรอืพกตดิตวัเพือ่ป้องกนัโรค แต่แน่นอนว่าเป็น
วธิทีีไ่มไ่ดผ้ล (Pomander History, Online: 2012)  
การทีจ่มิมีเ่ปรยีบเทยีบการใชเ้ครื่องหอมป้องกนัโรค
กาฬโรคจงึเป็นการพดูเชงิประชด เพื่อแสดงใหเ้หน็ว่า
วธิกีารป้องกนัเชือ้ไวรสันัน้ไรป้ระสทิธภิาพ ผูแ้ปลคดิว่า
ควรเพิม่เตมิขอ้มลูใหผู้อ่้านเลก็น้อยเพราะผูอ่้านอาจไม่
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มคีวามรูเ้รือ่งนี้มาก่อน เนื่องจากเป็นสิง่ทีไ่มม่ใีน
วฒันธรรมตน้ทาง 
 

This just in. The JUVE killer virus has broken out 
in Fiji, spared until now. CorpSeCorps chief 
declares New New York a disaster area. Major 
arteries sealed off. 

 

ขา่วล่าสุดครบั ไวรสัเพชรฆาตซ.ว.ย.เพิง่ระบาดสู่ฟิจ ิที ่
รอดมาไดโ้ดยตลอดจนถงึตอนน้ี หวัหน้าเครอืบรษิทั
รกัษาความปลอดภยัศ.พ. ประกาศใหเ้มอืงนิวยอรก์
ใหมเ่ป็นเขตอนัตราย เสน้ทางเขา้ออกหลกัถูกปิดกัน้
ทัง้หมดแลว้ครบั 

 
 
 
 
 
 
 

Brad, this item is moving very fast. Simon, it’s 
unbelievable. 

แบรด สิง่นี้มนัแพร่ระบาดเรว็มาก ครบั ไซมอน ผมไม่
อยากจะเชือ่เลย 
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บทท่ี 5 
บทสรปุ 

 
5.1 การทบทวนวตัถปุระสงคใ์นการศึกษาวิจยั 
 สารนิพนธเ์รือ่ง “การแปลค าสรา้งใหมใ่นจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake ของ Margaret Atwood” 
จดัท าขึน้โดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษา วเิคราะหแ์ละคน้หาแนวทางการแกป้ญัหาการแปลค าสรา้งใหม ่และแปล
ส่วนหน่ึงของตวับททีค่ดัสรร 
 ผูแ้ปลไดด้ าเนินการตามวตัถุประสงคท์ีจ่ะศกึษาและวเิคราะหเ์พื่อหาวธิกีารแปลทีส่ามารถถ่ายทอด  
เอกลกัษณ์และความหมายของค าสรา้งใหมไ่ดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพมากทีสุ่ด กล่าวคอื มสีมมลูภาพทัง้ในดา้น
หน่วยค า รปูค า เสยีง ความหมายและหน้าทีข่องค า เพื่อใหผู้อ่้านภาษาปลายทางไดส้มัผสัถึงความคดิ
สรา้งสรรคท์ีแ่ปลกใหมแ่ละการเล่นกบัภาษาของผูเ้ขยีน อนัเป็นจดุเด่นของจนิตนิยายเรือ่งนี้ โดยศกึษาคน้ควา้
ทฤษฎแีละแนวคดิต่างๆ อนัประกอบดว้ย แนวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั ทฤษฎ ี
สโคพอสของไรส้แ์ละแฟรเ์มยีร ์ และแนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิลซ์ึง่เป็นประโยชน์ต่อการ
วเิคราะหแ์ละท าความเขา้ใจความหมายและหน้าทีต่วับทและค าสรา้งใหมใ่นตวับท รวมทัง้ศกึษาและประยกุต์ใช้
แนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์ นิวมารก์ รวมถงึหลกัการสรา้งค าทัง้ในภาษาองักฤษและภาษาไทย 
เพื่อจดัประเภท ตคีวามและถ่ายทอดค าสรา้งใหม่ในภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยอย่างมสีมมลูภาพ เมือ่ศกึษา
คน้ควา้ทฤษฎจีนเขา้ใจแลว้ ผูแ้ปลกด็ าเนินการวเิคราะหต์วับทและปญัหา จากนัน้จงึวางแผนการแปลและลงมอื
แปลส่วนหน่ึงของตวับทจนเสรจ็สมบรูณ์ตามขัน้ตอนการวจิยั และบรรลุวตัถุประสงคข์องการศกึษาวจิยัน้ี 
 

5.2 การทบทวนสมมติฐานในการศึกษาวิจยั 
 ผูแ้ปลตอ้งการพสิจูน์สมมตฐิานว่า การแปลค าสรา้งใหมใ่นตวับทประเภทจนิตนิยายนัน้ การท าความ
เขา้ใจความหมายและบรบิทแวดลอ้มทางสงัคมวฒันธรรมของตวับทเพยีงอย่างเดยีวยงัไมเ่พยีงพอ ตอ้งทราบวธิี
ถ่ายทอดความหมายนัน้ออกมาในรปูค าสรา้งใหมใ่นภาษาปลายทางดว้ย ดงันัน้จงึตอ้งประยกุตใ์ชท้ฤษฎกีาร
แปล การวเิคราะหว์รรณกรรมและแนวคดิเกีย่วกบัค าสรา้งใหม่รว่มกนัจงึจะสามารถถ่ายทอดทัง้ความหมายและ
อรรถรสทีเ่กดิจากรปูค าสรา้งใหมไ่ดอ้ยา่งครบถว้น ทฤษฎกีารแปลและการวเิคราะหท์ าหน้าทีเ่สมอืนเบา้หลอมที่
สกดัความหมายจากรปูภาษา ส่วนแนวคดิเกีย่วกบัค าสรา้งใหม่ประยกุตใ์ชเ้พื่อน าความหมายนัน้มาป ัน้แต่งค า
ใหมใ่นภาษาปลายทาง  
 เมือ่ผูแ้ปลไดศ้กึษาและด าเนินการตามขัน้ตอนการวจิยัจนเสรจ็สิน้แลว้ พบว่าแนวทางดงักล่าวช่วย
แกป้ญัหาการแปลค าสรา้งใหมใ่นตวับทประเภทจนิตนิยายได ้ ทัง้ยงัช่วยใหบ้ทแปลมคีุณภาพและสามารถ
ถ่ายทอดสารของผูเ้ขยีนไดเ้ป็นอยา่งด ี  แนวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนัและทฤษฎี 
สโคพอสของไรส้แ์ละแฟรเ์มยีร ์ เป็นประโยชน์ต่อการวเิคราะหต์วับทและหน้าทีข่องตวับทในภาพรวม ท าใหผู้้
แปลตดัสนิใจเลอืกแนวทางการแปลไดอ้ย่างเหมาะสม ส่วนแนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล ์ มี
ประโยชน์ในการตคีวามวจันลลีาและเนื้อความทีม่คีวามหมายแตกต่างจากความหมายประจ าในภาษา รวมทัง้
การเล่นค าในรปูแบบต่างๆ ทัง้ยงัมสี่วนช่วยในการเขา้ใจความหมายของค าสรา้งใหมบ่างค าในตวับทอกีดว้ย 
หลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาองักฤษ ใชเ้พื่อวเิคราะหว์ธิกีารสรา้งค า รากค า และความหมายของค าสรา้งใหมใ่น
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ภาษาตน้ทาง หลกัการสรา้งค าใหมใ่นภาษาไทย ใชเ้พื่อหาวธิสีรา้งค าในภาษาปลายทางใหเ้ป็นไปตามขนบและ
ความนิยมของภาษาปลายทาง และแนวทางการแปลค าสรา้งใหม่ของปีเตอร ์ นิวมารก์สามารถน ามาประยกุตใ์ช้
เพื่อจดัประเภทค าสรา้งใหม่ทีพ่บในตวับท วเิคราะหห์น้าทีข่องค าสรา้งใหม ่ และตดัสนิใจเลอืกแนวทางการแปล
ทีจ่ะถ่ายทอดค าสรา้งใหมใ่นภาษาปลายทางใหม้สีมมลูภาพมากทีสุ่ด 
 
5.3 รายงานผลการศึกษา 
 หลงัจากผูแ้ปลไดด้ าเนินการตามขัน้ตอนการศกึษาวจิยัจนเสรจ็สิน้แลว้ พบว่าการน าทฤษฎแีละแนวคดิ
ต่างๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลและวเิคราะหจ์นิตนิยาย กบัแนวคดิและหลกัการเกีย่วกบัค าสรา้งใหมแ่ละแนว
ทางการแปลค าสรา้งใหม่มาประยกุตใ์ชร้ว่มกนั สามารถแกป้ญัหาการแปลค าสรา้งใหมใ่นตวับทประเภท 
จนิตนิยายได ้ ท าใหไ้ดบ้ทแปลทีม่สีมมลูภาพใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบั อนึ่ง ค าสรา้งใหมแ่ต่ละค ามรีะดบัความ
ซบัซอ้นทีแ่ตกต่างกนั วธิกีารแกป้ญัหาจงึแตกต่างกนัตามไปดว้ย ค าสรา้งใหมท่ีม่คีวามสลบัซบัซอ้นมาก อาจ
ตอ้งใชห้ลายแนวทางรว่มกนัเพื่อหาวธิถ่ีายทอดทีเ่หมาะสมทีสุ่ด ส่วนค าสรา้งใหมท่ีค่่อนขา้งเรยีบง่ายอาจใช้
เพยีงการเพิม่เตมิค าอธบิาย กส็ามารถถ่ายทอดความหมายไดอ้ยา่งครบถว้นแลว้ 
 ทฤษฎแีละแนวคดิทีผู่แ้ปลใชใ้นการวจิยัครัง้นี้ ไดแ้ก่ แนวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนั
และนิลสนั ทฤษฎสีโคพอสของไรส้แ์ละแฟรเ์มยีร ์แนวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิล ์หลกัการสรา้ง
ค าใหมใ่นภาษาองักฤษและภาษาไทย และแนวทางการแปลค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์นิวมารก์ ในขัน้ตอนแรกคอื
การอ่านและท าความเขา้ใจตวับทนัน้ตอ้งใชแ้นวทางการวเิคราะหว์รรณกรรมของโดเนลสนัและนิลสนั เพื่อ
วเิคราะหอ์งคป์ระกอบต่างๆ ของตวับท ท าใหเ้ขา้ใจโครงเรือ่ง ตวัละคร น ้าเสยีง ลลีาการเขยีน และองคป์ระกอบ
อื่นๆ อนัจะเป็นประโยชน์ต่อการวเิคราะหส์ารทีผู่้เขยีนตอ้งการสื่อและระดบัภาษาทีเ่หมาะสมในการแปล เมือ่
วเิคราะหอ์งคป์ระกอบของจนิตนิยายแลว้จงึใชท้ฤษฎสีโคพอสเพื่อก าหนดทศิทางการแปลตามวตัถุประสงคข์อง
การแปล เพื่อใหบ้ทแปลสามารถสื่อสารกบัผูอ่้านไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ ทฤษฎสีโคพอสมสี่วนช่วยอยา่งมากใน
การตดัสนิใจถ่ายทอดเนื้อหาทีม่คีวามเกีย่วโยงกบัสงัคมและวฒันธรรมในภาษาตน้ทางสู่ภาษาปลายทาง เพราะ
หน้าทีข่องตวับทและบทแปลเป็นปจัจยัส าคญัทีก่ าหนดวธิกีารถ่ายทอดและแก้ปญัหาการแปลขา้มวฒันธรรม 
ส่วนการวเิคราะหป์ญัหานัน้ ขัน้ตอนแรกผูแ้ปลคดักรองแบ่งประเภทค าสรา้งใหม่ทีพ่บในตวับทดว้ยแนวทางการ
แปลค าสรา้งใหมข่องปีเตอร ์ นิวมารก์ จากนัน้จงึวเิคราะหร์ากค า ความหมายตรง ความหมายแฝงและหน้าที่
ของค าโดยใชแ้นวทางการแปลแบบตคีวามของฌอง เดอลลิลแ์ละหลกัการสรา้งค าในภาษาองักฤษ ขัน้ตอน
ต่อมาจงึเลอืกวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมจากแนวทางทีน่ิวมารก์เสนอไว ้ ในขัน้ตอนน้ีผูแ้ปลพบว่า หากใชแ้นวทาง
ของนิวมารก์เพยีงอย่างเดยีว คอืจดัแบ่งประเภทและแปลค าสรา้งใหมแ่ต่ละประเภทตามวธิทีีเ่หมาะสม ยงัไม่
เพยีงพอส าหรบัการแก้ปญัหาค าสรา้งใหม่ทัง้หมดทีพ่บในตวับท จงึจ าเป็นตอ้งใชแ้นวทางการตคีวามและ
หลกัการสรา้งค าใหมท่ัง้ในภาษาองักฤษและภาษาไทยเพื่อประกอบการพจิารณาในการแกป้ญัหาดว้ย เพราะค า
สรา้งใหมใ่นจนิตนิยายนัน้ บางค ามคีวามหมายสลบัซบัซอ้นและมหีน้าทีห่ลายประการในตวับท ยกตวัอยา่งเช่น 
บางค าเป็นทัง้ค ายอ่ มคีวามหมายแฝงในเชงิลบทัง้ยงัเป็นการเล่นค าในตวัดว้ย ดงันัน้จงึตอ้งใชท้ัง้การตคีวาม
เพื่อใหเ้ขา้ใจความหมายทัง้นยัตรง นยัแฝงและนยัเปรยีบเทยีบ รวมถงึท าความเขา้ใจเกีย่วกบัการสรา้งค าใน
ภาษาตน้ทางและปลายทาง เพื่อน ามาเทยีบเคยีงกนัและเป็นแนวทางในการสรา้งค าในบทแปลใหใ้กลเ้คยีงกบั
ค าในภาษาตน้ทางมากทีสุ่ด  
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 นอกจากนี้ ผูแ้ปลยงัพบว่า แมค้ าสรา้งใหม่จะจดัอยูใ่นประเภทเดยีวกนัและท าหน้าทีแ่บบเดยีวกนั 
วธิกีารแกป้ญัหาการแปลของค าแต่ละค าอาจแตกต่างกนัตามความซบัซอ้นจากกลวธิ ี วรรณศลิป์และ
วตัถุประสงคใ์นการสรา้งค า ดงันัน้จงึไม่มวีธิทีีต่ายตวัในการแก้ปญัหาการแปลค าสรา้งใหมท่ัง้หมด หากแต่ตอ้ง
ตคีวามจนเขา้ใจความหมาย หน้าทีแ่ละลกัษณะเด่นอื่นๆ ของค าแต่ละค า จงึจะสามารถคดัเลอืกวธิกีารแปลที่
เหมาะสมและมปีระสทิธภิาพทีสุ่ดได ้
 สรปุคอื แนวทางการแก้ไขปญัหาการแปลค าสรา้งใหมโ่ดยประยกุตใ์ชท้ัง้ทฤษฎแีละแนวคดิดา้นการ
แปลพืน้ฐาน รว่มกบัทฤษฎแีละแนวคดิเกีย่วกบัค าสรา้งใหมน่ัน้ สามารถแกไ้ขปญัหาการแปลค าสรา้งใหมไ่ด ้ทัง้
ยงัท าใหเ้กดิกระบวนการคดิอยา่งเป็นระบบ และมขีัน้ตอนการท างานทีช่ดัเจน หากแต่ผูแ้ปลจะตอ้งบรูณาการ
ความรูท้ ัง้หมด รูจ้กัพลกิแพลงและผสมผสานองคค์วามรูต่้างๆ เขา้ดว้ยกนั จงึจะสามารถสรา้งบทแปลทีม่ ี 
สมมลูภาพใกลเ้คยีงกบัตน้ฉบบัได ้ 
  
5.4 ข้อเสนอแนะ 
 ระหว่างศกึษาแนวทางแก้ปญัหาการแปลค าสรา้งใหมใ่นจนิตนิยายเรือ่ง Oryx and Crake ผูแ้ปลพบ
ประเดน็ปญัหานอกเหนือจากปญัหาหลกัในการวจิยัทีค่วรค่าแก่การศกึษาใหก้วา้งขวางขึน้ต่อไป อนัไดแ้ก่ การ
ถ่ายทอดความรูท้ีผู่เ้ขยีนและผูอ่้านภาษาตน้ทางมรีว่มกนั ทัง้ในดา้นสงัคม วฒันธรรมและด้านอื่นๆ  เช่น 
ความรูด้า้นประวตัศิาสตรเ์กีย่วกบัชนเผ่าต่างๆ และอารยธรรมตะวนัตก ความรูเ้กีย่วกบัวรรณกรรมและศลิปะ 
ค ากล่าวทีม่ชีื่อเสยีงของนกัปราชญช์าวตะวนัตก การถ่ายทอดวจันลลีาเชงิเสยีดส ี และการถ่ายทอดอารมณ์ขนั 
การแกไ้ขปญัหาการแปลเหล่าน้ีน่าสนใจอยา่งยิง่ เน่ืองจากตวับทเป็นนวนิยายเสยีดส ี ผูเ้ขยีนน าความรูท้ีม่ ี
รว่มกนันี้มาถ่ายทอดดว้ยการดดัแปลงใหบ้ดิเพีย้น เป็นเชงิลอ้เลยีนแบบตลกรา้ย เช่น น าค าพดูของนกัปราชญ์
หรอืนกัเขยีนทีม่ชีื่อเสยีงมาดดัแปลงดว้ยการเตมิค าอื่นๆ ทีม่คีวามหมายตรงกนัขา้มลงไป น ้าเสยีงเสยีดสแีต่ไม่
ดุดนัหรอืใชถ้อ้ยค ารนุแรง จงึก่อใหเ้กดิอารมณ์ข าขนัประสมปนเปกบัความรูส้กึสะทอ้นใจ ดงันัน้ หากตอ้งการ
สื่อสารเน้ือความดงักล่าว ผูแ้ปลตอ้งคน้ควา้หาวธิแีกป้ญัหาทัง้ 3 ประการขา้งตน้ไปพรอ้มๆ กนั ใชค้วามรูภู้มิ
หลงัของสารนัน้ๆ รวมทัง้ต้องใชก้ารเชื่อมโยงความหมาย ตคีวามวจันลลีา เพื่อถ่ายทอดน ้าเสยีงและอารมณ์ให้
มสีมมลูภาพมากทีสุ่ด รวมทัง้รกัษาอรรถรสและวตัถุประสงคก์ารสื่อสารของตวับทตน้ฉบบัดว้ย 
 ผูแ้ปลเหน็ว่า ประเดน็ดา้นการถ่ายทอดวฒันธรรมขา้มภาษา เป็นปญัหาทีแ่กไ้ขยากและพบมากในตวั
บทหลายประเภท โดยเฉพาะตวับทประเภทนวนิยายที่ผูแ้ปลไมส่ามารถเพิม่เตมิค าอธบิายหรอืเชงิอรรถเพื่อ
ขยายความได ้ เนื่องจากจะส่งผลใหเ้สยีอรรถรสในการอ่าน แต่ในบางกรณกีจ็ าเป็นตอ้งหาวธิถ่ีายทอดสารนัน้ๆ 
ใหผู้อ่้านเขา้ใจใหม้ากทีสุ่ด เนื่องจากสารส่วนนัน้อาจส าคญัต่อการเขา้ใจเนื้อหาของตวับทโดยรวม ผูแ้ปลจงึควร
คน้ควา้วจิยัและหาวธิแีกป้ญัหาและลดช่องว่างดา้นวฒันธรรมน้ี เพื่อสรา้งผลงานทีม่คีุณภาพ  
 อน่ึง ส าหรบัประเดน็ปญัหาดา้นการแปลค าสรา้งใหม่ ผูแ้ปลเหน็ว่า แนวทางการแปลค าสรา้งใหมท่ีผู่้
แปลไดศ้กึษาไวใ้นสารนิพนธฉ์บบัน้ี อาจเป็นแนวทางใหผู้แ้ปลท่านอื่นน าไปต่อยอดเพื่อหาวธิแีกป้ญัหาการแปล
ค าสรา้งใหมแ่ละชื่อเฉพาะทีม่คีวามหมายในตวับทประเภทเดยีวกนัไดต่้อไปในอนาคต 
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รายการอ้างอิง 
 

ภาษาไทย 
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ประวติัผูแ้ต่ง 
 

 นางสาวศุณษิา  เทพธารากุลการ เกดิเมือ่วนัที ่30 มนีาคม 2532  ไดร้บัการศกึษาชัน้อนุบาลทีโ่รงเรยีน
อนุบาลสุพศิมร จากนัน้เขา้ศกึษาชัน้ประถมศกึษาปีที ่1 จนถงึชัน้มธัยมศกึษาปีที ่6 ทีโ่รงเรยีน 
เซนตโ์ยเซฟคอนเวนต ์ ส าเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาตร ี อกัษรศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษาจนี จาก
จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั เมือ่ปีการศกึษา 2553 จากนัน้ท างานเป็นนกัแปลอสิระ และเลขานุการฝา่ยสารนิเทศ 
ส านกังานเศรษฐกจิและวฒันธรรมไทเปประจ าประเทศไทยจนถงึปจัจุบนั 
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